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Det var juni månad och rosorna blommade. Luften tycktes darra av hetta, och då vinden försökte röra sina tröga 
vingai - åstadkom den endast några ljumma fläktar och sjönk sedan maktlös ned bland lindblommorna. 

Längs en liten bäck, som rann mitt igenom klöverängar och potatisåkrar, vandrade en ung flicka. En simpel 
trädgårdshatt, vars enda prydnad utgjordes av en urblekt bandrosett, skuggade panna och ögon och satt ganska 
vårdslöst på det lilla huvudet, från vilket två präktiga, guldgula flätor hängde nedåt ryggen. Den smärta figuren 
omslöts av en enkel, alldeles nystärkt kattunsklädning, vilken räckte ända ned till de bastanta skorna. Den 
solbrända handen förde, långsamt och belåtet, en ofantlig smörgås till munnen, omväxlande med saftiga körsbär, 
som på ett kålblad försiktigt höllos på den böjda armen. Emellanåt stannade den unga damen, blickade 
uppmärksamt ned på klövern och förde med skospetsen undan de gröna bladen. Länge förgäves, men slutligen 
böjde hon sig så hastigt ned, att körsbären rullade på marken, fastän hon i sin iver icke märkte det. 

— En fyrväppling! Äntligen! utbrast hon jublande. Nå, monsieur Friedel, spärra nu upp ögonen! Har jag kanske 
alltjämt otur? Här har jag ju lyckan, och sedan jag visat dig den skall jag äta upp den. Greta säger att man bör 
göra det, i fall den skall bringa något verkligt gott! 



Hållande smörgåsen mellan tänderna stack den talande sin hand ned i den väldiga klädningsfickan och drog fram 
en liten, gammal och sliten bok, som hon ett ögonblick fundersamt betraktade. 

— Hm, jag vill i alla fall slå upp och se vad för en lycka den här väpplingen bringar mig, sade hon slutligen med 
ett litet förtjusande viktigt drag omkring den lilla munnen, varpå hon slog upp boken och ivrigt såg på den vers 
hon satt tummen på. »En gosse såg en liten ros, en liten ros på heden», läste hon högtidligt, men suckade djupt 
då hon kom till slutet, »hjälpte honom dock varken ve eller ack!» 

Och hon fortsatte något otåligt: 

— Jag betackai' mig för en sådan lycka! En sådan dum dikt! Vem kan väl ha skrivit den? Jaså, Göthe, då är den 

nog vacker-jag förstår den kanske inte riktigt! Och den unga damen lade försiktigt fyrväpplingen mellan 

bladen i Göthes dikter och stoppade sedan åter ned den lilla volymen i fickan. 

I hastigare tempo gick hon nu vidare, bröt ett spö av en videbuske som växte invid bäcken och slog därmed 
övermodigt huvudet av de höga ängsblommorna som frodades vid dikeskanten. De röda läpparna spetsades i ett 
fåfängt försök att vissla »gaudeamus igitur», under det hennes tankar åter vandrade till pastorns Friedel, vilken 
herr studiosus tycktes bilda ett oskiljaktigt begrepp med nämnda sång. Vägen vek av in på en stor äng, som 
doftade av nyslaget hö, vilket låg upptornat i höga stackar, och ängen genomskars av den sandiga landsvägen, 
som på andra sidan begränsades av högstammiga barrskogar. 

På gräsremsan längs landsvägen satt Bärbel, den lilla gåsvakterskan. Hon dolde ansiktet i sina händer, och stora, 
bittra tårar droppade ned mellan hennes fingrar. 

— Nå, Bärbel, varför tjuter du så? ljöd det plötsligt bredvid henne, och ett lätt spörapp på det sänkta huvudet 
förmådde den lilla att förskräckt se upp. Har någon varit elak mot dig? 

Bärbel tittade upp med sina rödgråtna ögon, suckade djupt och skakade vemodigt på huvudet. 

— Ack nej, nådig fröken, ingen har varit elak mot mig, men jag måste dock gråta. 

— Dumma jänta, hur kan du lipa för ingenting! ljöd den välmenta rösten. Säg mig genast vad som fattas dig. 
Bärbel torkade med avigsidan av handen sitt tårdränkta ansikte. 

— Ack, nådig fröken, min... min stackars mamma- 

— Nå ja, Vad är det med henne? 

— Hon är sjuk och ligger till sängs och har feber, säger doktorn-och ingen ser nu efter min lilla syster och 

bror, och ingen finnes som kan passa min mor! snyftade Bärbel. Ack, gode Gud, jag ville så gärna vara där! 

— Din dumbom! varför går du icke då utan sitter här och lipar? Gå genast hem med dig! 

— Ack, jag Ville så gärna... men gässen! Och Bärbel kastade en förtvivlad blick på sina snattrande undersåtar. 
Jag måste ju stanna hos de fördömda kräken, fröken Josefine! 

Den nådiga fröken såg helt häpen ut. 

— Du har rätt. Men har du ingen som kunde vara här i ditt ställe? 

Bärbel skakade tröstlöst på huvudet. 

— Nej, icke en enda själ! Och åter störtade tårarna ur hennes ögon. Ack, om jag bara kunde ko mm a hem på ett 
litet ögonblick! 

Då rätade fröken Josefine beslutsamt upp sig, smällde Bärbel med videspöet på ryggen för att dölja sin rörelse 
och sade kort: 

— Skynda dig, dumma pipsill, och spring hem ett tag, jag har två timmars ledighet, jag stannar hos gässen. 

— Ack, nådig fröken! ack fröken Josefining! jublade den lilla vakterskan mellan snyftningarna. Ni vill bli hos 



gässen? Må Herren Gud belöna er. Och hon sprang kvickt upp, räckte Josefine tecknet på hennes makt, det långa 
hasselspöet, och skakade höet av sin lappade kjol. Jag springer, men, nådig fröken — passa väl på att gässen icke 
gå in på åkern eller stackarna, ty då får jag smörj! 

Och innan den nya ställföreträderskan hann svara, flög den lycksaliga Bärbel som en hjort över äng och fält till 
den närbelägna byn. 

Josefine stod ett ögonblick helt rådvill. Omkring henne vaggade och snattrade gässen liksom för att bringa den 
nya härskarinnan sin hyllning. Och denna ansåg sin första plikt vara att låta hasselspöet dansa på gåskarlens 
befjädrade rygg, tills också han, den ende rebellen, erkände tronföljarinnans energiska regemente och sakta 
fnysande drog sig tillbaka i landsvägsdikets nässlor. 

Den unga damen gav noga akt på sina skyddslingar och varje deras rörelse övervakades strängt; men tack vare 
Bärbels förträffliga uppfostran gjorde ingen av gässen minsta försök att överskrida det tillåtna området. Solen 
sken hett och Josefine började finna det ledsamt. Hon drog höet in i skuggan av ett rönnträd, som jämte många 
andra lummiga kamrater kantade den sidan av landsvägen, beredde sig en icke just majestätisk, men härligt 
doftande tron och drog med en suck av lättnad den stora hatten av sitt huvud och kastade den ned i diket. Den 
nådiga frökens lilla förtjusande ansikte blev då klart belyst. Skälmaktighet och uppsluppenhet blixtrade i de 
mörkblå barnaögonen, i vilka än en naiv undran, än den renaste hjältegodhet gåvo sig tillkänna. Barn och ungmö 
stredo ännu om herraväldet i denna blick. 

Den nytvättade kattunsklädningen, som borde räcka hela åtta dagar, drog hon nu av sig. 

— Jag skulle bara totalt skrynkla till den! sade det lilla gåsmajestätet fundersam, och kanske också få gräsfläckar, 
dessutom är den lika styv och obekväm som ett bräde! Det finns ju ingen människa i närheten, och kommer 
undantagsvis någon på landsvägen är det endast dagsverkare från Gross-Stauffen eller mjölk-Jette; vem kunde 
annars förirra sig in i den här ödemarken! 

Och med tanke på omöjligheten av något civiliserat möte hängde hon den blå klädningskjolen något avsides på 
en skyddande häck och kastade sig själv därefter ned i det doftande höet. 

Några minuter låg hon med armarna under huvudet och gav akt på Bärbels myndlingar, men snart fann 

hon det tråkigt, sprang upp igen, hämtade Göthes dikter ur klädningsfickan, och överlämnade gässen åt deras 
öde. Hon lade sig framstupa i höet, stödde huvudet i händerna och försjönk fullständigt i den Götheska poesiens 
förtrollning. Solen sände sina strålar ned på det lockiga, blonda flickhuvudet, men Josefine märkte det icke. Hon 
hade omtänksamt svept Bärbels grå buldansäck — ett skydd mot regn, storm och åska — omkring sin ljusa 
underkjol, så att endast de grova skorna stucko fram under säcken. På så sätt vaktade den blivande arvtagerskan, 
friherrinnan Josefine Wetter von Stauffenberg, gässen vid landsvägsdiket. 

Där vägen nästan timvis går genom starkt doftande barrskogar, travade två ryttare långsamt framåt genom de 
fotshöga sandfårorna. Samtalet avstannade emellanåt, ty det sista åskregnet hade spolat ned en ansenlig del av 
den lösa sandvallen, så att ryttarna allt som oftast måste rida efter varandra. 

— Må fan taga denna gudsförgätna ödemark! brummade den yngre av de båda herrarna, i det han hejdade sin 
präktiga guldfux för att låta sin följeslagare ko mm a före. Skulle man ho sådana här förhållanden möjliga i 
nittonde århundrandet! Om natten måste man här bryta av sig både armar och ben — stop, golden dream, stop! 


Den talande var en ovanligt vacker man och hans rörelser ådagalade att han var en fulländad gentleman. Lång 
och smält, hade hela hans utseende en prägel av sorglös munterhet, och de mörka, flammande ögonen berättade, 
under devisen: — »Jag kom — man såg mig — och jag segrade» — ett övermodigt lustspel om triumfer, till 
vilket det hånfulla draget omkring munnen tillfogade det evigt gamla och evigt nya dramat om brustna hjärtan. 
Mörka mustascher harmonierade med de mörka lockarna som omgåvo pannan, och klädseln var elegant och 
smakfull. 



Hans följeslagare var helt annorlunda. Han var stor och grovlemmad, hade ett brett, rödlätt ansikte, klarblå, 
oändligt trohjärtade ögon och guldgult hår och skägg. Han vände på huvudet och sade skrattande: 

— Man märker vad du är bortskämd, Giinther, och hur få hinder du mött på din levnadsväg. Tacka 
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gudarna för de där sandskansarna och tag dem med din vanliga energi; de förhindra en andra upplaga av en 
Polykratestragedi! 

— Det har min fader redan sörjt för, då han ställde min vagga på den kargaste, tråkigaste sandmark i hela tyska 
riket, ljöd det trumpna svaret. Och då han nu berövade mig de skönaste veckorna av min fritid för att låta mig 
spela en modern Robinson Cruse på den egna torvan! Millesdiables, jag var absolut inte nyfiken på 
härvarande förhållanden och jag hade verkligen icke dött av längtan efter mina förfäders slott. Men den gamle 
vill absolut att jag skall mögla här i den stolta känslan av att vara en storjordägare! 

— Är det verkligen första gången du är här, vän Fortunatus? Det är obegripligt! Jag finner din hemort charmant, 
en lugn och fridfull idyll, som verkar lika uppfriskande som en dryck vatten efter residensstadens damm och 
långa, brännande torka! 

— Jå, det passar just dig, min gode Hattenheim! — källvatten, grovbröd och en koja, i vilken plats finnes för ett 
lyckligt älskande par, det är vad du begär av livet! sade Giinther, godmodigt skrattande. Hade jag icke vetat 
vilken förnöjsam karl du är, skulle jag aldrig ha vågat bjuda dig till Lehrbach. Gudskelov att du är här, gamle 
gosse, utan dig hade prins Fortunatus annars redan blivit förvandlad till en riktig hypo-konder. Men faktum är att 
det verkligen är första gången som jag, åtminstone med fullt medvetande, hemsöker slottet Lehrbach med min 
närvaro. Ända till mitt sjunde år bodde nämligen mina föräldrar alla somrar här och flyttade först efter min faders 
hastiga befordran för alltid till residensstaden, då min mor, som redan då var mycket sjuklig, varje sommar måste 
resa till brunnar och bad i stället för till Lehrbach. Godsen blevo då bortarrenderade. Mamma dog och min fader 
steg så högt i ämbete och furstegunst, att han varken hade tid eller tankar för sina egendomar. När du en gång 
blir minister, käre Reimar, skall du begripa det. Jag hade naturligtvis också mera att göra än piska ut mått och 
mal här, och därav kom det sig att mina barndomsminnen härifrån småningom utplånades. 

— Och nu? Hans excellens ministern jämte sinGÅSLISA 11 

herr son samtidigt och frivilligt inburade i Lehrbachs fängelsehålor för en tid av fyra veckor? Och över 
Hattenkeims friska anlete flög ett förnöjt småleende. 

— Fängelsehålor passar bra! sade Giinther skrattande, men »frivilligt» är ett misstag, Tjocker! Min beredvillighet 
var tvungen, och min fader? Jå, vet du, de årliga räntorna äro riktigt infama tyranner, de ruska till och med upp 
en 'excellens ur hans liknöjdhet. Vårt arrendekontrakt var tilländalupet och nya sådana förutsätta en noga 
kännedom om sakernas ställning; e r g o hette det: Till häst 1 Men den gamle herren till Lehrbach var rädd för 
ensamheten och därmed förbunden tråkighet, varför han kommenderade sin son Gunther till personlig 
tjänstgöring. Och då denne anade olycka och oväder sörjde han i tid för en åskledare, vilken nu travar fra mf ör 
honom, bred och välfödd — bliv ej ond, käre Hattenheim! Denna nödvändiga artikel är du! 

Vid de sista orden styrde greve Gunther sin guld-fux, g o 1 d e n d r e a m, till sin väns sida, då nu vägen åter låg 
fri och bred fr a mför dem. 

Med en nästan öm blick såg Reimar von Hattenheim på sin vackre kamrat, vilkens muntra skratt, även om det 
gällde hans egen person, hade blivit solskenet i hans ensliga liv. 

De båda unga männen voro vid samma regemente och voro även en smula släkt med varandra. Hattenheim, som 
tidigt blivit föräldralös och måst lita på sig själv, var stilla och anspråkslös och hade endast mycket långsamt, 
men desto säkrare, blivit Lehrbachs vän. . De voro fullkomliga motsatser; Lehrbach, bortskämd och något ytligt 
anlagd, var egoistisk och beräknande, om också endast med avseende på hans egen person och det med 
densamma förbundna väldet över hjärtan. Utan besinning skulle han ha delat allt vad han ägde med Hattenheim 



och mången annan av sina kamrater, men kvinnogunst och den efter hård strid erövrade platsen som dagens 
lejon, dem delade han icke med någon, icke ens med Hattenheim. Han var rasande då några av hans kamrater 
väckte uppseende i salongerna och blevo omtyckta därför att de kunde sjunga eller spela, och så snart 
Hattenheim blev för-12 NATALY VON ESCHSTRUTH 

lagd till residensstaden tog han honom i ordentligt förhör om huruvida han sjöng eller spelade eller hade några 
andra sällskapstalanger. Och då Hattenheim förklarade, att han i så fall var mycket styvmoderligt behandlad av 
naturen och alls icke ägde några talanger men älskade och ärade konsten, utropade Gunther förtjust: 

— Naturligtvis, det gör jag också, kusin, jag målar — ganska passabelt — efter vad man säger! Men det är dock 
till ingen nytta i salongerna! Det går ju icke an att arrangera porträtteringsaftnar! Således ingen talang! Hni... det 
gör alldeles ingenting, Hattenheim, det vore ju förfärligt om alla skulle vara genier! 

Och från den stunden lade han beslag på kusinen med så mycken — först konstlad, men snart hjärtlig 
älskvärdhet, att småningom en fast och varaktig vänskap uppstod mellan dem, vilken, i synnerhet på Lehrbach, 
hade ett förfärligt inflytande. Han lärde i vännen känna en karaktär, så trofast och osjälvisk, så ridderlig och 
rättskaffens, att han icke längre av egoism sökte hans sällskap utan av aktningsfull tillgivenhet. — Och 
Hattenheim? Den betydligt yngre kusinens hjärtliga tillmötesgående gjorde den tillbakadragne mannen gott, och 
hans beredvillighet att hjälpa honom i alla de nya och främmande förhållandena fyllde Hatten-heims känsliga 
natur med obegränsad tacksamhet. — Därtill kom en stor beundran för den firade mannen, vilkens skönhet och 
sällskapliga rutin tycktes honom vara idealet för en gentleman. Och i sin förkärlek för allt vad konst heter, insåg 
han den verkligt beaktansvär-da talang Gunther ägde och förmådde honom slutligen att genom utmärkt 
undervisning utbilda och fullkomna denna talang. Och Gunther firade sedan många triumfer tack vare Reimars 
kloka råd. 

Tigande redo nu båda herrarna bredvid varandra. Hästarmas hovslag hördes icke i den djupa sanden, ingen 
människa syntes till, det var - en enslig, tråkig väg som förband slottet Lehrbach med Gross-Stauffen. 

Skogen upphörde på ena sidan och lämnade plats för böljande sädesfält, under det viägen gjorde en k rök ning och 
småningom sänkte sig ned på en ängsmark,GASLISA 13 

ur vars lummiga bakgrund röda tak och Gross-Stauffens grå, fyrkantiga slottstorn reste sig. 

Hattenheim hade försjunkit i djupa tankar - och satt med lutat huvud och stirrade på sin hästs glänsande nacke, då 
han plötsligt kände sig hårt fattad i armen, på samma gång Gunther hastigt viskade i hans öra: 

— Stopp! 

Han tittade upp och såg överraskad på sin kamrat; men innan han hunnit öppna läpparma till en fråga, fortfor 
Lehrbach viskande: 

— Tyst, en förtjusande tavla, en charmant idyll! Hattenheim drog in tyglarna och såg åt det håll 
kamraten pekade. 

Och där - , tätt fr a mför dem, betade en flock gäss i fredlig endräkt bland klöver och ängsblommor, under det på 
något avstånd deras vakterska låg på en höstack med det guldlockiga huvudet stött i sina händer och, som det 
syntes, så fängslad av innehållet i en liten bok, att hon icke hade märkt främlingarnas annalkande. Hennes 
förtjusande profil var - vänd mot ryt-tame och avtecknade sig i mjuka, rena linjer mot den skuggiga bakgrunden. 

— Charmant idyll! viskade Lehrbach, utan att taga blicken från det blonda flickhuvudet, en lantlig studie, som 
svårligen kan finnas make till! Jag har - ju lovat prinsessan Sylvia några bevis på min flit; den lilla högheten har 
ett märkvärdigt intresse för land och folk här i Lehrbach. Lör tusan, ett sådant litet sött ansikte! Gå s lisa skall bli 
den första, Hattenheim. Har du någonsin sett en så förtjusande modell? 

Lehrbach drog ivrigt fram sin eleganta skissbok ur - bröstfickan och sade: 

— Hör, Tjocker, vill du hålla kraken så länge; jag skall hastigt smyga mig något närmare, innan min lantliga 



skönhet har slutat sina katekesstudier — hon lär sig troligen de sju bönerna för herr pastorn... 

Och den unge officeren svingade sig så ljudlöst som möjligt ur sadeln, kastade tyglarna till Hattenheim och smög 
försiktigt på den mjuka sanden närmare, ända till nästa stenhög på vilken han satte sig och med boken på knäna 
ivrigt började teckna. 14 NATALY VON ESCHSTRUTH 

Hans intet anande modell förhöll sig fullkomligt stilla; hon vände bladen hastigt och utan att förändra ställning, 
och om den lilla handen emellanåt rördes för att stryka de nedfallande lockarna ur pannan, så hindrade det dock 
icke den unge konstnären att åstadkomma ett mycket likt, om än något karrikerat porträtt, ty den lappade säcken 
som omslöt hennes figur och de grova, spikbeslagna skorna framträdde med humoristisk trohet, liksom även 
några av de befjädrade undersåtarna i lustiga ställningar voro grupperade omkring den unga härskarinnan. 

Med ett förnöjt leende såg Giinther ned på den färdiga teckningen, skrev med kraftig stil: »Gåslisa» och datum 
därunder och jämförde sedan med prövande blick ännu en gång original och kopia. 

— Sådan skada att ögonen äro nedslagna! tänkte han, därigenom går mycket vackert förlorat! Vackert? jå, 
naturligtvis, i ett sådant al Irak äras te ansikte höra ett par mönsterögon, stora — leende — naturligtvis blå, att 
döma efter det blonda huvudet! — För fan, om den lilla häxan ändå ville se upp en gång! 

Men »Gåslisa» såg icke upp och den unge officeren reste sig och smög ljudlöst som han kommit tillbaka till 
hästen och räckte Hattenheim skissen. 

— Henne knepo vi! sade han sakta skrattande. En så hemlig enlevering, att själva huvudpersonen icke har minsta 
aning därom! — Nå? jag väntar på din oförgripliga dom, min vän! 

Och med en blick, i vilken övermod och en viss självbelåtenhet stredo om herraväldet, blickade han upp till 
vännen och lutade sig under väntan på svaret mot sin guldfux. 

Länge och nästan ovanligt allvarsam blickade Hattenheim ned på den lilla teckningen han höll i sin hand. En 
jämförande blick flög bort till läsarinnan i höet för att sedan ännu en gång sänkas på skissen, un-det det ett milt, 
varmt leende förklarade hans drag. 

— Mirabilevisu! mumlade han och nickade ett par gånger eftertänksamt. Ett intagande ansikte och en 
förträfflig teckning. Det förekommer mig som om du icke på länge träffat en så slående likhet, och detta endast 
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slagna ögon! — Tack, Giinther, du är en duktig karl! och efter ännu en blick på teckningen räckte han Lehrbach 
skissboken. 

Denne knäppte ihop och stack den i sin bröstficka. 

— Jå, ögonen voro tyvärr nedslagna! sade han i det han elastiskt svingade sig i sadeln. Men endast på papperet, i 
verkligheten skall hon nu avslöja för oss sin själs blå himlar! Vackert sagt, eller hur? men det är icke heller av 
mig! — .Framåt således! 

Och med en lätt smackning satte han hästen i gång igen. 

Hattenheim följde nästan mekaniskt en halslängd bakom kamraten som i raskt tempo nu skyndade fråm mot sin 
modell. Hovarnas ljud dämpades alltjämt av sanden, men Lehrbach tog blomman ur sitt knapphål och kastade 
den med en skicklig svängning på den så utomordentligt intresserade läsarinnans bok. Men i samma ögonblick 
hade hon redan förskräckt tittat upp och stirrade nu med två stora mörkblå ögon nästan bestört på ryttarna. 

— Nå, lilla vildros, så utomordentligt intresserad, sade Lehrbach skrattande och höll in sin häst. Vad är det för en 
rolig bok ni studerar? 

En mörk rodnad betäckte Josefines ansikte, hon slog igen boken och reste sig häftigt. Ett ögonblick vilade öga i 
öga, sedan upprepade hon plötsligt med glad förvåning: 


Vildros? 



Och innan Giinther kunde förstå hennes underliga beteende bläddrade hon redan med feberaktig hast ånyo i 
boken. 

Lehrbach såg skrattande på Hattenheim. 

— Hon är så naiv att hon icke ens begriper det botaniska berömmet! 

Han vände sig åter till Josefine och fortfor: 

— Pardon, mitt vackra barn! Var god och avbryt lektyren ett ögonblick för att svara på en fråga! 

Men »Gåslisa» tycktes inte höra hans ord, hennes ögon stirrade i boken. 

— Alldeles riktigt! utbrast hon, liksom talande medlö NATALY VON ESCHSTRUTH 

sig själv: Lilla ros på heden! och med sina mörka, glänsande ögon såg hon upp på honom och tänkte inom sig: 
Således är h a n din lycka! 

Lchrbachs skaipa blick föll på boken. Han såg tryckta verser och en frisk fyrväppling ligga emellan bladen. 

— Aha, dikter? ropade han och sträckte fram sin hand, får man lov att se vilken lycklig mästare, som slukas så 
med hull och hår. 

Josefines blick hängde liksom förtrollad vid hans leende ansikte, en varm rodnad brann på hennes kinder och 
nästan mekaniskt räckte hon honom boken. 

— Göthe? Gud bevare mig! Han vände sig bakåt till Hattenheim: Hör, Tjoeker, jag måste göra avbön för det jag 
kallade den här trakten en vildmark. Mer kultur än klassikerna på gåsängen kan man dock vid Gud icke begära! 
Och i det han åter vände sig till Josefine sade han, med en lång blick i hennes ögon: En fyrväppling? nyss 
plockad! vet ni också, lilla skönhet, att den betyder lycka? 

Josefine nickade ivrigt och svarade skrattande och med förtjusande naivitet: 

— Det har ju redan slagit in! 

— Så? och på vad sätt, om man får fråga? 

— Nå — ni kom ju ridande och kallade mig lilla vildros! svarade hon trohjärtat. 

— Och det är således en lycka? 

Lchrbachs flammande ögon förmådde den unga flickan att plötsligt förvirrad slå ned ögonen, hon sökte 
stammande efter ett svar, men ryttaren fortsatte med lägre röst efter en liten titt i boken: 

— En liten ros en gosse såg, en liten ros på heden! Nå jå, om den här dikten nu blivit sanning, om gossen — och 
det är jag! — med innerlig glädje såge på den lilla vackra rosen? 

De klara barnaögonen sågo på honom med en obeskrivlig blick, i vilken leende Mnryckning, förlägenhet och ljuv 
blyghet voro blandade. 

— Vem är ni då? och vad vill ni här hos oss? frågade de röda läpparna utan att närmare ingå på hans fråga. 

— Bevisa att jag är modig och icke känner fruk-GÄSLISA 17 

tan för några rosentaggar! sade han skrattande och beredde sig att rida ännu närmare. 

Men i samma ögonblick hördes någon högt och jublande ropa: 

— Fröken Josefining! nu är jag här igen! 

Och då han förvånad såg upp märkte han en fattigt klädd bondflicka komma springande genom potatisåkern och 
stanna bredvid Josefine. 

— Nådig fröken! ropade Bärbel andlös i det hon fattade baronessans hand och full av innerlig tacksamhet kysste 
den. Jag tackar er för det ni vaktat gässen, och min mor, hon är bättre, och min lille bror passar på henne! 



Lehrbach och Hattenheim sågo ytterligt förvånade på varandra. 

— Nådig fröken? upprepade Lehrbach, i det han tog av sig hatten, jag ber tusen gånger om ursäkt, jag anade ju 
icke — 

— Att adliga damer vakta gäss här i landet? sade Josefine muntert skrattande. Det är också lustigt, icke sant? Jag 
märkte genast att ni förväxlade mig med Bärbel, emedan ni icke hade minsta respekt för mig. Ha ha! vad ni ser 
komisk ut! jag kunde skratta ihjäl mig åt er! 

Och Josefine visade med sådan skälmaktig elakhet sina pärlvita tänder, som ville hon verkligen göra allvar 
därmed. 

— Ni ser mig verkligen utomordentligt häpen, min nådigaste, ropade Lehrbach, som hastigt fann sig i sin 
egendomliga ställning och, liksom den unga damen, tog saken från den humoristiska sidan. Jag var visserligen 
icke förberedd på sådana allrakäraste kapriser, och fastän jag nu måste finna mig i att bli obarmhärtigt utskrattad 
av er, så beklagar jag dock icke ett ögonblick denna lilla mystifikation, då den förskaffade mig nöjet att få göra er 
bekantskap något tidigare än jag väntade. Tillåt mig, min nådigaste, att presentera för er min vän, löjtnant von 
Hattenheim — och med eu ännu djupare bugning tilläde han långsammare: Jag har den fördelen att vara er 
granne, greve Lehrbach! 

Josefine hade rätat upp sig och stod mittemot de båda herrarna. Bärbels buldansäck var ännu svept 
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omkring hennes underkjol, de blonda hårflätorna hängde till hälvten upplösta och rikligt genomdragna med 
halmstrån nedåt ryggen, och videspöet i handen full-ständigade det originella intrycket av hennes företeelse, då 
hon nu ville gottgöra allt det försummade medelst en djup, högtidlig nigning. För första gången såg hon då på 
Hattenheim, vilken hastigt och något tafatt bockade sig; sedan vände hon sig åter till Lehrbach och utropade med 
ett strålande leende på sitt förtjusande ansikte: 

—, Ni är våi' granne? Ni bor nu på Lehrbach? O, så präktigt! och vad det gläder 'mig! Det var så ensligt hos oss, 
alla godsen runt omkring äro bortarrenderade; jag tyckte ofta det var riktigt tråkigt, fastän jag icke var van vid 
annat. Men nu blir det bättre, nu kommer ni ofta till oss, icke sant? 

— Så snart och så ofta ni tillåter, min nådig fröken! svarade han artigt. Ni bör ju icke glömma, att ni är den lilla 
rosen på heden, och att jag, deu vilde gossen, fann er vid vägen! 

Josefine nickade helt oskuldsfullt och med strålande ögon. 

— Jå, jag visste att min fyrväppling skulle bringa mig lycka! ropade hon med smickrande uppriktighet — och jag 
skall heller aldrig mera skratta åt pastor Frie d el, då — 

Bärbel ryckte henne otåligt i kjolen: 

— Nådig fröken, ni skulle ju genast få lycka; nådig frun säger, att ni skall plocka krusbär i trädgården. 

Det ryckte omkring Lehrbachs mun av ett med möda återhållet skratt. 

— Vi uppehålla er, min nådigaste, sade han, och hindra er i edra husliga plikter! Tillåt oss, att i morgon av edra 
ärade föräldrar begära tillåtelse att rätt ofta få komma till Gross-Stauffen på besök, och även utbedja oss den äran 
att få mottaga våra ärade grannar på Lehrbach? 

Josefine samtyckte ivrigt: 

— Jå, kom i morgon! och mycket tidigt — och stanna länge —jag skall genast tala om det för onkel och tant. 
Hon avbröt sig plötsligt och lade fingret på sina läppar: Men halt, jag vill genast ge er ettGASLISA 19 

gott råd! sade hon hemlighetsfullt. Om ni vilja att onkel Bernd skall bli mycket god mot er, så måste ni tala 
mycket om vår käre kejsare, då berättar han er genast sina älsklingshistorier, och om ni bara icke jaga kalkonerna 
på gården, skall tant Renate också bli mycket vänlig. 



Nu brast Lehrbach i ett skallande skratt. 


— Var lugn, nådigaste fröken, kalkonorna och tant Renate skola icke bli besvikna på två husarers fridsamma 
sinnelag! Jag tackar er hjärtligt för det utmärkta rådet. På återseende således, och här är boken med all den lycka 
som gömmes mellan dess blad. 

Och med en djup blick i sina mörka ögon lutade han sig ned, lade Göthes dikter i Gåslisas hand och svängde 
hatten till hälsning. Guldfux stegrade sig, vände runt om och travade bort med sin ryttare. Hatten-heim hälsade 
också, men Josefine hade blott två ögon och de voro liksom lasttrolladc på den »vilde gossen», vilken skön som 
sankt Georg sprängde därifrån; med en liten melankolisk ryckning omkring läpparna kastade han därför om sin 
häst och följde vännen. 

ANDRA KAPITLET. 

Söndagssolen strålade över slott Stauffen. Det kallades nämligen så, och ingen tänkte på huruvida den stolta titeln 
harmonierade med den enkla byggnaden. Genom en hög, välvd stenport kom man in på den fyrkantiga, delvis 
stenlagda gården, på vilken slottets grå framsida med det fyrkantiga, massiva och klumpiga tornet, reste sig. Men 
följde man den smala stigen till köksträdgården, förbi huvudtrappan, över vilken det söndriga von Wetterska 
vapnet prunkade, och gick genom en liten grön grind, övervuxen med kaprifolie-rankor, då fick slottet ett helt 
annat utseeende. På det långt framskjutande taket frodades små gräsknippen, och från den runda stenterassen 
slingrade sig murgröna och vild vinranka i slösande prakt ända upp GASLISA 19 
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till taket, omkring och över de ålderdomssvaga murarna. Klangrosor hade också smugit sig in bland ran-korna 
och strödde under högsommaren friska blommor på den gräsbevuxna gården. Jå, här kunde man kalla Stauffen 
ett litet slott, men en sovande, idyllisk drömbild, som fru Farna byggt om sin lilla Törnrosas läger. 

Poesi och prosa berörde varandra mycket nära här; den mest måleriska delen av byggnaden vette mot 
köksträdgården, mot kålhuvuden, sallat och grönsaker. Och hur älskligt rosorna än prydde altanen kom ingen för 
att inandas deras ljuva doft, ingen för att drömma i deras skuggiga frid och bryta deras kalkar för ett ögonblicks 
njutning; de blomstrade ensamma och förgäves, ända tills höstvinden kom och blåste deras blommor i stoftet. 



Allting på Stauffen var praktiskt, ofta alltför praktiskt till inspektörens och grannars berättigade förvåning, vilka 
icke väntade sig mycket av den gamle rytt-mästar von Wetters kunskaper i lanthushållning. Då nämligen baron 
Bodö Wetter von Stauffenberg, en utmärkt lantbrukare, störtade av hästen och dog och lämnade sin lilla, knappt 
tvååriga dotter Josefine föräldralös i det gamla slottet — hans hustru hade ett halvt år före honom bäddats i 
familjegraven — då kom dagen fore begravningen en gammal kalesch rullande in på slottsgården, och ur den 
stego en kraftfull militär och en ståtlig dam för att draga in som nya härskare på Stauffen. Det var den döde 
baronens yngre broder, Karl Bernd von Stauffen, förmyndare för den lilla fader- och moderlösa, som med hjärtlig 
kärlek omhuldades av honom och hans hustru, vilka själva förlorat sin enda lilla jämnåriga dotter genom döden. 

Ryttmästar Bernd blev således tvungen att taga avsked ur krigstjänsten och för alltid säga farväl till det brokiga, 
lätta livet i residensstaden, för att begrava sig i ensamheten på landet. Med den färgrika soldatmössan på huvudet 
skred han genom sitt nya rike, utan att ha en aning om något och utan tillräckliga kunskaper, och på alla sin 
inspektörs förslag svarade han aldrig annat än godmodigt samtyckande: 

— Nå jå, naturligtvis, gå bara pålGÅSLISA 21 

Det enda han intresserade sig för var hästar och hundar. Han anlade med stor skicklighet och mycken iver ett litet 
stuteri och delade sedan sin tid mellan detta och skogarna, vilka senare han som passionerad jägare 
genomströvade. Därför var det icke underligt att grannarnc betänksamt skakade huvudet och med profetisk blick 
förutspådde att Stauffen gick sin undergång till mötes. Men de misstogo sig! Då under den första tiden folk kom 
till den nye härskaren för att inhämta hans vilja vid en massa företag och angelägenheter, hände det nästan alltid 
att rytt-mästaren, efter en stunds betänkande lade handen på den frågandes axel och sade: 

— Vet ni vad, min vän? Gå till min fru. Hon vet hur jag vill ha allting. Jag är för ögonblicket upptagen av annat 
och kan icke lämna riktigt besked, men min fru har noga reda på allt, hon har ju vuxit upp på landet! 

Varefter herr von Wetter hastigt gick sin väg. Men då man vände sig till nådig; frun och någ hennes kloka grå 
ögon och det bestämda draget omkring munnen, då Visste man också vem som nu var herre på Stauffen. Med 
sina mycket aristokratiska små händer fattade fru Renate tyglarna och skötte både hus och gård klokt och 
försiktigt, praktiskt och sparsamt och med järnhård konsekvens. 

I djupaste ,ensamhet förflöto åren och utplånade allt mer och mer varje spår av det forna hovlivet. Det åldrande 
paret brydde sig icke längre om elegans eller dylikt ,utan levde så praktiskt och sparsamt som möjligt för tatt 
kunna lägga ränta på ränta åt den lilla Josefine och en gång med 'stolt tillfredsställelse kunna säga: Vi ha varit 
goda hushållare, och vi ha bevarat och förkovrat din egendom! Så försvann dag efter dag, stilla och enformigt, 
och den unga flickan växte upp som en blomma på heden. Den hederlige by-prästen jämte en gammal guvernant, 
ledde hennes undervisning, vilken dock ofta stördes av onkel Bernd som öppnade dörren till skolrummet och 
ivrigt ropade: »Du, Fine, kom fort med, skogvaktaren har funnit ett nytt rävbo och vill gärna visa det röda 
bagaget»! eller: »Du, Fine, fölungarna ha lupit sin väg, sätt dig22 NATALY VON ESCHSTRUTH 

på din brunte och hjälp att driva in dem»! Då kunde väl guvernanten öppna ögon och mun på vid gavel och ropa: 
M a is n o n! Men det brydde sig ingen om. 

Och således hade fröken von Wetter blivit sjutton år, barn i själ och hjärta, barn i vilja och önskningar, 
ensamhetens förtrollande sagoblomma, till vilken den rätte kungasonen måste ko mm a för att kyssa kalkens prakt 
ur den drömmande knoppen. 

Söndagssoleii sken över Stauffen! En liten fröken hade redan sedan två timmar oupphörligt sprungit upp och ned 
för den höga stentrappan till porten för att speja längs allen men sedan med otåligt utseende skyndat till ett 
fönster i nedre våningen och ropat: 

— Häll inte på kaffet än, Hanne! de komma ännu icke! 

— Ah, bevars! hördes svaret, hur skulle jag kunna det? Nådig frun lagar själv till det i dag. Och hon har tagit 
fram de bästa kopparna! Och bakat en kaka, liksom till en stor fest! 



Josefines ögon strålade, hon stack huvudet in i fönstret och viskade ivrigt: 

— Hör, Hanne, visa mig den där kakan, hur stor den är! 

— Gud bevars, hur skulle jag kunna det? sade Hanne undergivet. Nådig frun har ju nyckeln i sin ficka! 

— Ack så — nå, den räcker nog! — 

— Fine! Pratmakerska! Var håller du hus? hördes en djup kvinnostämma från ett fönster i övre våningen och tant 
Renates grå huvud, prytt med den präktiga söndagsmössan med de breda lilafärgade sidenbanden, visade sig i det 
öppna fönstret. 

— Här! jag står vid köksfönstret! Vad önskar du? svarade Josefine, hoppande och dansande i solskenet och 
görande en så djup nigning, att den nystärkta vita klänningen stötte i marken. 

— Din toka! Akta klänningen!. . . Vänd dig om!... Minsann har icke den vilda häxan suttit på muren, skrynklat 
till kjolen och fått strån i skäipet! — Nå, jag bryr mig icke om hur du ser ut då de främmande komma, men de 
skola nog undra över att du tilltygat din bästa klänning så där.GÄSLISA 23 

— Ah, ett par halmstrån! ropade Josefine bekym-merslöst, i det hon pekade på de torra stråna, som hon skakade 
av sig. Några fläckar har jag icke fått. — Hör, lilla tant?! 

— Vad är det? 

— Jag ber, kasta ned skafferinyckeln! bad den unga flickan smekande. 

— Dumheter! Det vore att sätta bocken till trädgårdsmästare! Kom genast upp, lilla mamsell, och hjälp mig att 
taga överdragen av möblerna! 

— Överdragen? — Var då? frågade Josefina förundrad. 

— Nå, i ståtrummen, lilla dumbom! jag måste ju öppna dem för gästerna! — Och tant Renates huvud drogs in 
igen. 

Med glödande kinder stormade Josefine upp för trappan och in i den breda, salsliknande korridoren, vars dörrar 
nu stodo på vid gavel. I den första stod tant Renate, med ett väldigt förkläde över den grå sidenklänningen och i 
händerna en fjäderviska, med vilken hon bearbetade en brokig porslinsfigur, som hon höll i andra handen. 

— Man kan omöjligt förstå varifrån allt detta damm ko mm er! brummade hon mot den unga flickan. Ar ut och år 
in äro alla fönsterluckor stängda, och likväl ligger liksom en grå slöja över alla saker. — Gudskelov att möblerna 
äro så väl skyddade, annars vore vi kanske tvungna att önska målen god måltid! 

Hon gick tillbaka in i rummet och sade kort: 

— Se så, hjälp mig nu att taga bort överdragen. Med vidöppna ögon såg Josefine sig ikring, gick 

på tå efter tanten och hostade krampaktigt. En skarp, frätande lukt slog emot henne och tvang henne att häftigt 
nysa. 

— Luktar här ännu kamfer och peppar? frågade tanten förfärad. Jag har ju hela tiden haft fönstren uppslagna och 
känner ingenting längre. Men kanske jag nu är van vid lukten. Och hon gick fram till den hegbenta soffan och 
började knyta upp banden på överdraget. 

Josefina blickade sig mållös runt omkring. På sju år hade rummen icke varit öppnade. Då hade en överste24 
NATALY VON ESCHSTRUTH 

kommit på besök, och Josefine mindes nu dunkelt sedan den gången de underliga möblerna, de stora 
oljefärgs tavlorna på väggarna, där de allvarliga ansiktena, under vita peruker och befjädrade hattar, så spökaktigt 
blickade ned på henne, och alla de märkvärdiga, brokiga dyrbarheterna. Sedan hade tant Renate åter tillstängt de 
bruna, utskurna dörrarna, och första våningen låg åter öde och stilla i den gamla sömnen igen; ingen människa 
tänkte längre på att beträda rummen, Vilka icke saknades av någon och aldrig omnämdes av någon. Men i dag 



flödade solskenet in genom de öppnade fönstren, de tunga, gröna sidendraperierna med de urblekta 
silkesfransarna fladdrade i det ovana luftdraget, och de tjockhuva de kineserna på kakelugnsskärmens guldbotten 
sågo så dumma och sömniga ut som om de bländades av den plötsliga klarheten. I det höga glasskåpet syntes 
tusentals underbara ting! Målat porslin, inlagda små pärlemoaskar, näpna småsaker och stora, utländska snäckor 
och koraller! 

— Nå, Fine, skynda dig! manade tant Renate. De främmande kunna ko mm a vilket ögonblick som helst. 

Fröken von Wetter vände sig hastigt om och såg nästan förskräckt på tanten, som drog det präktiga, blåblommiga 
överdraget från soffan. — Du gode Gud! Därunder var ju det vackraste siden, lika med för-hängena! Det hade 
hon icke kunnat drömma om! Med glad, feberaktig hast hjälpte hon att befria stolarna från deras överdrag, såg 
sedan med ett djupt andetag på den sällsynta prakten och slog slutligen jublande armarna om tantens hals, i det 
hon båd: 

— En sak måste du lova mig, lilla tant. Pastorns måste också se detta! 

Fru von Wetter mumlade något om barnslighet och tokeri, men hon småmyste därvid, sköt den lilla fosterdottern 
mot dörren och sade: 

— Marsch nu, så att parkettgolvet icke onödigt trampas på! 

I trappan mötte de onkel Bernd, som blossade på sin pipa. 

=— O, bevare mig! Kom icke in i statrummen med den där skorstenen, gubbe! ropade tant Renate emot bPWJUf 
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bleksot. Flöger orn, lille man, och gå ut i trädgården om du vill bolma! 

— Men, Rena té • lilla, är då själva fan lös?... Flimlabatalj! Malkonmiission i första våningen! 

— Fine, gå ned i matsalen och ställ sockret på bordet, här är nyckeln! 

Tant Rena té väntade tills den vita klänningen försvunnit ur sikte, böjde sig sedan ned till mannens öra och 
viskade allvarligt: 

— Det är för barnets skull, Bernd. Greve Lehr-bach har en giftasvuxen son, och vår Fine blir aderton år i 
oktober. Förstår du? 

Onkel Bernd sköt sin husarmössa med ett långdraget hm, hm från högra örat till det vänstra och sade vemodigt: 

— Menar du, gumma? Är vår lilla fågelunge verkligen redan flygfärdig? Vad tiden går; jag har alls icke märkt att 
den lilla häxan vuxit mig över huvudet. Nå jå, i Guds namn, lilla Renate, om det också kommer att bli mycket 
tomt hos oss. Men rekryterna svärma ut och landsstormen blir sittande kvar i stugan. 

Och onkel Bernd suckade djupt, klappade sin fru vemodigt på ryggen och stultade hastigt ned för trappan.- 


På landsvägen rullade ett elegant ekipage lätt framåt på gummihjul. Det målade vapnet på vagnsdörren, den 
ljusgrå atlasbeklädnaden inuti vagnen och de rikt galonerade tjänarna på den höga kuskbocken bildade den 
aristokratiska fysionomien på det grevliga ekipage som hans excellens alltid förde med sig på sina resor. 

Tillbakalutad mot de svällande kuddarna blickade han eftertänksamt på de förbiilande skogarna och fälten. 
Ansiktet var blekt och magert, skägglöst och skarpt skuret; ett milt drag låg omkring munnen, men ögonlocken 
dolde till hälvten pupillerna och gåvo därför ansiktet något beslöjat, trött, utan att likväl dämpa blicken, som ofta 
hastigt och blixtrande bröt igenom ögonfransarna. 

Mitt emot excellensen sutto (jijnther och Hatten-26 NATALY VON ESCHSTRUTH 
heim, båda i civil dräkt — den unge greven med en avsiktligt vald vildros i knapphålet. 

— Se där, pappa! Där är scenen för vårt äventyr! ropade han livligt och lutade sig åt ena sidan. Där, på den där 



höstacken tronade Gåslisa med den sjutaggiga kronan på huvudet och regerade med a s s i-s t a n c e av herr von 
Göthe sina kapitoliniska undersåtar! 

Ministern smålog och följde med blicken den riktning Giinther utpekade. 

— Mycket originellt! sade han med sakta, något beslöjad stämma, en tillfällighet vilken du avgjort har att tacka 
för en av dina mest förtjusande skisser! Det gläder mig att få lära känna originalet. — Naturlighet verkar 
välgörande! 

— Som en dryck källvatten! — i synnerhet då man är törstig, cher per e, i längden skulle man nog längta efter en 
pikant droppe konjak. 

En förebrående nästan sårad blick från Hatten-heim träffade den vackre talaren. 

— Vad du är otacksam, Giinther! Precis som den vilde gossen, som bryter den lilla rosen, pryder sin hatt en liten 
tid med den, och sedan utledsen Jkastar bort den! Jag trodde icke att den, som den lilla vildrosen så trohjärtat sett 
på, som hon såg på dig, skulle ha mod att av fåfänga bryta den solljusa blomman! 

— Mycket rätt, käre Re i mar! nickade excellensen samtyckande, men Giinther skrattade högt, slog vännen på 
axeln och ropade muntert: 

— Vid alla himlar, Tjocker, du tyckes hysa den fruktansvärda misstanken att jag ämnar kurtisera Gåslisa? — Nå 
jå, det vill jag också! — men icke på allvar — jag skall icke en gång kyssa hennes hand. — Och hennes lilla 
hjärta? Jag ämnar faktiskt icke taga det, Tjocker, och om hon självmant skulle skänka mig det! — Lehrbach 
ryckte på axlarna och kastade käckt tillbaka det lockiga huvudet. — Unna dock den lilla en olycklig kärleks 
smula poesi! Vad skulle hon annars ha att skriva i sin dagbok? Hon gav mig en god skiss och i gengäld hjälper 
jag henne till kvintessensen i varje kvinnas tillvaro — en ungdomsdröm! 

— Skämta dock icke så grymt, Giinther, sade Hat-tenheim blekare än vanligt, det gör mig bedrövad.GÅSLISA 
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Den unge greven lutade sig med humoristisk viktighet mot sin fader, visade med tummen på Hatten-heim och 
viskade: 

— Du, pappa, se på den där karlen! Jag tror, vid Gud, att han är förälskad! Och hastigt slående armen om 
vännens hals ropade han muntert skrattande: Tyrann, tyrann! Vill du göra mig svartsjuk? Om du uppträder bland 
Gåslisas tillbedjarc, så skjuter jag mig en kula genom huvudet! 

— Gunther, vi köra in på gården! varnade excellensen, och med en blick i Hattenheims allvarliga öga tryckte den 
unge greven hastigt hans hand och sade: 

— Soyons a m is, C in n a! du skall bliva nöjd med mig! 

Ned för trappan kom en vitklädd gestalt hastigt rusande och innan betjänten hunnit ned från kuskbocken hade två 
små händer redan fattat vredet på vagnsdörren och försökte öppna den, under det två blå, glädjestrålande ögon 
sågo upp på Giinter och Josefine hastigt ropade: 

— Äntligen kommer ni! Jag satt redan för två timmar sedan på muren och spejade efter er! Kom nu fort, fort! 

Betjänten stod rådvill bredvid den unga damen, men Gtinter fattade hastigt hennes små händer, tryckte dem 
leende, stötte på samma gång upp dörren och hoppade ur vagnen. 

— Ni ser att den vilde gossen har hållit ord, min nådigaste, ropade han muntert, men tystnade och bugade sig 
hastigt för den gamle baronen som i detsamma skyndade ned för trappan för att mottaga gästerna, isynnerhet 
excellensen. 

Sedan de första hälsningarna Voro förbi, trädde ministern plötsligt fram till Josefine, räckte henne med ett 
älskvärt leende handen och frågade: 

— Ha vi kanske här den lilla vildrosen i högst egen person? Den lilla skälmen, som så oförsvarligt narrar två 



hederliga löjtnanter? Ala bonne heure! min nådiga fröken, er lilla mystifikation har utomordentligt roat mig! 

Josefine neg djupt och högtidligt. Som en gyllene gJLoria lockade håret sig orn den vita pannan, friskt28 
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och fint som ett rosenblad vändes det förtjusande ansiktet mot honom och skalkaktigt leende svarade hon: 

— Jå, herr greve, jag narrade duktigt de båda! De höllo mig för Bärbel och trodde, att endast bondflickor 
förstodo sig på att vakta gäss! Ack, om ni hade sett deras ansikten, då de märkte sitt misstag! — 

Och hennes glada skratt ljöd som silverklockor i den gamle herras öron. 

— Min nådiga fröken, vännen Hattenheim ber också att få hälsa på er! inföll Giinther och drog energiskt fram 
denne bakom onkel Bernd. 

— Ack, där är ni ju också! Jag ber, förlåt mig, jag hade alldeles glömt er! ropade Josefine med förtjusande 
naivitet, räckte honom hastigt handen och neg igen. 

Hattenheim rodnade djupt och bockade sig tigande. 

Nu visade sig tant Rena té i dörren, gjorde bakom ministerns rygg ett förstulet tecken åt onkel Bernd att låta 
herrarna träda in, vaipå ryttmästaren helt bestört bjöd excellensen armen och lydigt bad honom följa med in. 

Giinther bockade sig chevalereskt för Josefine och följde efter. 

— Ni har således verkligen glatt er åt vårt besök och spejat efter oss? viskade han. 

Hon nickade ivrigt. 

— Jå, förfärligt mycket! försäkrade hon. 

— Efter Hattenheim också? 

De barnsliga ögonen sågo förvånade på honom och hon skakade energiskt det lilla huvudet. 

— Nej! Han är så olik er! 

— Men han är en god, redlig människa! 

— Du gode Gud, om han utom att vara ful också skulle vara elak! Josefine tystnade tvärt vid den unge mannens 
muntra skratt. Stackars karl! sade hon sedan sakta. 

— Där är tant Renate! ropade Josefine, släppte grevens arm och skyndade före honom till den ståtliga matrona 
som med en djup nigning hälsade hans excellens och med mycken grandessa mottog hans artiga handkyss. 

— Otroligt idylliskt här! viskade Giinther i sin väns öra. Se bara på den gamla där, Tjocker! Hen-GASLISA 29 
nes klänning har säkert hängt tjugo år i garderoben, alldeles oförändrad! 

Och han slog ihop klackarna och böjde det mörk-loekiga huvudet till vördnadsfull hälsning. 

— Kära Renate, vill du icke be hans excellens stiga upp? sonderade onkel Bernd, något osäker angående sin 
gemåls fälttågsplan. Där uppe är det väl svalast. 

— Gud bevars! svarade hans hustru och skakade huvudet. Kaffet står redan på bordet, och när man två hela 
timmar har slukat landsvägsdamm då kan man vam törstig. Var god och gå rätt fram, herr greve» in i matsalen! 

Hattenheim kände åter en lätt stöt på sin arm och såg att spetsarna på Giinters mustascher förrädiskt darrande. 
Men Josefine stod redan bredvid de båda herrarna och viskade otåligt: 

— Kom nu fort! En överraskning väntar ju! 

— En överraskning? ropade Lehrbach ivrig;t. I stormmarsch då! 

Och med långa steg skyndade han i förväg. 



Vid det runda matbordet serverades kaffet av Hanne i söndagsstass. LchrbadVs ögon flögo sökande omkring 
rummet och efter en kort paus vände han sig till sin unga granne och frågade med dämpad röst: 

— Ni sätter min nyfikenhet på ett hårt prov, min nådiga, den där överraskningen ger mig huvudbry och fördärvar 
min njutning av den här mockadrycken! Således, bekänn kort! Vad har ni i sinnet? 

Josefine smålog med förtjusande viktighet. 

— Har ni icke redan märkt det? Överraskningen står ju där på bordet! Vi ha ju i dag till er ära bakat en extra 
kaka! 

Georg Giinther fick en hastig hostattack; sedan slog han med naiv glädje ihop händerna och utbrast: 

— Riktigt, där står den! Och så delikat och inbjudande! Säkert är den tillredd av edra egna små förtjusande 
händer! Jag vill enträget be om den största biten, min nådiga fröken, ty en sådan delikatess måste uppskattas. 

Med strålande ansikte drog Josefine till sig tallriken med kakan och pekade på ett gigantiskt stycke.30 NATALY 
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— Det där! Det är det största. 

— Jo, jag tackar, hembakad kaka, nådig fru! sade nu också excellensen med ett förbindligt leende. Och därtill ett 
mästerverk av den lilla vildrosen? Till hennes ära måste jag också smaka på den, fastän jag annars är en fiende 
till alla sötsaker! 

— Fine baka kakor! utropade tant Renate häftigt. Nej, bäste greve, jag skulle icke vilja göra mandlar och russin 
så stor skada, ty de skulle aldrig få göra bekantskap med mjöl och mjölk! Min gubbe har alldeles skämt bort 
flickan; i stället för att vara i köket, måste hon med ut på skallgång, i stället för att sitta vid sybordet, upp med 
henne på osadlade hästar! Hur många föl i stallet och hur många hjortar i reviret, det vet den lilla damen mycket 
noga, men räkna upp grytorna?! Du milde Gud! Nå jå, hon är ju endast sjutton år, och bör väl ännu en liten tid få 
njuta sin gyllene frihet! 

— Det menar jag också, lilla Renate! sade onkel Bernd något förlägen, och excellensen förstod med diplomatisk 
skicklighet att giva båda äkta makarna rätt. 

Småningom löste kaffet onkel Bernds tunga, gamla minnen från residensstaden döko upp och diskuterades, 
gemensamma bekanta talades om och de otroliga förändringar som staden undergått. Man hade gått upp i 
statvåningen, men endast på en kort stund, ty excellensen hade yttrat en enträgen önskan att gå ned i trädgården 
och sitta i den skuggiga bersån, för att så mycket som möjligt njuta av den sköna sommartiden! De hade alla häft 
anfall av hosta och nysningar däruppe, och då de väl kommit ned viskade Gfmther i sin väns öra: 

— Gode Gud, jag höll på att få kramp! Jag är övertygad om att de rummen endast luftas varje jubelår, då något 
förnämt besök kommer, eller vid bröllop och barndop. Det luktade ju förtvivlat peppar och kamfert. Jag har 
aldrig i mitt liv måst nysa så mycket! Den unge greven hostade ännu en gång vid blotta minnet, men tilläde sedan 
högt: En förtjusande trädgård och en charmant berså, nådigaste fru! 

Excellensen berättade om Italiens evigt gröna lagerskogar och sade vänligt:GASLISA 31 

— Förlåt mig dessa botaniska vidlyftigheter; ungdomen vill visst gärna göra en tur i parken? 

Och något trött sjönk han ned i den stol onkel Bernd redan i tio minuter bjudit honom. 

— Park? Josefine skrattade muntert. Det finnes icke längre någon sådan här. Sedan ett par år odlas där hallon och 
smultron och rovor och brunkål, emedan det ju var skada att de stora gräsmattorna skulle vara till ingen nytta. 

— Och träddungarna och ekskogen har jag förvandlat till ett stuteri! inföll ryttmäslåren ivrigt. Dit skall jag föra 
herrarna för att visa de präktiga fölen, rent fullblod! 

De båda husarerna lyssnade ivrigt och närmade sig intresserade, men Josefine ropade bedjande: 



— Ack, icke ännu, käre greve, nu skola vi först hämta pastorns, så att de också kunna få se rummen där uppe! 
Onkel Bernd bärkläde sig förlägen, men Giinther bugade sig artigt. 

— Naturligtvis, min nådig fröken. Ni har blott att befalla! 

— Ack, det är förtjusande, kom då! och Josefine vände sig ivrig mot trädgårdsgrinden. Vrarför dröjer ni? 

— Förlåt, min nådiga, jag trodde ni skulle hämta hatt och handskar först — 

— Handskar! Hatt! här i byn! Josefine riktigt skakade av skratt och kastade tillbaka de blonda hårflätorna. Jag 
har i hela mitt liv aldrig haft handskar utom då jag konfirmerades och då vi någon gång fara till marknaden i 
staden! Och nu fort till pastorns! Kom nu fort! Ni behöver icke heller någon hatt. 

Med några steg var Gunther vid hennes sida, Hat-tenheim följde långsammare efter. 

— Men, fröken Josefine, är ni då alldeles icke rädd om er förtjusande hy? frågade Lehrbach och fäste sina mörka 
ögon på den unga damen. 

— Hy? Josefine såg frågande upp, liksom måste hon tänka efter vad detta ord betydde; sedan fortfor hon hastigt: 
Ack, ni menar, om jag icke är rädd för fräknar? Nej, det är jag icke, fast jag icke finner dem vackra. Pastorns 
Greta har en hel sadel på sin näsa.32 NATALY VON ESCHSTRUTH 

— Så fatalt! Hur gammal är den unga damen? 

— Förra onsdagen blev hon aderton år! förklarade fröken von Wetter ivrigt, men Friedel, som nu studerar i 
staden, är den äldste, han blir snart tjugo år. Med stora, .allvarliga ögon såg hon på den unge officeren och 
tilläde: För honom skall ni säkert få lika stor respekt som vi ha, ty han är en rimmare. 

— Vad £r han? Rimmare? Vad är det för en växt? 

Josefine såg nästan förebrående på honom. 

— Nå, bevars, det är en som kan skriva vers! 

— Jaså, en skald! 

— Nej, det är han inte riktigt ännu, emedan ingenting av honom är tryckt ännu! förklarade Josefine med 
värdighet, och så länge han icke är berömd, kallas han icke skald, utan rimmare! 

— Har du hört, Hattenheim? Man blir aldrig utlärd här i livet! och Giinthers mustaschspetsar darrade av 
undertryckt skratt. 

Redan på långt håll mottogos de ankommande av jubelskri, som otvetydigt visade hur angenämt besöket var. 

Och snart vimlade det av blonda huvuden i alla möjliga nyanser. Gossar och flickor, så många, så glada och så 
ogenerat förtroliga, att de unga officerarna helt försiktigt retirerade bakom nådig! fröken för att skydda sina ljusa 
kläder för de smörgåsar pastorns avkomlingar svängde till välkomsthälsning. 

— Mamma är sjuk! Mamma är sjuk! jublade sex strupar emot de ankommande, och förtjusta över att få förkunna 
denna nyhet omringade de Josefine och överröstade varandra för att kunna beskriva alla detaljer. 

— Ar er mamma sjuk? sade Josefine undrande och hörde då att pastorskan vid syltning hade skållat sin arm. 
Därefter förkunnade hon ändamålet med deras ankomst. 

— De fina rummen få vi se! skreko de förtjusta. Hurra, vi få ko mm a upp i våningen! Och som en virvelvind 
susade de tillbaka uppför trappan, där den äldsta systern, Greta, rödlätt, hurtig och urfrisk stod för att med en 
förlägen knix mottaga de besökande. 

— Käre Tjocker, här finner jag ju skisser sådanaGÄSFISA 33 

prinsessan aldrig kunnat drömma om! viskade Giinther i den tyste vännens öra. Den här pastorsfamiljen är ju en 
utmärkt samling modeller! De små linhuvudena i otvättad naturlighet, den bastanta Greta som hasta 



rekommendation på lantlivets förträfflighet, och så ha de troligen också en kandidat i huset, av vilken man en 
gång kan taga en skiss, då han sitter till bords framför en full tallrik! 

Hattenheim smålog godmodigt och suckade. 

— Människorna äro lyckliga här, Giinther, och om vi än ha orsak att göra oss lustiga över dem, tror jag dock, att 
ingen enda av dem ville byta med oss. 

Lehrbach bröt en jasminkvist som hängde över trädgårdsstaketet och insöp den ljuva doften. 

— Gudskelov att smaken är olika,, gamle gosse, jag ryser vid blotta tanken att här tillbringa ett enda år av mitt 
liv. Jag tror för övrigt att du misstager dig. Den lilla Josefine är lycklig här endast därför att hon icke känner till 
något annat. Men sedan hon en enda vinter andats hovluft, varit med i sällskapsliv och dansat på baler, skulle 
Gross-Stauffen förekomma henne som en grav, vilken trögt och ödsligt uppslukar de korta, dyrbara minuterna i 
människolivet. Vad jag önskar att den stackars lilla varelsen en gång skulle vakna ur detta tråkiga skenliv till den 
brokiga, soliga verkligheten! 

Den unge greven tystnade, ty nu tumlade den vilda, linhåriga hären ut genom dörren, kammad och rentvättad, 
följd av Josefine och Greta, och alla de ystra barnen omringade de främmande herrarna för att visa dem vägen till 
slottet. 

— Ingen ros utan törnen! mumlade Giinther och stormade i iväg för att under skallande skratt jaga efter den 
fräckaste av de små linhuvudena. — 

TREDJE KAPITLET. 

I den kungliga villan i Berchtesgarden hade den regerande hertiginnan av H. slagit sig ned för sommaren, åtföljd 
av sin dotter prinsessan, den yngste sonen, samt en liten svit. Hertiginnan själv visade sig myc- 
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av sin dotter prinsessan, den yngste sonen, samt en liten svit. Hertiginnan själv visade sig myc- 
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ket sällan. Den höga damen var mycket klen, sades det, och hon behövde vila och lugn efter den ansträngande 
vintern i residensstaden. 

Men prinsessan Sylvia, prins Detlef och damerna och herrarna i sviten läto desto mera tala om sig. De togo icke 
minsta hänsyn till de andra sommargästerna, ignorerade dem fullständigt, och gjorde allt vad de behagade — till 
och med extravaganser. 

Så tydde man åtminstone prinsessan Sylvias uppförande och tänkte, då man såg hennes starkt uppsluppna väsen: 
»Där ser man med vilken glädje hon kastar aV sig hovceremonielets konventionella mask! — Vad hon njuter av 
den gyllene friheten! Du gode Gud, de stackars prinsessorna äro ju också människor som icke alltid vilja gå i 
ledband.» 

Så tänkte också de promenerande som tidigt en morgon spatserade förbi den kungliga villan och hörde 
prinsessans högljudda, nästan grova röst skälla genom det öppna fönstret. 

Hennes höghet stod mitt i en parterrsalong och höll på att knyta en ofantlig, vit hatt av spetsar på huvudet. 
Härunder såg hon sig icke en enda gång i spegeln, som reflekterade hennes långa, grova och ovanligt disgraciösa 
figur. 

— Reuenstein! Har ni beställt en båt? 

Ordonnansofficer ens rödblonda huvud stack tjänst-ivrigt in genom sidorummets damastportierer för att mycket 
djupt och ödmjukt bocka sig. 

• — Efter befallning, ers höghet, båten väntar oss, ifall utfärden skall göras över Königsee. 

— Naturligtvis! Tror ni kanske att jag är här i Berchtesgaden för att var dag sluka damm på promenaden? 

Prins Detlef reste sig ur den gungstol i vilken han legat och gäspat, stack händerna i fickorna på den korta 
kavajen och sade: 

— Du är rent förhäxad med din vattenvurm, Sylvia! e h b i en, jag f ärdas ju gärna i båt, men då du trummar ut en 
så här tidigt på morgonen kan du icke begära att man kan vara vidare hänryckt, ty efter båtfärden kommer en 
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ett horn i sidan! Vägen över Unterstein är mycket bekvämare! 

— Nå, veckla då för all del in dig i vadd och låt din gubbaktiga lekamen så bekvämt som möjligt i bärstol 
transporteras till Königsee. Jag far i båt. Och därmed bastå! Reuenstein, stäng då in den infama hundrac-kan i 
sidorummet, den blir alltid liksom tokig då den ser att jag tager på mig hatten. Marsch, Titian! vill han gå! för 
tusan! 

Och prinsessan Sylvia grep den danska daggen, som alls icke brydde sig om ordonnans-officerens milda 
lockande, energiskt i nacken och drog den med imponerande kraft in i sidosalongen. Sedan smällde hon igen 
dörren. 

— Nu framåt, barn! Var är Ilse och Aosta? 

— Damerna Vänta redan marschfärdiga. 

— Bon! framåt! 

Sylvia knöt de långa handskarna vid tofsen på sin röda parasoll och gick ut genom dörren, som len lakej slog upp 
för henne. Prins Detlef satte hatten i nacken, hängde på sig remmen med fältflaskan och fattade alpstaven. 

— I väg således! sade han undergivet. 

De båda hovdamerna, grevinnan Susanna Aosta och fröken Ilse von Dienheim stodo redan i vestibulen. 



Grevinnan drog på sig handskarna och visade kokett sina spikbeslagna bergskor, vilka prins Detlef mycket 
beundrade. Ilse Dienheim bet i en aprikos och gjorde därvid en grimas åt herr von Reuenstein. 

— Rättning, marsch! kommenderade Sylvia, hoppade med två språng nedför trappan och gick till vagnen utan att 
spänna upp parasollen. 

Fröken Ilse kopierade henne troget, fastän hon redan var ganska solbränd, under det prinsessan hade en 
märkvärdigt okänslig hud. Men grevinnan Aosta begagnade ängsligt sin ofantliga parasoll och vippade graciöst 
som en liten arla bredvid prins Detlef, för vilkens »förtjusande stiliga» tyrolerkostym hon ordentligt svärmade. 

Under ett skuggande träd låg den brokigt målade båten på Königsees lätt krusade böljor.36 NATALY VON 
ESCHSTRUTH 

Flerr von Reuenstein stormade före damerna och skyndade »ombord» för att med sin batistnäsduk torka dammet 
av den bräda på vilken prinsessan troligen skulle taga plats. Sedan voltigerade han, helt nervös av pur 
undergivenhet tillbaka i fören, för att hjälpa hennes höghet vid nedstigandet. 

Men Sylvia stod uppe på plankan och satte armen i sidan i stället för att taga baronens framräckta hand. 

Ett fint, gäckande leende spelade omkring hennes fylliga läppar. 

— Reuenstein bryter väl åter benet av sig av lutter älskvärdhet! Tillbaka! Jag kan ensam! mon d i e u, jag är väl 
ingen katt heller, som är rädd för vattnet! 

Ordonnansofficeren drog sig lydigt baklänges. Men i ett av sina nyckfulla infall hoppade Sylvia mycket 
otympligt och klumpigt jämfota ned i båten med sådant eftertryck, att den lilla farkosten betänkligt vaggade upp 
och ned och knakade i alla fogningar. 

Reuenstein tumlade helt ofrivilligt rätt ned på toften, där han blev sittande. Fröken Ilse skrattade högljutt åt detta 
kvicka tilltag, och Sylvia stod själv mitt i båten, storskrattande åt Reuensteins missöde och skepparens förfäran. 

— Men Reuenstein! Gud förbarme sig över edra nerver! Som en läderlapp griper han fast i toften! och Sylvia 
torkade tårarna ur ögonen. Ni är en skön hjälte, må jag säga! Gunther Lehrbach stod fast som ett träd, då jag en 
gång på den lilla sjön i residenset försökte samma manöver med honom. 

— Det var därför att han var på sin vakt mot dina oberäkneliga infall! ropade prins Detlef, både road och 
förargad; sådana där påhitt äro ganska farliga och låta din omgivning ständigt sitta på en kruttunna, så att säga. 

— Tänk om båten hade kantrat, ers höghet! sade grevinnan Aosta med ängsliga, vidöppna ögon, som klädde 
henne utmärkt. 

— Då hade jag räddat mig simmande och ni andra hade allesammans drunknat! svarade högheten på sitt kärva 
sätt. Jag är övertygad om att Reuenstein gärna skulle dö för och genom mig! 

Det rödblonda huvudet sjönk djupt ned på bröstet.GÄSLISA 37 

— Ers höghet! viskade han med en oändligt vältalig blick. 

Under detta hade Ilse stigit ombord och helt ogenerat tagit plats bredvid prinsessan. Men Detlef hjälpte den lilla 
grevinnan, som låtsade vara rädd, att från den sviktande plankan ko mm a ned i båten och fick till tack för denna 
riddartjänst ett ljuvt framviskat: »M e r c i, mille f o i s, monseigneur!» åtföljt av en lågande blick ur de mörka 
ögonen. Och så gled båten mjukt och ljudlöst över vattnet! 

Sylvia och Ilse sprutade under stor munterhet vatten i varandras ansikten, vilket dock ordonnansoffi-ceren i 
uppoffrande älskvärdhet för det mesta uppfångade. Prinsessan hade befallt att man skulle umgås fullkomligt s ans 
gen e och hotande sagt till den unge officeren: 

— Om ni än en gång så där nervöst rycker pickelhuvan av ert lockiga huvud var gång jag säger något till er, så 
kastar jag den obarmhärtigt ned å sjöns djupaste djup! Varför är man annars här i lantlig ensamhet? Spar edra 
bugningar och dylikt tills vi ko mm a tillbaka till huvudstaden, barn, det blir - kanske snart nog! — och högheten 



suckade och sträckte på armarna. 

— Sedan när har ni hissat den flaggan, ers höghet? undrade Ilse förtroligt, hittills ha vi ju räknat dagarna — 

— Visserligen, mamsell vishet! — men vad är det för gott att ko mm a hem igen? Ända till oktober är det ju 
mördande tråkigt i den kära. goda residensstaden! 

— Aha! Då brukar visst folk ännu vara på jakter. 

Ilse fick en handfull vatten i ansiktet igen. 

— Jå, på jakter! härmade prinsessan med en grimas, vår »härligaste bland alla» företager sig ju att vart år efter 
manövern resa på jakt med min äldste bror, och då, utan Gunther Lehrbach är det ju förtvivlat tråkigt hos oss, det 
inser ni nog själv! Jå, Fortu-natus! Jag önskar greven vore här nu i denna klippasyl och läte mig få smak för 
Berchtesgaden, då skulle allt vara hjälpt! Mamma skulle icke leds hälvten så mycket, jag skulle finna det dubbelt 
så roligt, och ni38 NATALY VON ESCHSTRUTH 

behövde icke beklaga er över mina extravaganser, vilka då endast och allenast skulle hemsöka greve Gunther... 
han förstår uppskatta dem bättre an ni! 

Reuenstein gjorde en förebrående invändning, men Ilse drog en bonbonniére ur fickan, placerade den emellan sig 
och Sylvia och svarade, i det hon tuggade sönder en hallonkaramell: 

— Den stackars Lehrbach längtar säkert hjärtligt efter oss! Jag finner det verkligen vara en otrolig hårdhet av 
ministern att gräva ned denne bortskämde yngling i ensligheten på hans egendom där borta! Han blir säkert 
melankolisk! 

— Eller också förälskar han sig i en lantlig skönhet och lär sig plattyska av ren förtvivlan! sade Sylvia med ett 
hårt skratt. 

— Jag skulle gärna vilja veta hur han har det! 

— Jag också! 

— Reuenstein skriver kanske till honom? 

— Naturligtvis 1 om ers höghet befaller... 

— Jag befaller att ni håller munnen! Ilse, tysta honom med en karamell! 

En liten bekväm ridväg förde upp till Gotzenalp. 

Solen hade nu stigit högre upp, luften var varm. men utomordentligt ren och doftande och färden uppför berget 
var förtjusande i den sköna naturen och på åsneryggarna. Slutligen befallde prinsessan att man skulle stiga av och 
föraren samlade då alla de herrelösa åsnornas tyglar i sin kraftiga hand och gick fore damerna och herrarna för att 
visa vägen. 

Vid säterstugan gjordes halt. 

Sylvia kastade sig raklång ned på den svällande mossan i skuggan av de närmaste träden, och beställde alla 
delikatesser en säterhydda kan bjuda på. Sedan stötte hon sitt skummande mjölkglas mot fröken von Dienheims, 
utbytte en förstående blick med henne och viskade: 

— Vive l'a m o ur! 

— Fortunatus! nickade den förtrogna liksom var det självklart, vi minnas honom mellan himmel och jord!' 
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— Ilse! sade Sylvia och fattade hovdamens arm. Jag har en idé! 

— Låt höra! 

— Vi skriva till Lehrbach, jag skickar honom en blomma som jag, tänkande på honom, har plockat på Gotzenalp 



— Famöst! Låt oss genast skriva! 

— Reuenstein, har ni er notisbok med er? 

— Jag skattar mig lycklig att kunna stå till tjänst med en sådan! 

Or donnans officer en drog fram en elegant notisbok ur fickan och såg på prinsessan, väntande en ny befallning. 

— Giv hit den! 

— Ers höghet... 

— Nå? År det någon hemlighet i den? Var lugn, graven är en skata i jämförelse med mig! Har ni skrivit verser 
till mig i den, så förlåter jag er, och om ni antecknat edra skulder i den, så avbetalar jag jag dem åt er med femtio 
öre! Så jå. Tack! Får jag riva ur ett blad? 

Ilse tog papperet och blyertspennan. 

— Brukar ni slicka på blyertspennan? frågade hon försiktigt innan hon själv utförde den manövern. 

Reuenstein blev aldrig förolämpad; han nekade skrattande och drog sig diskret tillbaka för att beställa flera 
smörgåsar. Det var nämligen en ganska vacker ung säterjänta som huserade i köket. 

— Jag dikterar! sade Sylvia. 

— Tala, härskar in na, din tjänare hör! 

Sylvia bredde ut blommorna i den bukett hon plockat och granskade dem uppmärksamt; slutligen valde hon en 
vacker, djupblå stålört. 

— Den skall" den sköne Giinther ha! Skriv således, Ilse: »Givet den... på Gotzenalp vid Berchtes-gaden. Vi 
Sylvia, prinsessa av H., ha allernådigast behagat att, av pur ledsnad, egenhändigt plocka bifogade stålörtblomma 
åt vår trogne kotiljongdansör Job Giinther, greve till Lehrbach, till minne av hans trohet och hängivenhet och 
som »hälsning från Berchtesga-den», och vi ha uppdragit åt vår hovdam, friherrinna v*on Dienheim, att befordra 
densamma till er adress! -MO NATALY VON ESCHSTRUTH 

Så där! och skriv' nu längre ned och med mindrte stil... 

»Denna blomma plockar jag här i fjärran, Käre Giinther, åt dig, ack, åt dig -» 

— Ha ha ha! alldeles briljant, han kommer att bli rent förryckt, när han läser det, ers höghet! 

— Tror ni? Och stryk nu ut den sista raden med det där käre .Gunther! Det skall reta honom. Den slyngeln 
koketterar ordentligt med oss, således r e-V anchepourPavie! Låt mig se, det är en utmärkt vits, jag skulle 
vilja se hans ansikte! Men vänta! För att han må svara, tillägg följande: »Hennes höghet låter fråga hur det går 
med skisserna från Lehr-bach? — Stryk tjockt under tillägget — så, det är bra! Nu skicka Vi av det så fort vi 
komma hem! Väl bekomme, Ilse, det skämtet var värt en färd upp i bergen! 

Prinsessan hällde en smula konjak ur Detlefs fältflaska i sitt mjölkglas, lyfte det mot fröken von Dien-heim och 
sade: 

— Än en gång, Vive Fa mo ur! 

Under tiden hade grevinnan Aosta smyckat prinsens hatt med blommor och herr von Reuenstein återkom med 
den intressanta underrättelsen, att säterjäntan Burgei kunde jodla alldeles charmant. 

— Låt henne framträda! befallde Detlef ivrigt. Och Burgei kom och jodlade. 

Och sedan travade mulåsnorna därifrån; söndertrampade blommor lågo vissnade runt omkring i mossan. 

FJÄRDE KAPITLET. 



Det var tidigt på morgonen. Josefine låg i den gammalmodiga himmelsängen och drömde med öppna ögon om 
allt det härliga som tilldragit sig de sista dagarna. Hur god och väcker var icke greve Giinther! Kallade han henne 
icke lilla vildros och bar han icke. 40 NATALY VON ESCHSTRUTH 

Så där! och skriv' nu längre ned och med mindrte stil... 

»Denna blomma plockar jag här i fjärran, Käre Giinther, åt dig, ack, åt dig -» 

— Ha ha ha! alldeles briljant, han kommer att bli rent förryckt, när han läser det, ers höghet! 

— Tror ni? Och stryk nu ut den sista raden med det där käre .Gunther! Det skall reta honom. Den slyngeln 
koketterar ordentligt med oss, således r e-V anchepourPavie! Låt mig se, det är en utmärkt vits, jag skulle 
vilja se hans ansikte! Men vänta! För att han må svara, tillägg följande: »Hennes höghet låter fråga hur det går 
med skisserna från Lehr-bach? — Stryk tjockt under tillägget — så, det är bra! Nu skicka Vi av det så fort vi 
komma hem! Väl bekomme, Ilse, det skämtet var värt en färd upp i bergen! 

Prinsessan hällde en smula konjak ur Detlefs fältflaska i sitt mjölkglas, lyfte det mot fröken von Dien-heim och 
sade: 

— Än en gång, Vive Fa mo ur! 

Under tiden hade grevinnan Aosta smyckat prinsens hatt med blommor och herr von Reuenstein återkom med 
den intressanta underrättelsen, att säterjäntan Burgei kunde jodla alldeles charmant. 

— Låt henne framträda! befallde Detlef ivrigt. Och Burgei kom och jodlade. 

Och sedan travade mulåsnorna därifrån; söndertrampade blommor lågo vissnade runt omkring i mossan. 

FJÄRDE KAPITLET. 

Det var tidigt på morgonen. Josefine låg i den gammalmodiga himmelsängen och drömde med öppna ögon om 
allt det härliga som tilldragit sig de sista dagarna. Hur god och väcker var icke greve Giinther! Kallade han henne 
icke lilla vildros och bar han icke.GÅSLISA 41 

henne till ära, denna blomma vid sitt bröst? Och hade han icke sagt, att hon var förtjusande och jtill-bedjansvärd? 
Hade han icke bestormat tant Renate med böner att tillbringa nästa vinter i residenset, så att han med fröken 
Josefine kunde få dansa i »vita salen» mitt framför de höga herrskapen? Och då Josefine försäkrat att hon icke 
kunde dansa, hade han icke då med det älskvärdaste leende erbjudit sig att lära henne? 

På allt detta tänkte Josefine nu i den stilla, soliga morgonen, och hennes tankar flögo däipå till i går eftermiddag, 
då en ryttare plötsligt hade sprängt in på gården. Det var naturligtvis greve Gunther, och han överraskade henne 
just då hon höll på att plocka ned körsbär. 

— Jag ber om förlåtelse för detta överfall! hade han ropat, men på min spatserritt kom jag här förbi och kunde då 
naturligtvis icke underlåta att i förbigående hälsa på er. Jag hoppas ni icke glömmer att vi i morgon vänta er till 
middag hos oss på Lehrbach? 

Josefine skulle glömma denna bjudning! Han anade icke, att hon hela dagen icke hade tänkt på något annat. Det 
sade hon honom också; och hon hade följt honom ett stycke på vägen, och då de skildes hade hon på hans 
begäran plockat en blåklint och givit honom, och med en av sina underbara, lysande blickar hade han stuckit den 
i knapphålet och sagt att den skulle följa med honom till residenset. Ack, vad hennes lilla hjärta klappade av 
sällhet när han talade om deras återseenda i vinter i huvudstaden! Och vad hon tyckte det var lätt att lära dansa av 
en sådan läromästare I, och vad livet hade blivit skönt, och vad hon tyckte om hans kära, mörka ögon, vilka 
säkert icke sågo på någon annan flicka så innerlig;! som på henne! Nej, säkert icke, annars skulle han vara lika 
tyst och tråkig som den tjocke Hattenheim, vilken endast förläget rodnade då hon talade till honom och för vilken 
hon säkert var lika så likgiltig, som han var för henne! Men Gunther hade alltid något att säga, och hon trodde 
vart enda ord och skulle ha vågat sitt liv på att alla hans ord voro ärligt menade! 



Solen steg allt högre på himlen och drömmerskan med öppna ögon smålog och tänkte: »Nu felas blott42 
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sju timmar, och så fara vi till Lehrbach och jag får vara tillsammans med honom hela den långa eftermiddagen I» 
Då öppnades dörren och tant Renate inträdde. 

— Nå, du sjusoverska! Låter solen skina dig på näsan och ligger ännu i sången? Fort upp och till arbete! Klockan 
är redan sex A och de stackars små kycklingarna ha ännu icke ,fått mat! 

Och tant Renate böjde sig ned och kysste de rosiga läpparna, som jublande hälsade henne god morgon. 

Hög, tung och klumpig rullade den friherrliga von Wetterska glaskarossen fram på den sandiga landsvägen till 
Lehrbach. För fem år sedan hade den visserligen blivit nylackerad med den skönaste citrongula färg, men den 
hade dock ett ganska ålderdomsskröpligt utseende. Men hästarna Voro präktiga; jädla och eldiga dansade de 
fram över stenar och trädrötter, glänsande fullblods-fuxar, präktiga praktexemplar. 

Onkel och tant sutto på det rymliga framsätet, Josefine, i den styva, veckrika, rosenfärgade kattunsklän-ningen, 
satt på baksätet och såg otåligt ut genom fönstret för att se hur långt man kommit. Därvid stod den lilla munnen 
icke stilla ett enda ögonblick utan avhandlade temat »Lehrbach» i alla möjliga avseenden. 

— Mig till ära vill han till och med kläda sig i uniform i dag! berättade hon hemlighetsfullt, så att jag må kunna 
känna igen honom då vi mötas i staden i vinter. Men se (där! ropade hon plötsligt jublande, där dyker redan 
ruinen upp mellan tallarna! Den står i Lehrbachs park, och nu äro vi snart fra mm e! 

— Då kan du draga på dig vantarna, Fine! sade tanten och tog fram silkesvantarna ur sin ridikyl. Själv drog hon 
vsin vita, broderade Grep e-d e-G h i n e-s c h a 1 fastare om axlarna och sade: 

— Nå, i Guds namn då! Glöm icke vad jag sagt dig, Fine, om att äta med kniv och gaffel! 

Fröken von Wetter nickade självmedvetet, under det hon i andlös spänning knöt de ljusa hattbanden under den 
fina hakan. 

Vagnen vek genom en hög, elegant parkgrind in i en bred skuggig lindallé gom förde fram till slottet. 
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var en tvåvåningsbyggnad, långsträckt ;och med runda sidoflyglar, framför vilka terasser, genom aristokratiska 
pelargångar förbundna med mellanpartiet, sträckte sig. Mitt i parken låg ett litet rokokoslott. Sammetsmjuka 
gräsmattor med brokiga blomstersängar utbredde sig på den fria platsen framför slottet och bildstoder lyste vita 
ur den omgivande jidegranshäckens dunkla gömslen. Mitt framför fasaden'tronade en gigantisk lejongrupp, 
gjuten i brons och ett riktigt konstverk. 

I skuggan av pålarna 4åg en väldig ulmerdogg, och då vagnsbullret hördes lyfte den sin breda nos och skådade 
med suveränt lugn på den citrongula kaross som närmade sig. Men på samma gång öppnades dörren och hans 
excellens' jägare skyndade hastigt över verandan för att med blottat huvud vara färdig att öppna vagnsdörren. 

Långsamt steg onkel Bernds kurpulenta gestalt ut ur åkdonet; han följdes hastigt av en smärt flickgestalt, och 
sedan följde med passande värdighet tant Renate, som med nedlåtande vänlighet frågade jägaren : 

— Vi komma väl icke för tidigt? 

— Visst icke, fru friherrinna! svarade tjänaren bugande. Får jag be herrskapet vara goda och stiga in? 

Han skyndade i förväg uppför trappan och öppnade de breda fly g el dörr ar na, där två galonerade betjänter 
väntade för att be gästerna följa med till grevinnans budoar och där taga av sig. 

— Men kors, vad skall jag taga av mig? viskade Josefine, då hon helt ängslig följde med genom två eleganta 
rum. 

— Håll munnen! svarade tant Renate kort. Man bör icke låta tjänstfolket märka att man är i ovana förhållanden! 



Och hon trädde in i budoaren, vid vars dörr lakejen med en djup bugning drog sig tillbaka. 

Med beklämt hjärta blickade Josefine omkring sig i det praktfullt möblerade och med en massa eleganta 
småsaker överfyllda rummet. Men tant Renate mumlade efter en hastig överblick: 

— Bara lappri, som kostar oerhört och icke är till ringaste nytta. Hon hällde vatten i det guldkan-44 NATALY 
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tade tvättfatet och befallde Josefine helt kort: Kom hit och tvätta dina händer. 

— Men, lilla tant, det har jag ju redan ... 

— Slidder sladdar! Se så I Det måste ske, för tjänstefolkets skull. 

Och familjen tvättade högtidliga: händerna. Sedan strök tant Renate ännu en gång handen över den unga flickans 
glänsande hår och gick förut genom de tjocka sidenportiärerna. Och hans excellens' kammartjänare tog åter hand 
om dem och förde dem upp i övre våningen, där de ärade gästerna på det älskvärdaste mottogos av de tre 
herrarna. 

Josefine tyckte det var som en dröm. Hon vågade knappt se sig omkring och först då greve Gimthers glada 
»Välkommen!» nådde hennes öra lyfte hon blicken, och Överraskad och hänförd av den praktfulla 
husaruniformern slog hon ihop händerna och ropade naivt: 

— Ack, så vackert! 

Och därmed var försagdheten bortblåst och skämt och glädje kommo åter till sin rätt. 

Till och med Hattenheim fann i dag nåd för Jose-fines ögon. Hon försäkrade honom helt trohjärtat, att han tog sig 
mycket bättre ut i uniform, att han icke såg så tjock ut som annars och icke heller var så röd i ansiktet. Och hon 
tilläde ivrigt: 

— När vi dansa måste ni också ha på er den där rocken, så att pastorns även få se den! 

Onkel Bernd återsåg med förtjusning sitt kära gamla regementes uniform. Han tinade ordentligt upp, glömde sin 
tobakspipa och de långa, arbetsamma sexton åren och tyckte sig åter vara den glade, raske rytt-mästaren från 
fordom som var van att trampa hovets parkettgolv. Och tant Renate blickade också med fuktiga ögon på 
uniformen. Den påminde henne ju om den skönaste tiden i hennes ungdom, om hennes sälla kärleksdrömmar! 

Vad Josefine hade mycket att beskåda här, vilken aldrig anad prakt skimrade icke emot henne från alla håll och 
kanter! Och under det hon under Gunthers ledning besåg allt kom lakejen och anmälde att middagen var 
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.— Kära Reimar, som gäst har du det företrädet att bjuda fröken von Wetter armen! sade Giinther leende, och 
Josefine såg visserligen ganska förvånad ut men lade tigande sin arm i den unge officerens. 

Ministern var idel. älskvärdhet, och den utsökta middagen intogs under den gladaste sinnesstämning. Vid slutet 
drog excellensen den praktfulla bordsuppsatsen, ett konstnärligt arbetat silver träd, på vars grenar mar-zipan och 
chokladfrukter gungade, till sig och berättade att den var en skänk av den ryske storfurste han en gång åtföljt på 
en resa till Paris, och därundeyr plockade han ned de återstående konfektyrerna, lade dem på en silvertallrik och 
sköt den till Josefine, sägande: 

— För fröken Vildros och alla hennes pastorsbarn! Ni måste dock bringa edra trogna vänner en hälsning från 
Lehrbach! 

Josefine jublade och tackade av allt sitt hjärta, bad greve Giinther om en tidning och sade: 

— Icke sant, ni går genast ned med mig för att lägga struten i vagnen, annars glömmer jag den kanske. 

Och då de unga herrarna skrattande samtyckte, beslöt man att genast göra en liten promenad i parken. Där var 
svalt och skuggigt, och de tre unga människorna vandrade sakta omkring i de vackra anläggningarna, följda av 



den gula doggen. En purpurröd ros lyste i den unga damens skäip och ännu en sådan höll Lehrbach i handen. 

Med en förtrollande blick lutade han sig ned och bad Josefine om tillåtelse jatt egenhändigt få sätta den i hennes 
hår. 

Okonstlat såg fröken Wetter upp på honom. 

— Gärna! sade hon behagfullt nickande, om ni kan det. Och hon lutade det lilla huvudet åt sidan och lät den vita, 
välvårdade manliga handen omständig! försöka anbringa rosen i de uionda hårlockarna. 

Med korslagda armar hade Hattenheim stått bredvid. Han hade dystert rynkat pannan, de fast slutna läpparna 
tycktes vilja utslunga häftiga ord och en förebrående blick träffade Giinthers leende ansikte. 

Men så vände ban sig tvärt om och gick långsamt förut mellan guldregn och blommande jasminhäckar.46 
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Rosen satt äntligen fast och Giinther och Josefine följde efter Jionom. 

— Vet ni .också vad en sådan ros betyder? frågade greve Lehrbach långsamt. 

Flickans glänsande ögon blickade frågande upp på honom. 

— Rosen är en sinnebild av kärlek, fortfor den unge mannen med dämpad röst. Hastigt och oförutsett bryter den 
fram ur knoppen, utvecklar den ljuvt doftande purpurglödande kalken, sig själv och andra till salig hänryckning! 

— Men den har törnen och vissnar så fort! sade Josefine i det hon skakade huvudet, och det passar väl icke ihop 
med kärleken? 

Med en lång blick i hennes ögon svarade Gthither: 

— Även det är fallet med Cupidos pilar, de äro ofta lika skarpa som törnen, ofta doppade i gift. Känner ni icke de 
berömda orden: »Den aldrig genom kärlek lidit, den ingen kärlek njuta kan!» Dessa ord äro sanna, oändligt 
sanna, fröken Josefine, ty liksom rosen icke kan leva utan dagg och utan dess välsignelserika pärlor aldrig öppnar 
kalken till dess fullaste skönhet, så kan icke heller kärleken bestå utan tårar, vilka locka dess största kraft och 
innerlighet ur hjältats djup upp i ljuset! 

— Den aldrig genom kärlek led, upprepade den unga flickan sakta, och det tycktes henne som om en skugga 
plötsligt föll över det bländande solskenet. Jag vill hellre skåda solen utan moln. — Där faller redan ett litet blad 
från rosen! fortsatte hon med sin förra glada röst. O ve, om det är kärlekens sinnebild! 

Och hon följde med blicken det lilla purpurklädet som likt en fjäril fladdrade 'från hennes skäip ned framför 
Giinthers fötter. Hon stannade. Den ungie officeren log sitt vanliga, något frivola leende och sade: 

— Men, varför begär ni av rosor och kärlek en ändlös tillvaro! Det skulle ju vara tråkigt, liksom till och med det 
allra skönaste i världen kan uttråka! Bättre att en ros blommar kort än icke alls, och bättre en flyktig dröm om 
lycka, än ingen alls!GÄSLISA 47 

— Önskar ni er det? 

— Nej, icke oss båda! 

Och han såg leende ned på henne, så att hon rodnade och gick vidare. 

— Det måste gå underligt till i världen, och jag gläder mig åt att få, lära känna den! sade Josefine med strålande 
ansikte. 

— Och jag lovar mig mycket nöje av att få göra er bekant med denna brokiga, sköna, lustiga värld! O, det är 
skönt att leva! Det är skönt att vara ett lyckans skötebarn! 

Och den unge greven lät sin blick, i vilken ungdomslust och sorglös munterhet strålade, sväva upp mot himlen. 

De hade nu kommit till en klippig kulle på vars krön den murgrönomslingrade ruinen befann sig. Med lätta steg 
skyndade Lehrbach förut och vände sig så om och räckte artigt handen åt Josefine. Men hon sade skrattande: 



— Tror ni inte att jag kan klättra? Och lätt slående till den framräckta handen hoppade hon lätt som en gasell 
över stenrösen. 

Gimther såg på sin hand och sade: 

— Så grymt, fröken Josefine, att sålunda låta mig känna på rosens törnen! 

Förtjusande, övermodig och skälmaktig stod hon framför honom och citerade: 

— Den aldrig genom kärlek led, kan heller aldrig kärlek njuta! 

Då skrattade båda, men Gunther gick närmare, tog hastigt hennes lilla hand och förde den till sina läppar. 

— Genom kärlek led? upprepade han med underligt frågande blick. 

— En härlig utsikt här uppe! ljöd i detsamma Hattenheims röst ur ruinen ovanför dem. Skynda er, min nådiga 
fröken, så att ni kan få se hur vacker er hemort är. 

— Jo, nu kommer jag! ropade Josefine i oskuldsfull glättighet och ilade behändigt över stenhögarna ptå den 
gamla ruinens gräsbevuxna gård. 

Dä hon kom upp till Hattenheim stödde hon händer-4S NATALY VON ESCHSTRUTH 

na mot fönsterbågen och stirrade, stum och orörlig, på den förtjusande tavla som utbredde sig framför henne. 
Nedanför hennes fötter låg det ståtliga slottet, inbäddat i grönt och blommor, och på alla sidor omringat av 
böljande sädesfält eller mörka skogar, vilka sträckte sig ända till den avlägsna horisonten. 

— Icke sant, det är en härlig anblick? sade Hat-tenheim slutligen. Det påminner mig om mitt hem, där icke heller 
några berg skymma utsikten, utan himmel och jord smälta samman till ett. 

— Var är ni då hemma? frågade Josefine, som för första gången med intresse såg på den blonde mannen. 

— Långt borta i Ostpreussen, svarade Hattenheim, där man måste tala polska, för att gran nar och underhavande 
icke skola tycka att man är en barbar! Vårt stamslott är byggt på en klippa och har utsikt över den klippiga, vilda 
Östersjön. 

Josefine ville svara, men avbröts av greve Lehr-bach som kom instormande i ruinen med ett litet brev i handen. 

— Reimar! ropade han uppskakad. En hälsning från Berchtesgaden, så sant jag lever, med en blomma som 
prinsessan Sylvia själv plockat! Den lilla Dien-heim skriver, naturligtvis efter höghetens diktamen! mycket 
kvickt, av pur tråkighet! ha ha ha! Tror du, gamle gosse, att Sylvia och Ilse av förtvivlan skicka blommor till alla 
dansörer från den sista säsongen? Jag tror kn,appt. Vilja ha skisser, genast förstås! Månne det är av intresse för 
konsten? 

Och den sköne mannen ryckte lätt på axlarna med ett leende, vari gränslös fåfänga och ironi avspeglades. 

— Du tror att prinsessan intresserar sig för din robinsonad här? genmälde Hattenheim med gilad stolthet. Hon 
önskar få underrättelser om dig, via Dien-heim? 

— Du sade det. Blomman är medlet till ändamålet! 

Gunther tog den pressade blomman ur det doftande kuvertet och visade den för Josefine, i det han leende sade: 

— Se bara, min nådigaste! Sådana här blommor torde nog vara ganska sällsynta! Ty denna lilla oskyldiga 
blomma, som växte högt uppe på berget, brötsGÄSLISA 49 

av ett kungabarns hand. Ar det icke ett sällsamt öde, fröken von Wetter, och ett nytt bevis på, att ingenting i 
världen är så undangömt, att det icke kan nås av lyckans söl! 

— Är prinsessan redan gammal? frågade Josefine i stället för att svara. 

— Gammal?! Lehrbach gapskrattade. Min nådiga fröken, en prinsessa är aldrig gammal, om hon än varit 
lekkamrat med Methusalem! Ordet gammal passar för övrigt icke vid hovet, folk i residenset äro evigt unga, och 



när de dö, är det alltid i deras bästa år - ! 

— Men det är - ju icke möjligt! sade Josefine naivt. 

— För Gud och för uppfinnaren av e a u de lys do L o h,s e är - ingenting omöjligt! Men skämt åsido. Ni frågar om 
prinsessan Sylvia är - gammal? En delikat fråga, vilken ni kanske anser besvarad då jag försäkrar er, att den 
älskvärda damen med passion — dansar - kotiljong! 

— Med er? och Josefine såg leende på honom, icke utan en viss stolthet till och med vid tanken fepå att eri 
furstinnas kavaljer nu skulle lära henne och pastorns Greta att dansa i matsalen på Stauffen. 

— Javisst! svarade Giinther något blaserad, och i det han lade sin hand på vännens skuldra fortfor han livligare: 
Brevet har kommit med ilbud, och jag ber om ursäkt för det jag avlägsnar - mig några minuter. Jag vill lämna 
budet ett telegram till Berchtes-gaden. Farväl så länge och jag ber tusen gånger om förlåtelse! 

Och efter en elegant hälsning och en lång blick i Josefines ögon vände han sig hastigt om och hade snart 
försvunnit ur - sikte. 

De båda andra dröjde ännu en stund i ruinen, och det var underligt vad Hattenheim var - livlig och talför då han 
ensam skulle sörja för den unga damens underhållning. Med glänsande ögon lyssnade Josefine då Reimar 
osjälviskt talade om vännens företräden och hur - omtyckt han var - , icke endast av damerna, utan även av kamrater 
och vänner, och att han. till följd av faderns ställning, blivit en daglig och oumbärlig vän vid hovet till och ined. 
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— Vad han måtte vara lycklig! sade Josefine, och hon tänkte på nästa vinter då hon skulle få se alla dessa 
triumfer, och säkert få dela dem vid hans sida. 

— Nästan allt för lycklig! medgav Hattenheim allvarligt. För starkt och vidhållande ljus bländar människorna 
och förslöar dem, och jag fruktar att detta molnfria fråssande i solskenet skall förflacka min väns så ädelt och 
stort anlagda sinnesbeskaffenhet, vilket hänt med tusenden före honom vilka voro för svaga att bära en följd av 
goda dagar - ! 

De gingo nu på den breda vägen som genom parken förde ut till fälten. Ett sädesax låg på den., och då 
Hattenheim såg det böjde han sig ned} tog upp strået och lade det åt sidan. Josefine A som gick några steg förut 
såg hans rörelse och frågade förvånad: 

— Vad gör ni? 

Han rodnade djupt, såg trohjärtat ned på henne och sade liksom urskuldande: ' 

— Jag kunde icke trampa på sädesaxet. 

— Varför icke? 

På sitt milda melankoliska sätt smålog han och svarade: 

— Det är - en vana från min barndom och den tid jag strövade omkring på fälten hemma. Där lågo också ofta 
sädesax på vägarna, men jag kunde aldrig förmå mig att trampa på vad den gode Guden låter växa till vår - hälsa 
och Välsignelse. Jag tog därför alltid upp strået och lade det åt sidan. Och den vanan har jag alltjämt bibehållit. 

Ni skrattar väl åt mig, liksom Giinther gör, och finner att jag är löjlig? 

Men Josefine skrattade icke. Hon lyfte ögonen, såg Reimar öppet i ansiktet och sade trohjärtat: 

— Jag tror att ni är - en mycket, mycket präktig människa! Ni har - säkert icke vuxit upp bland idel lycka och 
solsken, utan ni har - nog redan haft många sorger, vilket gör människans hjärta vekt, efter vad greve Giinther 
säger? 

Och till hälvten frågande, till hälvten tvivlande, och utan att förstå den fulla betydelsen a V sina ord, lutade hon 
huvudet åt sidan och såg forskande på honörn. 



.— Lyckan är en dålig mor, den har favoriter ochGÅSLISA 51 
styvbarn, och den som hör till de sista, den hör sällan till de glada i liVet! 

Hattenheim sade detta lugnt, nästan undergivet, böjde sedan hastigt de blommande buskgrenarna åt sidan och 
sade, för att giva samtalet en annan vändning: 

— Nu äro vi vid dammen, min nådiga fröken, men om ni kommer tomhänt till Hans och Greta, skall ni icke 
vinna deras bevågenhet! Tag det här brödet, jag har alltid en smula i reserv med mig åt dem! 

Muntert skrattande sade Josefine: 

— Greve Gunther har rätt, herr von Hattenheim! Ni båda äro så olika som natt och dag ,— ah, där kommer han, 
ser ni vad han har skyndat sig! 

Hans och Greta, svanparet, seglade fram och åt& brödet ur Josef ines hand. GreVe Gunther stod bredvid, 
klappade vännen på ryggen och sade med en blandning av ironi och erkännande: 

— Du är en förryckt karl, Tjock er, men dock den genomgoda försynen för allt som krälar och flyger, utan dig 
skulle Lehrbachs levande inventarium utdö. 

FEMTE KAPITLET. 

Fjorton dagar hade förflutit, och ingen av dem hade gått till ända utan att ett livligt umgänge mellan Lehrbach 
och Gross-Stauffen hade ägt rum. Antingen omväxlade bjudningar, eller också infunno sig de båda unga 
officerarna objudna på S Lauffen för att hämta onkel Bernd och Josefine till iakt eller spatser-ritter. Ty sedan de 
fått höra att hon var en lika djärv som skicklig ryttarinna och funnit, att hon där-*till såg överraskande graciös 
och förtjusande ut till häst, kunde greve Gunther aldrig tröttna på att vid hennes sida ströva genom skog och över 
fält, ofta sättande hennes skicklighet på ganska svåra prov. Men Josefine bestod dem glänsande. Hon hade ju från 
barndomen blivit van att övervinna alla sådana svårigheter, ju vildare desto bättre — pch det skulle icke 
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varit en rolig ritt om den unga damen kommit hem utan att de långa flätorna varit upplösta! Lehrbachs blickar 
vilade också ofta överraskade på den barnsliga amasonen, vilkens smälta gestalt tycktes växa i sadeln, Vilkens 
kinder glödde och vilkens guldgula hår ofta som en skimrande mantel fladdrade omkring skuldrorna! Hej, hur 
vilt och fritt hon susade över heden, hur säkert den lilla obehandskade handen förde tyglarna! I början hade 
Hattenheim, misslynt och orolig, försökt hindra det vansinniga kappridandet och förebrått Giinther att han 
uppfordrade den unga damen till sådana vågstycken. Men då onkel Bernd skrattande försäkrade: »Det skadar 
Fine icke det minsta, hon hänger som en katt på kräket!» — och sedan han själv övertygat sig om den lilla 
ryttarinnans ovanliga skicklighet och rutin, då jagade han med strålande blick vid hennes sida, men dock 
försiktigt vakande över häst och amason. 

En eftermiddag sutto de omkring kaffebordet i kaprifoliebersån då ett telegrafbud inträdde och räckte fru Renate 
ett telegram: 

— För herr baronen, nådig fru, med betalt svar! Tant Renate satte glasögonen på näsan och blickade högtidligt 
lugn på adressen. 

— Till min man... hm, ni skall genast få svar, och hon öppnade telegrammet och läste uppmärksamt igenom 
innehållet. Det är om den där virkesauktionen, jag tänkte det nog, sade hon eftertänksamt — och naturligtvis åter 
en sådan där blodigel. . . Hon avbröt sig tvärt och vände sig till Josefine: 

— Kan du taga den här sedeln till onkel, borta vid nyläggningarna., Fine, och säga honom, att jag har telegraferat 
till monsieur en gång för alla! En sådan — och våra gamla ekar? Det sker icke, icke ens för aldrig så högt pris! 
Förr få de ligga, tills de ruttna! Har du förstått, lilla mamsell? Marsch!" Och i det hon Vände sig till de båda 
officerarne tilläde hon: Om ni Vilja rida med, låt då sadla våra båda fuxar åt er, så att edra hästar icke bli för 
ansträngda ... ni kunna också stanna hos mig, orn ni behagar, och tant Renate kastade tillbaka de violetta 
mössbanden och frasade in i slottet. (Jå in i liöket så länge, Reinz! ropadeGASFISA 53 

hon till postbudet och få er en kopp kaffe; jag skall under tiden sätta upp svaret. Josefine jublade. 

— Vi rida naturligtvis tillsammans till skogen! Fängs sjön! O, en praktfull väg, försäkrar jag er, den känner ni 
ännu alldeles icke! Drick fort ur kaffet! Jag springer i förväg och hjälper till att sadla. Skynda er nu att ko mm a 
efter! Och utan att vänta på svar travade den unga damen sin väg och försvann snart bakom närmaste ärtsäng. 

Och snart hade alla tre ridit ut i det strålande solskenet, genom den rödaktigt skimrande trädesåkern, över vi lk en 
fåglarna jublade uppe i etern, längs den långsträckta vattenytan, vilken skvalpade små krusiga böljor mot 
stranden och återspeglade gula vattenliljor, vilka den varma vinden så längtansfullt böjde ned mot floden! Ofta 
måste man försiktigt rida omvägar omkring de sumpiga ängarna, på vilka vass och kärrgräs växte och viskade 
och susade, som om det ville varna den intet anande vandraren. 

— Häl - spökar det om natten! sade Josefine hemlighetsfullt, den tokiga Margret sitter i vassen och tvättar sin 
bröllopsklädning! — Då hör man henne tydligt plaska och gnugga. Hu, det skall vara så gräsligt att därved höra 
henne sjunga och skratta, att ens blod stelnar till is! 

— Vern är då den där renliga unga damen? frågade Giinther leende och drev sin häst närmare den unga flickans 
sida, lönar det sig att, liksom med Fo-relei och fru Venus, göra hennes bekantskap? 

— Vem Margret är? Ah bevars, det är den trolösa spinnerskan vilkens brudgum samma dag då hon gifte sig med 
en annan sökte sin död här i moraset; till straff sitter hon nu själv sedan mer än hundra år förtrollad här i vassen! 

— Den trolösa Margret! suckade Giinther med en lång blick i Josefines ögon. Det är straffet för det de vackra 
flickorna så lättsinnigt umgås med männens hjärtan! Hur är det nu med den saken på Stauffen? Är - man nu mera 
tro fast än för hundra år sedan? 
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hennes själ låg i den blick vilken blygt men så okonstlat uppriktig lyftes till Giinther. 

— Jo, nu är man trofast i Stauffen och förblir så också. 

Då hoppade han ur sadeln. 

— Så skola vi mottaga den elaka Margrets hyllning, sade han med ett fint leende, vågade sig trots varnande 
tillrop fram till vassen och bröt en gul lilja. 

Som en eldslåga glödde den i det klara solskenet då Josefine fäste den vid bröstet. Det gjorde ont i Hat-tenheims 
redliga ögon, han sänkte blicken och vände sig tigande bort. 

Vägen gick nu in i skogen där högstammiga barrträd och urgamla ekar kastade en härlig skugga och bildade 
liksom ett Valv över den smala skogsvägen. Yxhugg ljödo nu genom stillheten och manliga röster hördes högt 
ropa. 

— Det hugges därborta! sade fröken von Wetter, skogvaktaren menade att det var en riktig vildmark här och att 
träet ruttnade på rötterna. Då beslöt onkel att hugga ned åtskilliga stammar, för att det skulle bli luft. 

Giinther blickade min kännaremin på de jättehöga stammarna. 

— Naturligtvis! ropade han ivrigt, i er onkels ställe skulle jag låta hugga ned alltsammans, den här urskogen är 
värd en ofantlig summa och ger icke minsta ränta! Tusan! om vi bara hade tiondelen av de där tandpetarna på 
Lehrbach! Där är allt avröjt, endast nya anläggningar, vilka osökt påminna om soppspar-ris!... Ah I där är den 
gode baronen! Honom själv ser man ännu icke, men hans tobaksmoln stiga upp bakom vedtraven! 

Där gräskullen höjer sig vid skogsbrynet rastades, och där underhandlade onkel Bernd, jägmästaren och de 
ridande med varandra. 

— Har min fru redan telegraferat till honom? suckade onkel Bernd och rev sig bakom örat, stor pkada, karlen 
betalar duktigt för famnmåttet, men... då min »Lykurgus» icke vill det, så kan det nog icke hjälpas! Vad kvinnan 
vill, det vill Gud, säger fransosen, nå r— för den kära husfridens skull må det bli som hon vill...GÅSLISA 55 

Och vändande sig till jägmästaren strök onkel Bernd helt martialiskt sina mustascher och sade med rynkad panna: 

— Den där mannen i Berlin telegraferar till mig angående virke! Men jag tänker icke göra några affärer med den 
karlen. Jag skall genast sända ett avböjande svar. 

— Det är bra, herr baron! sade den gamle trotjänaren allvarsamt, och herr von Wetter vände sig åter till Josefine 
och de båda officerarne och sade med ett belåtet leende: 

— Nå, kom nu barn, jag har smörgåsar här och även några flaskor öl! Och han tilläde förtroligt viskande: Det får 
ni icke tala om hemma, min fru finner det överflödigt... förstår ni? ... Smörgåsarna kunna ni väl i Guds namn tala 
om, men ölet — och onkel Bernd lade med en uttrycksfull gest handen över sin mun. 

Och sedan pratades och skrattades! Josefine band en krans av skogens och ängens blommor och tryckte den på 
sitt upplösta hål - , och Giinther böjde ned ek-grenarne åt henne och knäböjde under det hon smyckade hans hatt. 
Den unga damen stod på den gräsbevuxna kullen och avtecknade sig skarpt mot den molnfria himlen, som 
bestrålade henne med purpur-färgat sols ki mmer; blåklockorna dallrade i det guldgula håret, vars tjocka, av 
vinden något upplösta flätor, hängde över rygg och bröst, och hon vinkade åt Hat-tenheim att också böja knä för 
henne. Något tafatt och klumpigt sjönk han ned på det mjuka gräset, hans ansikte var ännu rödare än vanligt, och 
läpparna darrade blott, i stället för att säga sådana artiga ord som greve Giinther alltid sade. Men Josefine visade 
leende på ekkransen, ur vilken ett sädesax tittade fram. 

— Jag har särskilt hämtat det från fältet åt er! sade hon glatt. Ni förtjänar att bära denna utmärkta planta som 
hjälmprydnad! Och därmed lade hon den yviga kransen omkring den unge mannens hatt. 

Men Hattenheim blickade upp på henne, och den ljusa, leende bilden inpräglades djupt och oförgätligt i hans 
tro fasta själ. 



Men Tjock er! — du ser ju ut som den gudom-56 NATALY VON ESCHSTRUTH 


lige Apis, omkring vilken egyptierna dansade! ropade Gunther skrattande. Och det där sädesaxet som eit 
känselhorn över pannan. .. förlåt, min nådigaste fröken, men ni är verkligen lite elak! Josefine såg förskräckt upp. 

— Elak? —jag menade mycket väl! Och om herr von Hattenheim inte är nöjd med sin krans, kan han kasta bort 
den! 

Men Hattenheim böjde sig hastigt och kysste den unga damens hand. 

— Skulle också hela världen skratta åt mig, fröken Josefine, skulle jag likväl med stolthet och glädje bära denna 
krans och vänta tills det smädade sädesaxet bär frukt, sedan skrattade kanske jag också, och den som skrattar sist, 
skrattar alltid bäst! 

— Bravo! applåderade Gunther, du talar som en veritabel Cicero! 

Hemma i Gross-Stauffen hade emellertid ministern infunnit sig för att hämta »sina båda unga strateger». Han 
träffade tant Renate och p as to rs av k o m 1 i n g ar n a i jasminbersån, där fru Renate med den minsta på knäet fortsatte 
den av telegrambudet avbrutna kaffedrick-ningen. 

Solen hade redan sjunkit bakom grantopparna då den lilla kavalkaden åter travade in på slottsgården. .Greve 
Gunther och Josefine i spetsen. 

— Hej, stopp! ropade den unge officeren plötsligt och fattade hennes tyglar. Terrängen blir - lömsk! Sväng till 
vänster om skottkärran! 

Josefine kastade huvudet bakåt och såg ett ögonblick förvånad på honom, sedan skrattade hon högt och ryckte 
energiskt tygeln ifrån honom. 

— Så ängslig vid den distansen! sade hon hånfullt. Och jag skulle gå ur Vägen för något sådant! Och med en lätt 
smackning och en nästan omärklig rörelse med ridspöet: En a vant, hopp! och hovarna gnistrade mot 
stenläggningen, den mörka rid-klänningen gick i vågor, och lätt, graciöst och hastigt som tanken togo häst och 
ryttarinna hindret. 

— Charmant! alldeles briljant! Och husaren bet ihop tänderna, sporrade sin häst och följde efter denGASLISA 
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unga damen. Men det var lättsinnigt, min nådigaste! fortfor han och höll in hästen vid hennes sida. Jag hade 
aldrig riskerat att h Juda en dam på ett sådant vågstycke! Ni vet, att jag icke tar hänsyn till min egen hals, utan 
endast och allenast till er! 

Ett moln låg på hans panna, och då Josefine A ände sitt leende ansikte mot honom blev hon helt förskräckt: 

— Ni ser ju riktigt ond ut, och är det endast av oro för min skull? 

Han ryckte på axlarna och sade skarpt: 

— Också av oro för er, men för övrigt kan ingen kavallerist tåla att någon dam tror honom vara en ängslig 
ryttare! 

Han hoppade ned och kastade tygeln åt en framskyndande stalldräng. 

Fröken von Wetter såg tigande ned på sin hand, som fått röda märken efter tygeln, och böjde sig sedan ned mot 
Hattenheim som stod beredd att lyfta henne av hästen. Han var blek men smålog och sade: 

— Det v:ar en charm att se er! 

— Var ni icke rädd för mitt unga liv? 

— Nej, jag hyser för stort förtroende till ert mästerskap. 

Leende men utan att svara lät Josefine honom hjälpa sig ned, nickade sedan vänligt åt honom och skyndade in 



för att taga av sig den obekväma ridklän A ningen. 

Andlös trädde hon in i sitt rum och tryckte händerna mot sitt klappande hjärta. 

— Vad det är underligt! tänkte hon med brinnande kinder, och Vad de båda vännerna äro olika. Den där tråkige 
Hattenheim, på vilken man tydligt ser, att jag är honom likgiltig, och han, Giinther, jsom så verkligt och sant 
älskar mig!.... 

Och med ett strålande leende böjde sig den lilla vildrosen ut genom fönstret och tittade ner i trädgården ur Vi lk en 
ett virrvarr av röster ljöd upp till henne. Där stod Hattenheim bredvid ministern och tanten och strök, synbart 
förlägen, ett av de små närgångna pastorsbarnens lockiga huvud, under det Gtinther ett stycke därifrån58 
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var omringad av de andra plågoandarna, vilka med gälla försäkringar om sin glädje att återse honom kommo i 
mer än önskvärd närhet med hans ljusa sommarkläder. 

Men då gjorde herr löjtnanten »kort process»; han grep den fräckaste av de små körsbärsälarna i nacken och satte 
honom och sedan hela raden upp på taket till lusthuset. 

Ungarna togo det för ett skämt och gallskreko av förtjusning, men Gunther tog Hattenheim under armen och 
sade: 

— Så där, nu ha vi blivit kvitt den landsplågan, och följde sedan helt lugnt sin fader, tant Renate pen 
mademoiselle, vilka redan gått in i slottet. 

Rysliga skrik ljödo då från taket. 

— Men Gunther, du vill väl icke låta sparvarna sitta kvar däruppe? frågade Hattenheim. 

— Jo, naturligtvis, då äro vi av med skrikhalsarna; de bänglarna göra mig riktigt nervös, och den unge greven 
gick uppför trappan. 

Hattenheim följde med, men efter några minuter gick han, tillbaka och befriade de ofrivilliga luftseglarna. 

På allmän begäran skulle man före supén, som bestod aV den obligata sura mjölken, svart bröd, smör och skinka, 
få dansa en stund. Excellensen bad om tillåtelse att tända en cigarr och onkel Bernd sade strålande: 

— Alldeles utmärkt, herr greve! Då sätta vi. oss här på soffan som publikum och röka tillsammans under det vi 
se ungdomen dansa! 

I fjärran mullrade åskan, matta blixtar fladdrade och genom de vidöppna fönstren inströmmade ett svalkande 
luftdrag. 

Josefine lutade sig långt ut och insöp begärligt de ljuvliga fläktarna. Gunther lutade sig bredvid henne mot 
fönsterkarmen och såg ned på hennes förtjusande profil. 

— Ar ni rädd för åskan? frågade han med mjuk, beslöjad röst och hans blick var icke längre vredgad. 

Hon skakade på huvudet. Hela hennes ansikte lyste aV sällhet då hon s v arade: G A S LIS A 59 

— Icke i dag! 

— Och varför icke idag? 

Han lutade sig närmare henne, och hans vita hand drog in den blommande rosengrenen från häcken utanför och 
plockade mekaniskt sönder bladen för vinden. 

— Emedan ni är hos mig! 

Hon sade det så enkelt, så uppriktigt och hjärtligt; hon liknade rosenknoppen mellan hans fingrar, ännu helt och 
hållet barn och likväl beredd att utveckla själen till full, strålande blomsterprakt. Men rosenknoppen smulades 
sönder som en leksak i den unge mannens hand. 




— Ni tycker således om när jag är hos er? Ni vet att jag skulle våga liv och blod för er och för att beskydda er? 
Hon andades liksom i en ljuv dröm, nickade och sade leende: 

— Om detta alltid kunde fortfara! 

Han förde en ros till läpparna och kysste den. Sedan höll han upp den i blixtarnas skarpa, flammande ljus och såg 
svärmiskt på den: 

— Önska det icke, fröken Josefine! ropade han med dämpad rnen passionerad röst. Det närvarande är ännu en 
beslöjad gåta för er, vilken framtiden foch världen först skola lösa, i tusen rödskimrande stunder, vilka liksom 
rosenbladen kämpa sig fram ur glädjens kalk. Den här är framtiden, fröken Josefine, denna purpurröda blomma, 
som det brokiga, brusande livet i huvudstaden skall fläta i ert hår, och låt oss storma emot denna framtid i en 
virvlande dans! 

Liksom förtrollad fastades den unga flickans blick vid den doftande symbolen i hans hand; det skarpa blixtljuset 
flammade över rosen så den glödde som purpur. Så föllo plötsligt tunga droppar genom luften och darrade som 
tårar i kalken. Men greve Giinther drog sig hastigt tillbaka in i rummet, lade armen om sin dams liv och virvlade 
bort med henne på de ljuva valsmelodierna, alldeles som en stormvind, som fattar blomman och blåser hennes 
blad i stoftet. 

Under tiden sutto excellensen och onkel Bernd helt gemytligt och rökte i sidorummet. Ministern halvlåg i en 
bekväm fåtölj, hade dragit några drag på sinöO NATALY VON ESCHSTRUTH 

utmärkt fina cigarett och sedan lagt bort den. Men onkel Bernd satt bred och belåten i soffhörnet och bolmade på 
sin korta sjöskumspipa allt vad han orkade. Därunder talade och gestikulerade han i högsta iver och höll just på 
att berätta för ministern om sina tre oförgätliga möten med hans majestät kejsaren. 

— Ser ni, excellens, tre gånger har Vår gamle hjältekejsare personligen talat med mig, och dessa tre minnen äro 
ljuspunkterna i mitt liv. 

Ministern blev något intresserad och lyssnade. 

— Ah, charmant, jag ber, berätta det, min ärade vän! bad han med en lätt handrörelse. Sådana sällsynta 
memoarer ha en oändlig tjusning för en god patriot. ''; !" i • 

— Jå, det var ganska kuriöst! ropade onkel Bernd i det han livligt slog handen i bordet och blåste ut tre tjocka 
rökmoln, liksom måste han låta en synbar offerrök fläkta från sin hänförelses altare. Då han första gången talade 
med mig var jag en liten bängel och gick i skola i Eberswalde. Min salig far hade sätt oss pojkar i pension hos 
den därvarande skoldirektören och hade inga andra planer med mig än att sedermera göra en jägmästare av mig, 
vilken skulle taga vård om det kära fäderneslandets samtliga skogar. Men jag hade endast sablar och pistoler i 
huvudet, det gamla soldatblodet jäste i mig och jag kunde inte tänka mig annat än som militär. Jag var alltid i 
hälarna på soldater, och den gode Guden ställde så väl till, att den stora kungamanövern skulle försiggå i vår 
trakt! Tusan hakar! Jag klättrade upp i det gamla körsbärsträdet vid landsvägen, där folket stod huvud vid huvud 
för att se trupperna draga förbi. »Hurra!» skrek jag, då jag ville ha något riktigt extra: »Vive rempereur!» som 
jag hört berättas brukades i frihetskrigen. Plötsligt ropades: »Prinsen av Preussen kommer!» Och riktigt! Där 
virvlade redan dammet högt upp. Nå, då skulle ni ha sett hur ivrig jag blev! Som en riktig olycka rutschade jag 
framåt på min gren, för att riktigt noga kunna se den livslevande kungasonen, men grenen böjde sig och sviktade 
liksom ett grässtrå då en ållonborre gymnastiserar därpå, och jag klängde mig krampaktigt fast och svävade just 
överGÅSLISA 
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prinsens huvud och skrek: »Vive Té m p e r e u r I» Precis som om jag hade haft en föraning om 1871, icke sant? 
Då vänder prinsen huvudet om mot mig, ser mig hänga där och skrattar med hela ansiktet, i det han säger: »Du 
lille kanalje! Laga att du kommer ned, du 1» och hotar mig därvid ined fingret. Och det, excellens, det var första 



gången som vår allra nådigaste kejsare talade med mig! 

Onkel Bernd riktigt snyftade fram de sista orden av rörelse och patriotism, och ministern instämde med ett: 

— Riktigt förtjusande! 

— Den andra gången, fortfor ry ttmäs tåren efter några väldiga rökmoln 1 var i palatset i Potsdam, där jag hade 
den lyckan att vara page vid en hovbal. Prins Wilhelms bild hade jag glödande slutit i mitt hjärta och kunde 
knappt invänta det ögonblick jag åter skulle få se honom ansikte mot ansikte. Fräck och förtjust som jag var, 
tvingade jag mig så tätt bakom honom att jag med händerna berörde hans rockskört och alldeles tydligt kunde 
känna vilken parfym han hade på sin näsduk. Och då var fru Fortuna mig nådig. Prinsen tog nämligen helt 
plötsligt ett steg baklänges och satte stövelklacken rakt på min stortå. Förskräckt vände han sig om, såg mig ett 
ögonblick med sina underbara ögon rätt i ansiktet och sade: »Pardon». Och då jag den aftonen gick till sängs 
beklagade jag blott en sak, nämligen, att en så stor och grov bängel som jag skulle ha sådana styva leder. I 
övermåttet av min sällhet ville jag nämligen kyssa min stortå, men det gick icke! — 

Under berättelsen hade Giinther och Flattenheiin kommit in och ställt sig bakom ministerns stol. Den unge 
greven ropade den ena gången efter den andra: 

— Det är ju alldeles utmärkt, alldeles förträffligt! 

Och excellensen putsade något omständigt näsan och nickade därvid bifallande. Endast Flatten-heim stod tyst och 
såg med sina rörande trohjärtadie ögon deltagande på berättarens upprörda ansikte. 

— Och tredje gången, herr ryttmästare, vad sade haw då? frågade Giinther ivrigt62 NATALY VON 
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— Det är icke så länge sedan! sade baronen och nickade småleende. Det var andra året efter sedan jag kommit hit 
till Stauffen som pensionerad lantjun-kare och hade fått kammarherretiteln av hertigen för att ännu då och då 
kunna göra en titt i residenslet. Då dog den högstsaliga hertiginnan, modern, och jag blev naturligtvis genast 
inkallad såsom tjänstgörande kammarherre. Må Gud förlåta mig, men då jag hörde att konung Wilhelm skulle 
komma till begravningen, så grät jag med ena ögat och skrattade med det andra! Och så stod jag åter bakom min 
ojämförlige, ärorike kejsare! Vad hovpredikanten sade har jag ingen aning om mera, men varje styng på konung 
Wilhelms rockkrage har blivit mig oförgätligt, och hårbenan med den enda lilla hårtoffsen skulle jag ännu kunna 
rita upp för er, den glömmer jag icke så länge jag lever! Och då högtidligheten var förbi, då ser konungen sig 
plötsligt ikring och vänder sig slutligen till mig — o himla-makter! — ser vänligt på mig, lika vänligt och 
oförgätligt som den gången på körsbärsträdet, och säger sakta och förtroligt som till sin bäste vän: »Flav den 
godheten, hen - baron, att se efter om det har upphört att regna!» — Och ser ni, barn, om det nu också regnar 
aldrig så häftigt, så att både säd och potatis råka i fara, så kan jag dock icke bli ond på regnet. Det var ju orsak till 
att min kejsare för tredje gången talade med mig! 

Flastigt som en dröm flögo veckorna förbi. Josefine tyckte dagarna icke voro hälvten så långa som förut, och de 
timmar hon tillbringade i sällskap med greve Gtmther, antingen hemma eller på Lehrbach eller i skog och mark. 
hade allesammans brokiga, färgskimrande vingar och förgingo lika fort och lika trolöst som trollsländan, vilken 
försvinner långt innan man riktigt sett och begripit deras gåtfulla skönhet. 

Och så kom avskedet! Det grevliga ekipaget rullade in på slottsgården och några korta, glada timmar hade de 
ännu, ty greve Gtinther höll på att få sk ratt k ramp då han såg pastorsbarnen komma tågande genom trädgården, 
alla med stora rena näsdukar i händerna. Då blygdes Josefine för sina tårar och svalcjeGASLISA 63 

dem. Varför också vara ledsen? I vinter skulle de ju åter träffas i residenset; så var det bestämt, och därför tog 
dän unge officeren avskedet lätt och skämtsamt. 

Men Flattenheim sade vemodig: 

— Den lyckliga, fridfulla sommaren är förbi, nu ko mm a höststormarna, och minnet om den ljuva ensligheten här 



skall likna klippan, över vilken den vilda floden stormar fram. 

Josefine såg på honom och sade tröstande: 

— Jag kommer ju till er i vinter och dansar på 
hovbalerna! i 

Då drog liksom ett moln över hans redliga ansikte 
och han sade suckande: 

— I vinter! Jå, jag fruktar att ni då skall träffa mycken is och mycken köld, men dock icke överallt, ty också 
under snön finnes det blommor, som vänta på er ankomst, den vita julrosen, som bär ett kors och som är hoppets 
symbol! 

Han tryckte upprörd den unga flickans hand och vände sig sedan hastigt bort för att taga avsked av onkel Rernd. 

Men Giinther kom andlös fram, förföljd av hela skaran linhuvuden, vilka han, praktiskt begagnande de rena 
näsdukarna, hade parvis bundit samman vid händerna, för att undgå alla avskedsklappar och farväl-puffar. Han 
räckte nu Josefine båda händerna, såg henne länge och uttrycksfullt i ögonen och sade: 

— Lev väl, fröken Josefine! Vi ha tillsammans upplevt en myckel idyllisk tid här, jag ber er bevara den och mig i 
vänligt minne, och skynda er att säga farväl till denna ensamhet. En hel värld full av lust och glädje, glans och 
prakt väntar på er. På återseende därför i residenset! 

Och hans mörka ögon blickade på henne, hans hand tryckte hennes än en gång, och så var allt förbi; för honom 
som en flyktig dröm, men för Josefine som den första och enda dröm som gör hjärtat sällt, fastän bittra tårar ofta 
hälsa uppvaknandet, och vars försvinnande ofta flätar vita dödsrosor omkring pannan. 

Det blev nu lika tyst och ensligt i Stauffen som det varit förut. Men Josefine räknade med brinnande64 NATALY 
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längtan dagarna till återseendet, och Var sorgsen och tyst, som en fågel i bur, 'för vilken en jublande jkam-rat i 
den blå luften hade 'sjungit en förtrollande visa om lycka och kärlek och frihet. 

SJÄTTE KAPITLET. 

Officerskasinot i H. var berömt för sin elegans. Hela inredningen var utomordentligt praktfull, och alla de olika 
rummen voro lika smakfullt som överdådigt utstyrda. Stora fester höllos där också, vid vilka det rika regementet 
såg stadens och ortens aristokrati, jå, till och med de furstliga personerna hos sig, och med oöverträff ligt överdåd 
spelade värdar. 

Novemberstormen böjde de kala trädtopparna i den hertigliga parken och drev de första snöflingorna mot de 
höga fönsterrutorna i Kasinot, och över det mitt emot liggande palatsets grönaktigt skimrande kupol genomskars 
den snötjocka luften av mörka korpvingar. Vintern hade under natten gjort sitt intåg. 

På den breda stentrappan till officerskasinot klirrade ett par sporrar och rasslade en sabel vid sin herres hastiga 
steg. En premiärlöjtnant gick hasligt över tröskeln, skred tvärs över den mattbelagda korridoren och inträdde i det 
lilla byfférummet utan att lägga hatt och rock av sig. 

Ehuru det var mitt på dagen brann dock redan gaskronan i det kolmörka rummet och kastade ett dämpat ljus på 
den inträdandes frostbitna ansikte. Dragen voro kraftiga, skarpt skurna, ett kort, välvårdat skägg omgav dem, och 
livliga, kloka ögon framblickade under täta, svarta ögonbryn. 

— Ha utmärkt, Clodwig! ädle baron! Du kommer just i rätt tid för att bli vår fjärde man! ropades om vartannat 
från ett litet sidobord, vid vilket en civil och två husarer spelade whist. Fort in i det nordtyska förbundet och 
spela med! 

— Icke i dag, barn, jag har verkligen icke tid! ropade den sålunda hälsade regementsadjutanten och 64 NATALY 
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längtan dagarna till återseendet, och Var sorgsen och tyst, som en fågel i bur, 'för vilken en jublande jkam-rat i 
den blå luften hade 'sjungit en förtrollande visa om lycka och kärlek och frihet. 

SJÄTTE KAPITLET. 

Officerskasinot i H. var berömt för sin elegans. Hela inredningen var utomordentligt praktfull, och alla de olika 
rummen voro lika smakfullt som överdådigt utstyrda. Stora fester höllos där också, vid vilka det rika regementet 
såg stadens och ortens aristokrati, jå, till och med de furstliga personerna hos sig, och med oöverträff ligt överdåd 
spelade värdar. 

Novemberstormen böjde de kala trädtopparna i den hertigliga parken och drev de första snöflingorna mot de 
höga fönsteiTutorna i Kasinot, och över det mitt emot liggande palatsets grönaktigt skimrande kupol genomskars 
den snötjocka luften av mörka korpvingar. Vintern hade under natten gjort sitt intåg. 

På den breda stentrappan till officerskasinot klirrade ett par sporrar och rasslade en sabel vid sin herres hastiga 
steg. En premiärlöjtnant gick hasligt över tröskeln, skred tvärs över den mattbelagda korridoren och inträdde i det 
lilla byfférummet utan att lägga hatt och rock av sig. 

Ehuru det var mitt på dagen brann dock redan gaskronan i det kolmörka rummet och kastade ett dämpat ljus på 
den inträdandes frostbitna ansikte. Dragen voro kraftiga, skarpt skurna, ett kort, välvårdat skägg omgav dem, och 
livliga, kloka ögon framblickade under täta, svarta ögonbryn. 

— Ha utmärkt. Clodwig! ädle baron! Du kommer just i rätt tid för att bli vår fjärde man! ropades om vartannat 
från ett litet sidobord, vid vilket en civil och två husarer spelade whist. Fort in i det nordtyska förbundet och 
spela med! 

— Icke i dag, barn, jag har verkligen icke tid! ropade den sålunda hälsade regementsadjutanten ochGÅSLISA 65 

skakade, med en sökande blick omkring sig, det väl friserade huvudet. Jag har sökt Lehrbach sedan en halv 
timme, först i ridhuset, där han egentligen ännu borde vara, sedan i hans bostad, där han visserligen då och då på 
bot- och böndagar är att finna, nå, och slutligen här. Frukosterar han kanske? Fort fram med honom, det gäller ju 
en nyhet, gossar! 

— En nyhet? För tusan! Lehrbach! Fortunatus! Och klöverbladet sprang som elektricerat upp Iran 

bordet och bildade jämte några andra vid byffén samtalande herrar en brokig klunga omkring nykomlingen. 

— Naturligtvis är han här, frukosterar med en gäst, en ulan, där borta i mässen. Men där är ju hans bättre jag, 
vägen till hans hjärta! Hälla, Hattenheim, var håller sig då »den härligaste av alla» gömd? 

Mellan de mörkgröna draperivecken uppdök Rei-mars kraftfulla gestalt. Han stod där med sitt godmodiga leende, 
en cigarett mellan läpparna, och pekande med tummen bakåt över sin axel sade han lakoniskt: 

— Fasan med surkål! 

— Han har besök, icke sant? frågade adjutanten i det han tog av sig kappan; en passant i väntan på snälltåget? 

Nå, det gör ingenting. En a va n t, m e s s i e u r s, och bilda ett passande staffage till mitt meddelande! 

Och skrattande och med stormsteg marscherade herrarne genom de båda angränsande rummen och in i mässen. 

Greve Lehrbach satt vid det smakfullt dekorerade bordet, där en déjeuner var framdukad för honom och hans 
gäst. Tre andra kamrater, som också voro bekanta med ulanen, hade slutit sig till frukosten medelst en flaska 
portvin. 

De unga officerarnes muntra skara, anförd av baron Clodwig, stormade in i den lugnt samtalande lilla kretsen för 
att med ett enda slag fullständigt förändra bilden vid frukostbordet. 

Lehrbach hade genast stigit upp och stod med handen stödd på ryggstödet till sin stol. 



— Ett telegram, Clodwig? ropade han något förvånad; ingen olycka på jakten, hoppas jag? 
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— Kors, kan någon glömma, att självmord är dödande! sade adjutanten skrattande, och en helt ung notarie ställde 
sig på tå för att över talarens axel kunna se adressen på telegrammet. Men Clodwig sköt hastigt en tidning över 
det och sade, i det han lade handen på Giinthers axel: 

— Ett i sänder! Lehrbach, store odödlige man, dina galna påhitt skola göra dig lika berömd som fordom den store 
sporthjälten Mimchhausen, då han kämpade mot väderkvarnarna. Det första kapitlet står redan med fetstil tryckt i 
tidningarna. Hatten av för det! 

Och med humoristisk högtidlighet lyfte han upp tidningen med den rött markerade artikeln. 

— Giv hit! Giv hit! Clodwig! ropade alla och sträckte händerna efter tidningen. Läs upp det! Hör! 

Men Hattenheim hade redan ryckt den till sig, kastat en hastig blick på ar t ikeln och sedan med ett strålande 
leende räckt vännen tidningen. 

— Det handlar om din distansritt, Gunther! Den unge greven såg hastigt igenom artikeln, under 
det en lätt rodnad färgade hans kinder och ett litet leende svävade omkring hans läppar. 

— Om vilken ritt tala herrarna? frågade ulanen Clodwig, och med ett förbindligt småleende satte denne sig mitt 
emot den främmande. 

— Har greven ännu icke berättat det för er? Jag må säga! Redan doppad i trycksvärta och likväl blygsam som en 
liten viol som blommar i det fördolda! En utmärkt historia, så äkta Lehrbachsk, och sedan tio dagar samtalsämnet 
i residenset med omnejd. Har ni kanske hört talas om det lilla jaktslottet »Eremitaget», som ligger fem kvarts 
timme härifrån? Lehrbach slog vad med en ung godsägare i grannskapet, herr von Döhnwitz, att han skulle rida 
den vägen på den otroligt korta tiden av tio minuter. Vadet fastslogs, och vår våghals rider i väg. Emellan staden 
och byn Kentlin korsas landsvägen emellertid av järnbanan. Lehrbach jagar framåt, ser båda tvärbommarna 
stängda och tåget redan ko mm a frambrusande på ett avstånd av knappa hundra meter. Skulle han invänta det 
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lösa godståget, så var hans vad ohjälpligt förlorat. Således, hästen sporras, med ett språng över första 
slagbommen, över skenorna, ett nytt språng över andra barriären, och liksom den vilde jägaren på sin eldige häst 
susar han förbi den förfärade banvakten för att på de tio minuterna verkligen hinna målet! Vad tycker ni om vår 
vildhjärna? Jag säger blott, mannen måste ha haft en otrolig hunger, ty, tänk bara, han hade icke slagit vad om 
annat än en god frukost! 

— A la bonne h e u r e! nickade ulanen och klappade med berättigad stolthet Lehrbach på ryggen, det var duktigt 
gjort, min gosse, men en sakramentskad karl är och blir du i alla fall, och om jag vore din pappa, skulle jag tala 
förstånd med dig! 

— Men vidare, mina herrar, vidare! Det är ju ännu icke slut! ropade Glodwig med hög röst. Jag ber om silentium 
för telegrammet! 

— Jaha, riktigt, telegrammet! Låt höra, vi äro feberaktigt spända! 

— Se här, Lehrbach, läs själv. Adjutanten räckte den unge officeren telegrammet och vände sig till de 
omkringstående herrarna. Depeschen var adresserad till mig, m ess i e ur s, och har bevisat mig vilket lyckans 
skötebarn vi här ha att göra med. En medlem i Berlins kapplöpningsklubb telegraferar nämligen till mig med 
anledning av den där artikeln och ber om upplysningar beträffande häst och ryttare, samt om den senare skulle 
vara benägen att sälja kampen. — Nå, lille Gunther, vad ha vi nu att säga? 

Han vände sig härvid till Lehrbach, som med hög färg och glittrande ögon nu lät telegrammet falla. 

— Vad vi säga, baron? Det vet jag ännu icke riktigt, men jag hoppas på ett gott råd av mina vänner här och ber 



nu framför allt att ni skåla med mig för min »Merkurs» första debut! 

Och den unge officeren stoppade telegrammet i sin bröstficka, vände sig till den serverande ordonnansen och 
gjorde en beställning med dämpad röst. 

— Sade jag det icke? ropade Clodwig utan att sätta sig; så synd att jag icke har tid att se flaskan i botten, men 
kunglig tjänst och frukostar i Kasino stå på spänd fot med varandra! Jag skulle gärna vilja68 NATALY VON 
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omgående besvara den köplystne herrns fråga och ber er därför, min bäste greve, vara god och upplysa mig. 
Enligt min åsikt borde ni absolut sälja Merkur, ty någon tjänstduglig häst blir han aldrig. Betänk er icke därför, 
Lchrbach, utan gör upp saken med den där spekulanten! 

— Jå, och begär ett aristokratiskt pris, sade en ung sekundlöjtnant. Gent emot de där rika Berliner-ryttarne bör 
man taga munnen full. 

— Skola vi säga fyra tusen mark? 

— Vad för något, fyra tusen! Så mycket har den ju kostat oss själva nästan! sade Hattenheim skrattande, alltid 
gentlemanlike, mina herrar! En häst som kommer från vårt husarregemente kostar sina fem tusen, om den också 
är lam i alla fyra benen! 

— Bravo! bravo!... Den tjocke har rätt, telegrafera fem tusen! 

— Att slå av är lättare än att höja priset! sade Clodwig. 

Lchrbach drog skrattande fram sin notisbok. 

— Hos mig äro prisen alltid fasta, herr baron, och om min obekante beundrare vill ge mig fem tusen mark för 
kampen, så får han den. Ergo, sätta vi upp svaret! Mina herrar, först er skål! 

— Leve häst och ryttare! Hurra! ljöd det i kretsen, de skummande glasen stötte sakta emot varandra och tömdes 
sedan till sista droppen. 

Därefter öppnade Lehrbach sin plånbok och rev hastigt ur ett blad. Några lösa papper fladdrade då ned på golvet, 
teckningar, utförda av Lchrbach. 

— Ah, pardon, stränge mästare, få våra profana ögon lov att beundra? frågade Clodwig och tog upp papperen. 
Gåslisa? ett alldeles förtjusande ansikte! Och ritat i juni månad på Gross-Stauffen! Hör på, ni riddare utan fruktan 
och tadel! — Och Clodwig knep ihop ena ögat och blinkade åt den vackre mannen. Det här är väl en sådan där 
liten erövring pourpasserletemps? 

Lchrbach svarade skrattande: 

— Gåslisa! Kors, där har ni ju Gåslisa i handen! Men den unga damen hör icke till mina små, utan tvärtom till en 
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gpnsin gjort i mitt liv. Vern tror ni denna lantliga skönhet som vaktar gässen är? 

— Giinther! 

Hattenheim reste sig till sin fulla längd; en all-Varlig, nästan mörk blick fästes förebrående på den unge mannens 
leende ansikte. 

— Hu, bit mig icke, Tjocker! sade Lehrbach övermodigt, vi äro ju här entré n o u s, och herrarna kunna dock ha 
samma rättighet som Vi att roa sig åt något utomordenligt. 

— Det menar jag också! Bekänn färg, greve! Ni gör oss nyfiken! ropades omkring bordet. 

— Giinther, jag ber dig! 

Den unge mannen gjorde en rörelse liksom ett egensinnigt barn och sade ironiskt: 



— Du behöver, vid Gud, icke göra dig några skrupler, mon a m i, vi ha ju ordentligt betalat de smörgåsar och 
den mjölk vi förtärt där med att gratis ge danslektioner och ha således absolut inga skyldigheter att undanhålla ett 
sk ratt! ys tet publikum våra sommarmemoarer! Och med en blick på Hattenheims av vrede rodnande ansikte, 
kastade Gunther sig storskrattande tillbaka i stolen. Jag ber dig, käre Tjocker, spräng icke ådrorna på din panna 
och tag icke illa upp att jag skrattar, men då du är rasande ser du Verkligen komisk ut! 

Hattenheim bet sig i läppen: 

— Jag vet att man icke kan vänta av dig, som av andra att utan ord och handslag kunna vara diskret. I alla 
händelser vill jag icke göra mig skyldig till en sådan hänsynslöshet! 

Gunther ryckte på axlarna. 

— Du är en pendang Hattenheim, och behagar ibland gå för långt i diskretion. Men — vore vi båda ick A sådana 
motsatser skulle vi icke vara så goda vänner. Leve därför ytterligheterna! Han tömde hastigt sitt glas och fortsatte 
muntert: Således Gåslisa, mina herrar! Jag ber enträget att återfå skissen; den är bestämd att underkastas gillande 
av allerhögsta ögon! 

— Här, mister Lehrbach; men ni får den endast i utbyte mot noggranna detaljer om denna allrakäraste bekantskap 

I 
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— Det är rätt, baron; behåll Gåslisa som pant! ropades runt om bordet. 

Gimther steg upp och tände en cigarrett på den blåaktiga spritlågan. 

— Hur var det, mina herrar, sade han, orn jag varit nog osjälvisk att bjuda denna lantliga juvel hit till 
balsäsongen åt mina ärade herrar kamrater? 

Ett gränslöst jubel höjdes och Lehrbach berättade nu om sitt första möte med fröken Josefine Wetter von 
Stauffenberg. Och han berättade det med sådan drastisk sanning, på samma gång elakt och älskvärt och med 
sådan humor och sprittande munterhet, att åhörarnas skrattsalvor oupphörligt genljödo och själva Hat-tenheim 
ovillkorligt måste instämma, fullständigt besegrad av den förtrollning vännen ständigt utövade över honom. Och 
den unge officeren bläddrade vidare i sin notisbok och lät sin berättelse åtföljas av illustrationer. Och de linhåriga 
pastorsungarna, tant Renate, onkel Bernd, den gullackerade galavagnen och slutligen Gåslisa själv i stärkt 
kattunsklänning med den gigantiska halmhatten och de spikbeslagna dansskorna förevisades och mottogos med 
skallande skratt, och först då klockan slog två rusade Clodwig upp, grep hastigt sin sabel och ropade till 
Lehrbach: 

— Jag må säga! Er berättelse håller fast en med osynliga band så att man glömmer både tid och tjänst! Lehrbach! 
Hit med telegrammet! Eller besörj hellre saken själv, ni måste ju ändå till bangården sedan och jag måste skynda. 
Au revoir, mina herrar; vid middagen hoppas jag vi få skåla för de fem tusen; bonne c h a n-c e, bästa vän! 

Och löjtnanten stormade åter ut i den kalla vinterluften, v 

Dagen därpå spatserade greve Lehrbach som vanligt med högburet huvud och ett belåtet leende på läpparna på 
promenaden mitt emot ministeriet. En liten engelsk gigg rullade med ursinnig fart fram på gatan; på framsätet 
satt en dam med tyglarna i handen, bakom henne en lakej med den hertigliga galonen om hatten. Lehrbach gjorde 
ställningssteg och saluterade leende och med den graciösa nonchalansen som endast hovets enfant gå té kunde 
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Sylvia såg honom, höll häftigt in hästarna och nickade förtroligt åt den unge officeren. 

— Nå, greve, har ni sålt er häst? ropade hon på det henne egna kärva sättet och Ull och med gjort ett gott kap? 
Gratulerar! Och vem har gått i fällan? 

Gtinther skrattade och såg upp på den höga tala-rinnan med en av sina oemotståndliga blickar. 



— En herr von Witzendorf, ers höghet, en stilla, alltjämt älskvärd kavaljer, vilken ni säkert mindre önskar skall 
bryta halsen av sig än jag. 

Prinsessan smällde med piskan i luften och skrattade ogenerat med sin hårda, något högljudda röst. 

— Vet ni då överhuvud om jag intresserar mig för er hals? Bryta av den vill jag nu icke, men böja den! i ! M 

— Djupare än för den skönaste fot kan man dock icke sänka pannan i stoftet, ers höghet, och likväl är min nacke 
för styv! 

— Ni talar åter sådant som ni icke kin svara för. Hur mycket fick ni för Merkur? 

Lchrbach kunde tillåta sig en hel del mer än andra och sade: 

— Gissa, ers höghet! 

— Nå, för katten, det var också en begäran! Vem kan svara för en Berlinersportsmans penningpåse eller för det 
sunda förståndet hos en människa, som på grund av en sensationsberättelse i en sporttidning genast pr telegraf 
köper en gris i säcken! Jag skulle icke ha velat ge två tusen mark för den där gunghästen, det försäkrar jag er! Då 
ni första gången red honom för mig i Tattersall, sade jag er genast att han med frambenen gjorde ordentliga 
danssteg — 

— Och kikade efter stjärnorna! Alldeles riktigt, men just därför köpte jag honom; ty, kaka söker maka, och — ni 
vet det ju, ers höghet — jag blickar också gärna dit upp, där stjärnor eller en sol stråla! 

Och greve Gimther höjde huvudet ännu högre och såg skälmaktigt upp på prinsessan. 

— Bara fraser! Ingen backfisch skulle ens låta lura sig av dem, mycket mindre då en dam, som redan två vintrar 
har dansat med er! sade Sylvia och visade skrattande sina mycket vackra, fasta och vita tänder.72 NATALY 
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Ni är en oförbätterlig syndare, greve, och jag märker till min ledsnad, att straffkonmienderingen till ensligheten 
på Lehrbach absolut icke häft något gynnsamt inflytande! Nå, den här vintern skall jag energiskt vaka över er; i 
stället för solfjädern skall jag begagna den här! Hon lyfte hotande piskan mot honom, sänkte den sedan hastigt till 
hälsning, ryckte med kraftig hand tyglarna i det hon fortsatte: au revoir, jag måste köra in de här slynglarna en 
smula, de ha blivit övermodiga av det långa stillaståndet! 

Och hastigt som blixten susade det lätta ekipaget in mellan parkens med rimfrost betäckta trädgrupper. 

Lchrbach vred sin mustasch och blickade efter henne; han såg den yppiga, bredaxlade prinsessan, i en kort, tätt 
åtsittande jacka sitta på det höga kusksätet, med en liten käck herrhatt på det rödblonda håret och en mörkbrun 
slöja virad omkring hatten och fästad i en tjock knut under hakan. 

Han smålog betänksamt och gick vidare. 

Vacker var prinsessan icke men däremot avgjort originell. Hon hade frisk, nästan alltför frisk hy, ögonen voro 
blågrå, omramade av ljusa ögonfransar vilka, jämte ögonbrynen av samma färg absolut icke förhöjde uttrycket. 

En käck uppnäsa strävade över den stora munnen ganska impertinent i höjden, och pannan doldes till mer än 
hälvten av det släta, avklippta håret. 

Prinsessans väsen harmonierade med det yttre utseendet. Hennes rörelser voro kantiga, ograciösa och ofta 
otympliga, och hon koketterade gärna med att uppträda pojkaktigt eller som amason. Men likväl fanns det 
ögonbHck då allt detta bisarra försmälte i en oförlikneligt ljuv och förtjusande kvinnlighet; och det hände de 
sällsynta gånger då prinsessan Sylvia gick till pianot och med mjuk, klockren mezzosopranröst sjöng sina 
älsklingssånger. Då låg liksom en solglans över det leende ansiktet, hela gestalten blev som förklarad. Och detta 
under försiggick utan att sångerskan själv visste därom. Men prinsessan sjöng sällan för främmande öron och de 
gynnades krets var så försvinnande liten, att världen endast kände henne som en kvinna i sporrar och sadel. 
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ut på en av huvudgatorna, mötte hovfuriren greven och sade med ett förbindligt leende: 

— Förlåt, herr greve, om jag uppehåller! Jag kommer just från er bostad där jag kvarlämnat en bjudning till de 
höga herrskapen klockan halv tio i afton. Prins Alexander vill gärna spela ett parti och kammarherre von 
Sensfeld har åter begärt att bli intagen — 

— Och då måste den gode Lehrbach träda i stället! föll officeren honom skrattande i talet. Nå, i Guds namn, min 
vän, jag skall komma — var skall det äga rum, ha? 

— Hemskapen dricka teet i hertiginnan-moderns gemak, då högstdensamme är något förkyld och icke vill gå 
genom orangeriet! Jag tror, herr greve — och ett fint leende lekte omkring den gamle herras läppar — att det 
skulle vinna mycket bifall, om ni tog med er den berömda portföljen — hennes höghet är något förstämd — ett 
par av edra humoristiska skisser skulle sätta alla i gott humör — man skrattar gärna i tornrummet! 

Lehrbach nickade. 

— Mycket förbunden, min vän, jag har redan lovat prinsessan alla nyheter som jag har samlat den här so mm aren 

— visserligen är icke allt det jag har att visa passande för hovet, men i stället så mycket originellare. Således 
kommer jag — klockan halv tio? — Bon, jag skall vara punktlig. 

Hovfuriren tsade: 

— Superbt! lyfte med oefterhärmligt behag; hatten och avlägsnade sig. 

Giinther fortsatte sin väg och solen., som nu bröt fram genom molnen, lyste på hans glada ansikte. 74 NATALY 
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SJUNDE KAPITLET. 

Hertig Frans Eginhard, den regerande fursten, var endast tjuguåtta år och ännu icke förmäld, fastän redan många 
oroande rykten dykt upp i tidningarna, vilka dock hittills icke hade blivit förverkligade. 

Den unge furstens nästan tvååriga Orientresa hade avbrutits genom faderns plötsliga död, och prinsen hade 
oväntat fort återvänt för att med kraftig hand övertaga regeringstömmarna. Ankehertiginnan, hans moder, 
bebodde nu som förr det stora nya palatset jämte sina båda yngre barn, prinsessan Sylvia och den vid 
universitetet studerande prins Detlef. 

Den något längre bort i parken liggande paviljongen, ett litet slott i renässansstil, byggdes egentligen till änkesäte 
åt hertiginnan men beboddes dock alltjämt av den döde regentens syskon, prins Alexander och hertiginnan Marie 
Christiane. 

Hertiginnan var änka efter prins Friedrich Max, bror till den döde regenten och till den ännu i paviljongens 
pateiTvåning boende prins Alexander. — För omkring trettio år sedan hade hon med sin höga gemål från sin 
sydtyska hemort flyttat hit, den enda katoliken vid hovet, den enda rättänkande mitt i en lättsinnig krets, den enda 
främlingen i små, invecklade förhållanden. I början trodde man att tid och vana skulle avslipa motsatsernas 
skarpa kanter, men man hade missräknat sig. Med järnhård konsekvens följde prinsessan den en gång inslagna 
vägen, vilken förde så långt från det levnadslustiga hovets brokiga banor, och hon kunde icke ens tygla sin 
motvilja mot etikettens hycklande spira. — Klyftan blev allt större mellan främlingen och släktingarna, tills 
slutligen endast den ceremoniellaste och kallaste hövlighetens tvång slog en brygga över den. Och det sista 
bandet som underhållet vänliga förbindelser med palatset löstes då »katolskans,»GÄSLISA 75 

gemål, prins Friedrich Max, dukade under för ett mång årigt lunglidande. Hans sista bön var att prinsessan skulle 
uppfostra deras enda lilla dotter i hans hemland. 

Den plikttrogna hustrun fastades då med nya band vid den oförstådda och illa omtyckta platsen. Hon höll sig 
stilla och avsides i sitt lilla vita parkslott och levde endast för sitt barns uppfostran och otaliga välgörande 
föreningar. — Men det obevekliga, fruktansvärda ödet bredde än en gång sina mörka vingar över den höga 
damens väg och slog ned den enda blomman på hennes levnads stig. Den lilla prinsessan dog. — Då var det slut 



med alla förhoppningar och drömmar, främlingen stod alldeles ensam, allena och övergiven mellan tvänne 
gravar. 

Marie Christiane levde nu stilla och lugn, utan att bry sig om all den elakhet som obarmhärtigt omgav henne och 
vilken hon besvarade med verk av den mest uppoffrande kärlek o förskräckt gående sin väg mellan hemliga och 
uppenbara fiender, för vilkas väl och lycka hon rastlöst arbetade utan att vänta varken tack eller erkännande. — 

Ministerns ekipage rullade ljudlöst som en skugga fram mot palatset, och den unga husarofficeren lutade sig 
behagligt mot de mjuka dynorna och såg spejande ut genom vagnsfönstren. Genom de kala trädtopparna såg han 
palatsets klart upplysta fasad, och på höger hand hertiginnas mottagningssalonger. 

Efter en. kort k rök ning omkring den långt framskjutande sidoflygeln susade det Lehrbachska ekipaget in på 
slottsgården. 

Under den övertäckta, klart upplysta andra portalen stod den rikt galoner a de Ii v j ägaren med sin höga stav för 
att rycka upp de båda flygeldörrarna till den inre korridoren, och hans förbindliga leende visade hur ofta och hur 
gärna han redan mottagit denne gäst. 

Den unge officeren inträdde hastigt och hälsade lätt, kastade ytterrocken åt den framglidande lakejen och sprang 
som en gammal bekant uppför den vita marmortrappan. Genom en turkisk portiär framför hertiginnan-moderns 
antichambre trädde han sedan in i galleriet. En fuktigt varm luft slog emot honom, mät-76 NATALY VON 
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tad med samma parfym, som lik en högaristokrati sk själ doftade i alla rummen. På båda sidor i den smala gången 
stodo smälta palmer, blommande oleanderträd och bredbladiga exotiska växter, vilkas gröna trä-byttor doldes av 
en härligt doftande pyramid, arrangerad av hyacinter, liljekonvaljer, syrener, azaleor och färgrika kamelior. 

Greve Lehrbach trädde obekymrad över den purpurröda mattan in i salongen. Under ljuskronan stod en liten 
grupp herrar och damer samtalande. Herrarna i kammarherreuniform, de båda damerna i ljusa sidenklänningar. 
Den mindre damen stod med ryggen åt Lehrbach; hennes mörklockiga huvud vaggade graciöst på den fina 
halsen, och hennes rörelser voro mycket livliga och fulla av behag. 

Det var comtesse Susanne Aosta, sydländskan med de gnistrande svarta ögonen, vilken hade beslutit sig för att 
antaga den just lediga platsen som hovdam, då hennes fader, den italienske gesanten, hade träffats av slag och 
måste lämna sin glänsande ställning. 

Mitt emot henne, mindre ladylike, tronade fröken Ilse von Dienheim på armstödet till en stol. Hon hade 
knäppt ihop händerna omkring knäet och stirrade gäspande på tal ar in nan. Hon hade askblont hår, ett blekt, grovt 
skuret ansikte, ur vilket två mörkblå, oändligt kalla och stolta ögon framblickade under nästan sammanvuxna 
ögonbryn. Munnen förvreds ofta till små grimaser, figuren var stor och benig, i varje rörelse plump, och vriden 
på ett sätt som var absolut emot naturen. Allt som allt var fröken Dienheim en trogen kopia av prinsessan. 

Lehrbach hade ljudlöist inträtt på den mjuka mattan. 

— Och coutepuicoute, jag ger mig ingen rö förrän jag talat om detta för de höga herrskapen —jag biter 
föror av mig ett finger, än jag tiger med denna nyhet! hörde han just comtesse Susanna säga. 

En av kammarherrarna reste sig upp från sin ivrigt lyssnande ställning och sade, då han märkte Gunther: 

— Ah, där är ju vår oumbärlige! Mon a m i! det gläder mig ofantligt! och han räckte honom sin be-handskade 
högra hand. 

I ett nu vändes alla huvuden.GÅSLISA 77 

— Min Gud, vad ni skrämde mig! sade Susanna och såg med en förtjusande, förebrående blick upp på honom. 
Och med en kort bugning åt alla sidor fattade Lehrbach skrattande Aostas framräckta hand och såg ned på den. 

— Vet ni också, comtesse, att det icke skulle bli mycket kvar av den här, om ni ville bita av en av de små 




fingrarna? sade han smickrande. Det vore ju en svår stöld från den avundsvärdes lycka, vilken en gång skall bli 
ägare till denna lilla hand. 

— Uff, jag mår illa! läspade fröken Ilse med en grimas, som uteslöt varje tanke på fåfänga. 

Men grevinnan fnissade så att de små vita tänderna syntes och sade kokett, i det hon gömde händerna bakom 
ryggen: 

— Ni är en avskyvärd människa, greve Lehrbach! Och om jag icke vore så stolt över mina handsknum-mer, 
skulle jag tro att ni gjorde narr av mig! 

— Då skulle ni göra mig förfärligt orätt! Ilse harklade sig häftigt och slog med solfjädern mot stolkarmen. O, ni 
Pratmak are! sade hon utan minsta bryderi, och kammarherren bredvid henne skrattade så hjärtligt som hans 
trånga halsduk medgav. 

Bugande sig för fröken von Dienheim snodde Lehrbach sin mustasch och sade: 

— Låt mig, min nådigaste, först undergå en examen för denna nya titel. Och slå upp för mig det kapitel i 
Chronique scandaleuse, vilket gjorde comtesse Susanne så förgrymmad mot hennes små fingrar. Jag lovar på 
förhand att jag efter bästa förmåga skall resonera om saken. 

— Jo, sade Ilse likgiltigt. Den där gamla giftiga spindeln, fru hovstallmästarinnan, har åter givit sin elakhet luft 
och bevärdigat prinsessan Sylvia och mig med sitt intresse; — bah, vad bryr jag mig om det! För min skull må 
hon gärna skymfa och smäda tills hon blir svart! 

— Smädat prinsessan Sylvia? frågade Lehrbach och bet sig i underläppen. 

— Jå, tänk er, greve, vilken oerhörd impertinens! fortfor Susanna med gäll röst. Den där oförskämda78 
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varelsen understår sig att i ett offentligt damkafé tala om prinsessan Sylvia och Ilse som »den galna prinsessan 
med hennes köksbjörn!» Jag tycker att en sådan fräckhet bör bli bekant på högsta ort, så att de furstliga må veta 
på vad för goda vänner de slösa sin godhet och bevågenhet! 

— Och framför allt vilken tack de skörda av de där »främlingarna!» inföll den ene kammarherren giftigt. Men 
det har hans höghet för det han absolut ville inrätta sitt stall efter »utländskt» mönster och kallat hit den där 
arrogante herr »utlänningen», vilken som kejserlig undersåte tror sig berättigad att med rynkad näsa se ned på 
oss, invånare i en liten stat! Vi behöva icke och vilja icke ha några främmairdie element här, vi äro fullkomligt 
nöjda med oss själva! 

— Det tycker jag också! sekunderade Aosta, jag är rädd att gökägget många gånger kommer att bli ganska 
obekvämt för hans kungliga höghet, jå, kanske så obekvämt att han känner bitter längtan efter de försmådda 
landsmännen! 

— I alla händelser skulle det ha besparats honom, om han den gången enligt allas vår uppriktiga önskan hade 
utnämt er herr svåger till hovstallmästare, comtesse! inflikade kammarherren. 

Men Giinther kastade med ett högt skratt huvudet bakåt och sade tanklöst: 

— Jag tror ni lägga allt för mycken vikt vid detta käringprat, mitt herrskap! Mon di e u, jag skulle aldrig göra fru 
von Norbach den äran att anse någon av hennes yttringar eller kritiker för kompetent! 

— Det har ni visserligen bevisat med er sista vits, greve! sade Susanne skrattande. 

— Vilken då? 

Ilse såg mera intresserad ut än vanligt och sänkte solfjädern, som hon just höll för sin vidöppna mun. Även 
Giinther blickade frågande på grevinnan. 

— Nå, det där om sillsallaten! 



— Det känner jag icke! Låt oss höra, greve! och fröken von Dienheim hoppade ned frän stolkarmen och ställde 
sig förväntansfull framför Lehrbach. Även de båda herrarna närmade sig som skuggor. 

— Åh, skvallra icke! försökte Giinther hindra gre-GÅSLISA 79 
vinnan Aosta; men hon hade redan mycket ivrigt tagit till orda. 

— Tänk er, en sådan utmärkt vits! Då det nyligen vid en av de där förfärliga Norbaehska »teaftnar-na med 
musik» åter serverades den oundvikliga sillsallaten, viskade den där avskyvärda människan i örat på mig: »Säg 
mig, grevinna, här i huset blir - väl sillsallaten tillredd i badkaret, i förråd för hela säsongen?» 

Ett skallande skratt avbröt tal ar in nan, men så vändes alla huvuden förskräckta mot sidodörren, som sakta 
öppnades. Prins Alexanders ordonnansofficer gled ljudlöst in i salongen, överflög med hastig blick de talandes 
grupp, liksom hela rummets alla vinklar och vrår, varefter han med sitt stereotypa leende bugande trädde 
närmare. 

— De furstliga komma om ett ögonblick! viskade han med dämpad röst och mycket viktigt utseende. 

Gunther såg på den nykomnes spensliga figur, skägglösa, sjukliga ansikte och rödblonda, engelska hårbena, med 
vilken man brukar se på en kinesisk, nickande porslinsfigur och nicka tillbaka. 

— Såå? frågade han med en röst som skulle ha varit jovialisk, om den icke även varit så gäckande. Har ni också 
satt på er herre och härskare galoscher? Det har snöat! 

Det ryckte i allas ansikten och den tilltalandes lurande ögon borrade sig som dolkspetsar i Lehrbachs övermodiga 
ansikte; men sedan tvingades dragen att åter lägga sig i de förbindligt småleende vecken och herr von Reuenstein 
lyfte skämtsamt hotande fingret och sade med ett något tvunget skratt: 

— Ur er talar den gula avunden, greve, ni unnar mig icke min värdighet! 

— Bevare mig Gud för det! sade husaren gäckande, fastän under sken aV den största och gladaste älskvärdhet, 
tvärtom, min värderade, jag har allra mest glatt mig över er utnämning, ty jag visste bäst hur mycket besvär ni 
gjort er med att studera hans höghets alla små egenheter, och jag är övertygad om att ingen annan än just ni, med 
iver och uppoffring kan fylla denna svåra ställning! 

— Alldeles riktigt, greve Lehrbach, och jag hoppas också att kunna bevisa mina vänner att jag fullkorn-80 
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ligt äv vuxen denna viktiga plats! genmälde Reuenstein. Sedan vände han sig hastigt om, intog ställning framför 
salongens mittdörr och böjde sitt välkomnande huvud nästan ända ned till golvet för de furstliga personerna som 
just inträdde. 

Hertiginnan-modern bar en bordeauxfärgad atlas-klänning, hennes naturligt lockiga, ännu föga grånade hår föll 
kortklippt och sammanhållet av ett osynligt nät ned på axlarna och var prytt med en hårklädsel av crémefärgade 
spetsar och breda rubin nålar. Hon var lång, smärt och ståtlig, hennes hållning stolt och mycket avmätt, full av 
naturlig höghet. Det ännu mycket friska ansiktets skarpt skurna drag förändrades föga, fastän hennes kunglig 
höghet talade mycket och livligt, men endast i de stora, allvarliga och kloka ögonen blixtrade det då av ett liv, 
som verkade med magnetisk kraft på åskådaren. 

Den regerande hertigen hade ärvt dessa ögon jämte moderns bestämda mun, som lätt gav hela ansiktet ett kärvt 
och obevekligt uttryck. Han gick bredvid henne; hertiginnans hand vilade fast på hans arm. 

— Ah, v o i 1 å, våi' gode Lehrbach! och hon nickade med smickrande vänlighet åt den unge officeren. Åter 
tillbaka från jakterna? Rätt så, mon a m i, vi kunna alldeles icke föreställa oss det kära residenset utan dess 
»solsken»! 

Och hon räckte honom handen, vilken han mera chevalereskt än ödmjukt förde till läpparna. 

Hertigen hälsade också nästan förtroligt på honom och prinsessan Sylvia vände sig om till fröken von Dien-heim, 



som genast vid hennes inträde glidit bakom henne, och viskade icke alltför tyst med en blick på Lehrbach: 

— Det är Verkligen för galet, men karlen blir vackrare för var dag! 

I lilla salongen belyste en lampa med tre kupor de båda rikligt försedda teborden. Slöjor av rött silkespapper 
dämpade ljuset här liksom i alla hertiginnan-moderns rum, och kastade ett magiskt och mycket fördelaktigt 
återsken på de närvarandes ansikten. 

Framför soffan stod det mindre, med blott sex kuvert dukade bord, vid vilket de furstliga togo plats;GÅSLISA 81 

mitt i salongen stod bordet för hovdamer och kammarherrar. Då teet intogs i de officiella, större salongerna, 
spisade hovfolket alltid vid samma bord som de kungliga. 

Greve Lehrbach hade satt sig bredvid fröken von Dienheim vid det andra bordet. Men hertiginnan vände huvudet 
och ropade: 

— Jag önskar ha den intressanta portföljen med alla de nya skisserna jämte deras författare i min närhet! 

Och med det mest huldrika leende pekade hon med solfjädern på stolen bredvid sig, vilken Lehrbach bugande 
intog i det han leende anmärkte: 

— Ers kunglig höghet gör mina blygsamma streck till min mest avundsvärda rikedom! 

På den höga damens andra sida satt hertigen, bredvid honom änkehovmarskalkinnaii, och mitt emot prinsessan 
Sylvia och prins Detlef, en ung, högväxt man, med tämligen obetydligt, något arrogant ansikte, på vilket de 
första skäggfjunen framspirade. Hans rörelser påminde om hans systers nonchalanta sätt men voro ännu mera 
blaserade än hennes. 

Lakejerna serverade ljudlöst, bjödo omkring silverfaten och fyllde de slipade glasen. Samtalet var allmänt och 
animerat. Endast hertiginnan var tystare än vanligt och stirrade tankfull på de små silveramori-nerna på foten av 
en fruktskål. 

Prinsessan Sylvia åt hastigt och inkastade endast då och då några drastiska an märkningar i samtalet. Emellanåt 
vände hon sig; till fröken Dienheim, som satt snett l>akom henne vid sidobordet, för att medelst oförståeliga 
gester och slagord underhålla sig med henne. 

Hertiginnan reste sig tidigare än vanligt från bordet, tog sin sons arm och lät honom föra sig in i musiksalongen. 
Här satte hon sig i en bekväm stol och kallade med några smickrande ord greve Lehrbach åter till sin sida. 

— Nu kommer desserten, käre greve, och jag hoppas att er flit har dragit försorg om den! sade hon småleende 
och bredde ut sin stora solfjäder. Jag har redan hört underbara ting om er robinsonad på Lehrbach och gläder mig 
mycket åt er »illustrerade» berättelse. ; i ! ; : ! ! j j | j (-;] 
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Prinsessan Sylvia drog bullersamt en taburett till Lehrbachs sida, drog med kraftig hand Ilse ned bredvid sig och 
lutade sig sedan nyfiken över portföljen, som Gunther med några artiga ord tog fram ur sin bröstficka. 

— Onkel Alexander kom nyss! sade hon och visade på sidorummet; han har redan dragit spelbordet fr a mför 
soffan. Låt oss därför genast börja snoka i edra suvenirer, annars kommer man och hämtar er, greve! 

Hennes blick träffade hastigt Giinthers öga och riktades sedan förtretad på dörren, genom vilken den gamle 
furstens något böjda gestalt just inträdde. 

Sedan hälsningarna voro förbi ropade hertig Frans Eginhard skrattande: 

— Nå, onkel, håll till godo med mig ensam som motståndare en liten stund! Jag ser nog att greven åter är 
oumbärlig och även själv alltför mycket skulle lida av en förändring. Vid spelbordet har han ingen lycka men 
desto mera vid tebordet, låt honom således vara! 

Prinsessan Sylvia knuffade på Ilse, och båda skrattade bakom solfjädrarna. Men Gunther bockade sig, ryckte 



leende på axlarna och sade med en skalkaktig min av sårad oskuld: 

— Jag tiger, ers kunglig höghet! 

Sedan herrarna gått in i kabinettet sade hertiginnan till sin hovdam: 

— Kära Aosta, jag längtar mycket att få höra ert charmanta Wagnerpotpourri. Ni är väl så älskvärd att glädja oss 
med det? 

Comtessen bugade sig tigande, bet ihop tänderna och gick till flygeln, som hon öppnade med missmodig uppsyn. 
I samma ögonblick kom prins Detlef fråm till henne och tog full av älskvärd tjänstaktighet reda på noterna. 

— Spela för er mest hänförde åhörare, grevinna! viskade han och höjde sig tätt ned till det lockiga huvudet. 

Och liksom genom ett trollslag låg strålande solsken över sydländskans rörliga drag och hennes mörka ögon 
flammade liksom stumma svar upp till honom. 

Sakta anslog hon de veka ackorden, den unge man-GÅSLISA 83 

nen lutade sig mot instrumentet och tog icke blicken irån hennes lätt rodnande ansikte, vilket tog sig mycket 
fördelaktigt ut i profil, och allt emellanåt sågo de trolskt blixtrande ögonen upp på »den mest hänförde 
åhöraren», i' ! j 

Då hade de båda icke tråkigt. Från sidobordet smattrade Sylvias och Ilses omelodiska skrattsalvor mitt i 
kärlekssångens ur Valkyrian ljuva tongångar. Flertiginnan fläktade med spetsnäsduken sitt upphettade ansikte 
och sade andfådd till den unge greven: 

— Men sluta då, ni elaka människa, annars får jag Gross-Stauffen på mitt samvete! Och därvid höll hon 
»Pastorns på lusthuset», i handen och skrattade så att hon grät. 

— Gåslisa måste jag se, om jag också till fots måste trava ända till Gross-Stauffen! ropade Sylvia och slog 
solfjädern mot bordet. Det är ju så utomordentligt komiskt! Och när jag föreställer mig danslektionerna, ni som 
lärare och den hederlige Hattenheim utförande en graciös mazurka, ha ha ha!... Där är han ju! Bravo!.. . Alldeles 
briljant, o, och den här tjocka maskinen är väl tant Renate!... Otroligt, greve, men utmärkt, man ser människorna 
framför sig, och här, Gud förbarme sig! Mamma, se en gång på det gamla prästfolket! Och Sylvia sköt bladet till 
modren, kastade sig tillbaka i stolen och skrattade så ohejdat, att comtesse Susanna avbröt sitt spel och jämte 
prins Detlef skyndade fram till bordet. 

På samma gång visade sig hertigen i dörren, och bakom honom syntes kammarherrarnas nyfiket stirrande 
ansikten. 

— Jag ber, dearestlove — se på de hår tingen! ropade Sylvia till brodern, och alla trängde sig närmare, såg, 
skrattade och lyssnade roade till Lehrbachs berättelser, då han på ett obarmhärtigt men högst komiskt sätt med 
ord och blyerts demonstrerade Gross-Stauffen och dess invånare. 

— Gross-Stauffen? ... Baron von Wetter? sade hertigen plötsligt eftertänksam. Jag har nyligen, för några dagar 
sedan, hört de namnen, men i vilket sammanhang?... Wetter... Wetter von Stauffenberg... gam-84 NATALY 
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mai lantadel... jag tror, hovmarskalken gjorde någon slags anmälan. 

— Ack jå!... Du har säkert redan hört talas om den här landstrykarens äventyr, som ha uppskakat hela staden, 
sade Sylvia skrattande. 

Men Frans Eginhard skakade eftertänksamt huvudet. Då slingrade sig herr von Reuenstein skickligt närmare, 
bugade sig flera gånger och sänkte ödmjukt det röd-blonda huvudet. 

— Tillåt mig, ers kunglig höghet, att med mina anspråkslösa kunskaper ko mm a till hjälp, viskade han. Jag har 
händelsevis av hans excellens överhovmarskalken fått höra, att en familj Wetter von Stauffenberg från Gross- 
Stauffen har anmält sig till deltagande i den kommande säsongens hovfester, och detta — som det mycket 



originella brevet anmärker — på greve Lehrbachs vänliga inbjudning! 

Vid de sista orden smög sig ett nästan elakt drag omkring talarens tunna läppar och med en viss spänning gav han 
akt på verkan av sin malice. Men han studsade överraskad tillbaka då ett muntert, skallande skratt höjdes, i vilket 
Gunther o förskräckt deltog. 

— Det var utmärkt gjort av er, greve! ropade prinsessan Sylvia förtjust. Därför skall ni också få köra för mig på 
första slädpartiet, och till och med om ni välter släden, skall det icke förminska min goda tanke om er! 

Gunther lade armarna i kors över bröstet. 

— Denna Gåslisa blir mitt livs lyckliga stjärna, ers höghet, och vedergäller alla mina taggar med idel rosor. 

Men hertigen ropade muntert: 

— Riktigt! Det var av den anledningen man nämde namnet för mig. Jag tycker också det är orätt att en av de 
äldsta familjerna i landet så länge har dragit sig tillbaka för att på så bedrövligt sätt förslöas bland stall och 
hästar. Kanske ni också, bäste Reuenstein, kan säga mig när vi få se herrskapet här? 

Prinsessan Sylvia tappade solfjädern, Reuenstein sköt som en pil fram, tog; upp den och återlämnade den med 
krökt rygg. Sedan vände han sig till hertigen.GÅSLISA 85 

— Jag är nog lycklig att också kunna upplysa härom, ers kunglig höghet. Baron von Wetter önskar bli 
presenterad här med gemål och brorsdotter i mitten av nästa månad. 

— Redan nästa månad! jublade man allmänt. Och comtesse Susanna pekade på den mycket karrikerade 
teckningen av »Tant Renate en revers de m é-daille», i det hon utropade: Men jag hoppas dock icke i den 
kostymen? vartill Ilse torrt bifogade: 

— Gud bevare oss, då skulle ju lakejerna bli skrämda. 

— Jag ansvarar icke för något! protesterade Giinther övermodigt, på sin höjd för allmän munterhet och en 
mycket originell karneval med kostymer från den gamla goda tiden! 

Prins Alexander ropade nu otåligt att man skulle fortsätta det avbrutna spelet, Reuenstein störtade tjänst-aktigt 
närmare och slätade ut ett uppvikt hörn på mattan under hertigens fötter, och prins Detlefs ögon övertalade 
grevinnan Susanna att sluta »Kärleksduetten» vid flygeln. 

Men Giinther satt mellan hertiginnan-modern och prinsessan Sylvia och kände sig lyckligare och mera nöjd med 
sig själv än någon i hela vida världen kunde vara. 86 NATALY VON ESCHSTRUTH 

ÅTTONDE KAPITLET. 

Långa, ensamma månader hade dragit fram över Gross-Stauffen. Men hösten hade nu med fullt allvar infunnit sig 
och man rustade sig till den stora resan till residenset. 

Tant Rena té var verksammare än någonsin; non gick omkring med ängsligt rynkad panna, suckade ofta djupt 
och skakade på huvudet; ingen kunde ana hur svårt det var att så där ordna hus och gård flera månader i förväg. 

Också onkel Bernd stod betänksam framför stallen, såg föga förtroendefullt på sina älskade hästar och tänkte: 

— Hur skall jag väl återfinna er, stackars uslingar? Ni får nog märka att den gamle är borta, att hans öga icke 
längre vakar över havrekistan. Nå jå, i Guds namn, det är ju för barnets skull. Fine skall dansa och roa sig, vad 
hjälper det då! 

Och slutligen kom den kalla novemberdagen, då den stora, gula kaleschen stod framför slottet och alla pastorns 
med förgråtna ögon sprungo fram och åter för att stapla upp en otalig mängd lådor, skrin och askar i vidundrets 
inre. Och tant Rena té i violett sammetshatt och kamfertdoftande päls omfamnade den snyftande pastorskan och 
sade: 

— Nå, jag litar på att ni, min kära, emellanåt ser efter hur det går till här och skriver därom till mig! Aldrig hade 



jag trott att mina gamla ben skulle slitas från Stauffen, men — för Fines skull! Barnet måste ut, lilla pastorska, 
absolut!... Och Gud vare med er! 

Gretchen var mycket bedrövad och hade med sig en mängd hälsningar från brodern, vilken också sände en 
avskedsdikt till Josefine. Hon tackade riktigt förlägen över så mycken älskvärdhet och bad enträget att blivande 
klassikern skulle besöka henne så snart hanGÄSLISA 87 

kom till universitetet. Han hade ju varit sjuk nästan hela sommaren, men kanske han redan på nyåret kom till den 
härliga, stora staden! 

Med mycken omständighet blev först tanten, sedan den djupt rörde onkel Bernd och sist Josefine och ma- 
demoiselle stuvade in i vagnen, under det alla pastorns uppstämde ett hjärtslitande jämmerskri och med 
strömmande ögon viftade med näsdukarna. Och Josefine vinkade och skrattade och nickade »farväl!» Ty med 
brinnande kinder, lyckostrålande ögon och högt klappande hjärta skildes fröken von Wetter från hemmet, aldrig 
hade hon haft mindre lust att gråta än i detta ögonblick, som hon med sådan längtan motsett, vilket bildade en så 
stor vändpunkt i hennes liv och vilket föresvävade henne som den lysande morgonrodnaden till lyckans strålande 
solglans! 

Små vita snöstjärnor fladdrade omkring vagnsfönstren och bildade tät rimfrost på dem; då försvunno träden 
utanför i djupt töcken, till och med slottstornet på Stauffen kunde icke längre skönjas, de grå molnen tycktes 
ligga alldeles nere på jorden, liksom en väldig skiljevägg, vilken himlen själv ställt emellan det förgångna och 
det tillkommande . . . 

Som en otrolig sagobild susade tåget genom det snötäckta, nordiska slättlandet och förde resenärerna från den 
gula chäsen liksom genom trolleri närmare målet. Josefine hade först känt sig något rädd, men snart såg hon med 
hänryckning hur landskapet flög förbi, nästan fortare än hon kunde tänka. 

Onkel Bernd hade satt sig mitt emot henne, för värmens skull tagit av sig ytterrocken, dragit sin bekväma 
rökmössa över de grå lockarna, jå, till och med tänt sin lilla pipa, så att han kände sig riktigt väl till mods, och 
mönstrade nu med Josefine de förbivirv-lande byarna, fälten och skogarna, och tyckte det var riktigt roligt att 
resa. 

Tant Renate kände också först ett stort nöje av att så hastigt färdas på ett för henne fullkomligt obekant sätt; men 
snart måste hon ägna all sin älskvärda uppmärksamhet åt rnadernoiselle, som blev förfärligt rädd och nervös av 
det hastiga »framrusandet». 
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om, uppdöko plötsligt residensets torn och kupoler över den sandiga, nu ett oändligt snöhav liknande slätten, som 
endast här och där avbröts av en kort sträcka högstammiga furuskogar. En outsäglig känsla sammanpressade 
Josefines hjärta. Åter i hans närhet! Kanske redan om några minuter vid hans sida! jublade det inom henne. Och 
hon tryckte sitt glödande ansikte mot fönsterrutan i vars istäcke hon andades en stor öppning, och spejade mot 
perrongen, på vilken han kanske stod och väntade. 

Med gällt pipande brusade tåget in i den täckta glashallen, ett oredigt larm. skrikande, rullande, skratt och 
ringande nästan bedövade henne; sedan ryckte konduktören upp dörren till kupén. 

— Tio minuters uppehåll! Resande till Zenten och Drömnitz byta tåg! skrek han med stentorsröst, och onkel 
Bernd, som redan stod fullastad ropade ängsligt: 

— Fort, fort — stig ur! och sköt Josefine framför sig, in i den böljande, främmande människofloden. 

Då föllo de första bittra dropparna i resans glädjebägare. Tant Renate styrde modigt fram till väntsalen, med ett 
föga artigt stadsbud med resgodset bredvid sig och onkel Bernd grälande bakom; ty människorna här voro alla 
oförskämt grova och brydde sig absolut icke om hans något omständiga sätt. 

Med oroliga ögon spejade Josefine på mängden och ryckte till av glädje då hon varsnade någon vacker 



husaruniform men blev djupt besviken då bäraren av densamme var en främling. 

— Han vet ju icke när vi ko mm a! tröstade hon sig slutligen, och överraskningen blir således dubbelt stor! Och 
hon följde tant Renate, undrande över att alla människor skrattande sågo efter henne. 

— Du, titta på den där stormhuvan! hörde hon en uppnäst pojke ropa, i det han pekade på tant Renates violetta 
hatt; den kommer från maskeraden! Ah, låt oss följa efter! 

Mycket förvånad stirrade Josefine på de fräcka lymlarna som skrattande hoppade omkring tanten. 

— Ah, de känna oss icke! tänkte hon, vi äro ju alldeles främmande här, och den vackra galahatten sticker dem i 
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Och med ett överlägset leende klättrade hon in i den stora hotellomnibussen som äntligen skulle föra dem till 
målet för resan. 

Tätare och tätare föll snön; det var redan så skumt att man icke kunde urskilja ansiktena på de förbigående, här 
och där syntes klart upplysta butiker, och vagnsbullret, larmet och vimlet gjorde Josefine nästan huvudyr, så att 
hon slöt ögonen. 

— Barnet är också alldeles förbi! sade tant Renate, men det var en ansträngande färd och mina ben äro l ik som 
rådbråkade! Nu äta vi vår kvällsmat i våra rum, och sedan direkt i säng! I övermorgon på balen skall Fine dock 
icke se ut som en ost! Och tanten plockade ihop alla askarna, reste sig upp och suckade: Gudskelov, nu äro vi 
framme! 

Framför den höga spegeln satt Josefine och blev egenhändigt kammad av tant Renate till hovbalen. 

— Riktigt slätt och ordentligt, så att hårtofsarna icke flyga omkring huvudet genast efter första dansen! sade 
tanten och vred ihop det vackra blonda håret så fast och styft omkring hjässan att det gav en underlig form åt det 
fina huvudet. 

Därtill sparades icke på pomada, varje liten lock över pannan måste smetas fast, och runt omkring det hela lade 
tant Renate så den tjocka kransen av vita och röda kamelior, vilken hon personligen och med noga uppgift på 
måtten beställt hos hovblomsterhandlaren. Ty Josefine skulle bära friska blommor, såsom bruket var den tid tant 
Renate själv som ung dansat här vid hovet. 

Glädjestrålande smålog den unga flickan åt sin spegelbild. Hon fann visserligen att hon icke såg ut som vanligt 
men däremot mycket fin och passande för högtidligheten. Och tanten mönstrade henne från alla sidor och sade: 

— Så där, nu är du färdig och ser riktigt prydlig ut! Och kransen sitter som fastspikad, så du kan icke tappa den 
under dansen. Men jag ber dig, Fine, att du i alla fall icke blir för vild! 
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marna med stormande ömhet om talarinnans hals och kysste hennes mun. Det lilla hjärtat var alldeles för fullt för 
att finna ord som kunnat uttrycka allt det hon kände. 

— Och nu på med klänningen! fortfor tanten myndigt. Har du redan de fyra vita underkjolarna? 

Josefine nickade ivrigt och såg ned på de vitt utstående, styvstärkta kjolarna, i vilka den smälta gestalten 
försvann liksom i ett oformligt moln, men den gamla damen sade lugnt: 

— Stryk icke med händerna på dem! de bli mer än nog tillplattade i vagnen! Och hon öppnade en stor lockkorg 
och tog försiktigt fram ur den en vit tyllklänning, fin och nys try ken, ett riktigt praktstycke av finaste broderi. 

Den unga flickans ögon strålade av glädje, hon strök ömt över de många volangerna, vilka voro broderade med 
de finaste blomstergirlanger och föllo den ena över den andra. 

Tant Renate blickade också med verklig ömhet på den präktiga klänningen. 

— Jå, jå, Finchen, i den har jag fordom firat stora triumfer, sade hon med sällsynt vek röst, i den såg jag min käre 



man för första gången. Han trampade mig på foten då han dansade en stormande galopp, och då talade vi för 
första gången med varandra; jå, jå, små orsaker och stora verkningar! Så jå, mitt lilla hjärta, håll nu huvudet stilla, 
då jag kastar över dig kjolen, här är livet... Och skynda dig nu, klockan är redan halv! 

Med upphettat ansikte fullbordade tanten den unga damens toalett, band omkring henne det brokiga sidenskärpet, 
vilket för tjugofem år sedan troligen varit modernt och fäste kameliabuketten vid hennes axel. 

— Det är nästan som om jag såg mig själv ung igen! sade hon nästan vemodigt leende, och jag vet nu varför jag 
så omsorgsfullt bevarat alla dessa vackra ting! Nu är du färdig, barn! Ställ dig nu i hörnet där borta och drag på 
dig handskarna, men sätt dig icke! det skulle förstöra den vackra klänningen! Och tant Renate släppte ned det 
långa släpet på sin galaklänning, vilket hon fästat upp under det hon hjälpte Josefine.GÄSLISA 
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Hennes toalett hade också oförändrad uppstått ur tjugoårig sömn. Den bestod av ett mörkgredelint sammetssläp, 
som föll över en underklänning av fint skiftande siden, besatt med dyrbara spetsar, vilka på fram-våden voro 
fästade med stora ametistagraffer. Fastän både tyg och spetsar voro mycket dyrbara och varken gulnade eller 
förlegade, hade den gamla damens storvuxna och tämligen korpulenta företeelse dock ett ofantligt 
gammalmodigt och ovanligt utseende. 

Med mycken möda och oskicklighet strävade Josefine med att få på dig handskarna, såg sig därvid så ofta soin 
möjligt i spegeln och tänkte med glödande kinder: 

— Ack, om pastorns kunde se mig nu ändå! 

Därvid virvlade en här av tankar i hennes lilla huvud; alla de båda sista dagarnas intryck stormade åter inpå 
henne, och hennes rörliga fantasi och redan förut mycket sensibla natur spändes på det högsta. Först den så 
fullkomligt främmande anblicken av den stora staden, som i dag, hertigens födelsedag, visade sig från den 
livligaste och präktigaste sidan; sedan paraden med de många soldaterna och den vackra musiken; sedan alla 
visiter de gjort, men endast behövt lämna kort; och sedan alla de högtidsklädda människorna på gatan. Gimther 
hade hon ännu icke sett, fastän hon med längtansfullt klappande hjärta från tidiga morgonstunden hade stått i 
hotellfönstret och sett ned på torget. Icke heller hade hon kunnat upptäcka honom bland de många officerare som 
hela dagen strömmat till palatset. Men nu! nu skall hon snart träda in i salen och se hans överraskade, glada 
ansikte, ack, och hon skall skratta av glädje och sällhet, och allt lidande skall vara förgätet! Kanske Hat-tenheim 
också är där! Men det är henne fullkomligt likgiltigt, efter honom längtar hon alls icke, hon tänker blott på en, för 
denne endes skull går hon på balen, och för honom skulle hon gärna ge sitt hjälteblod om han önskade det, ty 
hon har honom så kär, så hjärtinnerligt kär, denne ende! 

Nu trädde onkel Bern-d i frack och vit väst och med sin orden i knapphålet, in i rummet, och snart92 NATALY 
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rullade vagnen fram för dörren. Och med klappande hjärta stormade Josefine in i den främmande, brokiga 
världen; bakom henne föll dörren smattrande i lås, precis som om ödet ville skjuta en regel för det förflutna, som 
om den lyckliga barndomens gyllene port för eviga tider slöts bakom den flygfärdiga lilla fågeln. 

NIONDE KAPITLET. 

Palatsets väldiga fyrkant låg som en strålande, ljus-skimrande tärning mitt i den kalla, snötyngda vinternatten. På 
ömse sidor om portalen brunno beckfacklor, vilka kastade ett rödaktigt sken på det vita snötäcket och de 
fladdrande fanorna, vilka sopade snöstjärnorna från de stora bronslejonens huvuden. 

Och vagnarna rullade över asfaltplattorna, och ståtligt galonerade lakejer i rött livré och pudrade peruker flögo 
fram och ryckte upp vagnsdörrarna. Och då frasade det av siden, atlas och luftiga spetsar, då klirrade sporrar och 
sablar, då knarrade lackerade stövlar på de mjuka purpurmattorna. 

Hela trapphuset var förvandlat till en trädgård, och uppför marmortrappan strömmade oavbrutet en lysande 



skara; juvelprydda, djupt dekolleterade damer i långa släp och ordensprydda herrar i alla möjliga slags uniformer. 

Nästan bedövad av all denna aldrig anade, sagolika lyx kröp Josefine ängsligt bakom tant Renate, hennes hjärta 
nästan stannade vid anblicken av denna främmande, skrattande och muntert samtalande människomassa, och 
blodet rusade varmt upp i hennes kinder. 

Många huvuden hade blixtsnabbt vänt sig mot dörren då baron von Wetter med gemål och brorsdotter inträdde; 
en sakta surrande tystnad sänkte sig plötsligt över salen, sedan började man viska och fnittra, allt högre och 
högre, och ett enda, för de inträdande obegripligt ord flög som en elektrisk gnista från mun till mun: 
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Josefine såg icke de blickar som vilade på henne, hon hade sänkt ögonen och vågade knappt andas; mekaniskt 
följde hon tanten, som med högburet huvud gick förut och såg sig omkring. 

— Bara främmande ansikten, idel främmande ansikten 1 

Då trädde en högväxt herre fram ur en grupp i närheten stående äldre herrar, kom med utsökt älskvärdhet emot 
onkel Bernd och nämde sitt namn! 

— Överhovmarskalk, greve Lattdorf! Ryttmästaren räckte honom hjärtligt handen och 

presenterade sina damer; liksom en sten föll från Jose-nes hjärta, då han så vänligt hälsade dem å de furstliga 
personernas vägnar. 

Sedan bad han tanten och Josefine följa med sig, då han ville presentera dem för sin hustru. Och de hade 
knappast tagit några steg förrän en liten, mycket blek dam stod framför dem och med ett intagande leende sade 
några älskvärda ord. 

— Min dotter Ange, tilläde hon sedan presenterande, och en smärt blondin böjde sig djupt över tant Renates 
hand och vände sig sedan med sina mörka duvögon till Josefine. 

— Har ni redan ett dans pr ogram, fröken von Wetter? frågade hon, och talade sedan mycket vänligt med henne. 



Slutligen sade hon: 

— Jag skall genast ge dansanföraren en vink. Nyss för ett ögonblick sedan var greve Lehrbach här, nu fladdrar 
han redan som en fjäril omkring de Vackraste och mest avlägsna blommorna! 

Vid nämnandet av detta namn hade Josefine ryckt till av glädje, 

— Ack, jå, greven, om han ändå kom! sade hon med en suck av lättnad. 

— Ni känner honom redan, jå visst! sade grevinnan Ange med ett nästan medlidsamt drag omkring den fina 
munnen. Han skall säkert snart komma och hälsa på er — bara han får tid, förstår ni. — Prins Fortunatus är en 
mycket eftersökt man. Jag skall emellertid presentera er för hovdamerna och de unga flickorna, under det 
m amm a pratar med er tant. Kom! 
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unga damer och fick höra alla deras namn, men ingen enda sade ett vänligt ord eller räckte henne handen, utan 
alla stodo stela som marmorfigurer och Vände sig ohövligt från henne för att tissla och skratta med varandra. : " ! 

i j 

Endast fröken Ilse von Dienheim ställde sig, tätt framför henne, såg henne närgånget i ansiktet och frågade med 
en grimas: 

— Varför har ni icke tagit pastorns med er? Då skrattade alla högt, men Josefine ville glad 

och helt trohjärtat berätta att pastorns ju icke kunde ko mm a från Gross-Stauffen, då grevinnan Ange med rynkad 
panna rörde vid hennes arm och sade: 

— Er tant presenteras för de äldre damerna, fröken von Wetter, vi skola gå till henne! 

Och hon förde den unga flickan därifrån. 

— Men !om pastorns måste ni sedan berätta oss! ropade fröken von Dienheim mycket högt efter henne, och de 
kringstående skrattade åter högljutt. 

Nu var det mycket tråkigt att gå bakom tant Re-nate och göra en djup nigning för alla de äldre damerna. Ingen av 
dem alla sade ett ord, men sedan höjde de alla blixtsnabbt sina lornjetter och viskade med varandra. 

Endast då tant Renate fann ett par bekanta från fordom talades en smula, ty då stannade hon och hade mycket att 
berätta. Men Josefine stod ensam vid väggen och kände sig mycket obehaglig till mods. 

— Var kan han väl vara? tänkte hon, i det hon höjde sig på tåspetsarna och sökande blickade omkring salen — 
och riktigt, där borta stod han vid en dörr och skrattade med fröken von Dienheim och grevinnan Aosta, och nu, 
nu såg han också bort till henne, men helt hastigt! Månne han kände igen henne? Han skrattade igen, och mycket 
uppsluppet, så att han riktigt skakar; och sedan — nej, han kommer icke, han går tillboka genom dörren! 

Josefine bet sig i underläppen och Var nära att gråta av otålighet och bedrövelse. Då fick hon höra en bekant röst; 
Hattenheim står bredvid tant Renate, Hattenheim, den gode, gamle vännen, som nu genast skall tala om för 
honom att han är här!GÅSLIS A 95 

Den blonde mannen kommer också fram till henne och räcker henne med hjärtlig glädje handen, sägande: 

— O, så roligt att vi nu få se varandra igen! 

Och Josefine klamrar sig ovillkorligt fast vid denna hand och känner sig plötsligt icke längre så övergiven. De ha 
mycket att berätta varandra, och Hattenheim räcker henne det lilla dansprogrammet och ber om den första 
dansen. 

Josefine nickar mycket belåten; Hattenheim vinkar på en mycket ung, officer och ser på honom med bister 
uppsyn. 

— Ni har väl ännu en dans ledig, Brocksdorff? frågar han med befallande röst. 



Löjtnanten vrider sig ett ögonblick i pinsam förlägenhet. 

— Om herr löjtnanten befaller, frampressar han sedan mellan tänderna och bugar sig för Josefine. 

— Får jag be om polkan före kotiljongen, min nådigaste? 

Josefine räckte mekaniskt fram programmet, hon hade inte begrepp om vad en sådan uppbjudning betyder. Herr 
von Brocksdorff ritade dit sitt namn, kastade en rasande blick på Hattenheim och gick tigande vidare. 

— Ack, käre herr von Hattenheim, gör mig det nöjet och bed greve Giinther komma hit till mig! bad Josefine och 
såg med fuktiga ögon upp på den unge mannen. 

Han drog ett djupt andetag, bet ihop läpparna och såg sorgset ned på hennes blonda huvud. 

— Jag skall söka efter honom, fröken Josefine, svarade han, om jag endast kan finna honom? Det här glänsande 
parkettgolvet liknar en djup sjö; månget minne och mången lycka drunknar i det! 

Och med sänkt huvud gick han därifrån. 

Åter står Josefine allena. Då får hon se ministern stå bredvid onkel Bernd borta vid dörren. 

Hon känner sig åter glad; utan att betänka sig går hon modigt igenom mängden och skyndar fram till Gimthers 
fader. 

— God afton, ers excellens! viskar hon sakta.96 NATALY VON ESCHSTRUTH 
Det goda ansiktet med de trötta ögonen vändes hastigt mot henne. 

— Den lilla vildrosen! säger han leende och sluter den unga flickans högra hand vänligt mellan sina båda händer. 
Hjärtligt välkommen till oss och lycka till den första debuten! Hans blick överflyger hennes gestalt och ett 
melankoliskt leende svävar omkring hans färglösa läppar. Varför ha de kära, vilda guldlockarna råkat i så sträng 
fångenskap? frågar han sakta och försöker draga små lockar fråm i pannan. Dansa nu fort det blonda 
helgonskimret åter omkring kinderna, annars känner jag alls icke igen den lilla Josefine von Stauffen. Har min 
son redan sett och hälsat på er? 

Josefine skakar bedrövad på huvudet och en skugga flyger över den gamle hems ansikte. 

— Jag skall genast skicka hit den elaka människan, säger han och trycker hjärtligt hennes hand, så snart jag har 
hälsat på tanten där borta! Och han nickar till henne och vinkar åt onkel Bernd att föra honom till tant Renate; 
men så stannar han nlötsligt, lägger handen på pannan, liksom erinrade sig något, och tager sedan 
dansprogrammet ur Josefines hand. Han kastar en hastig blick därpå och hans drag fördystras. Han ser mot 
väggen där en rad unga herrar stå, vinkar åt en civilklädd och vänder sig åter till fröken von Wetter. Baron 
d'Ouchy! presenterar han, en ung attaché, som för tillfället arbetar i mitt kabinett; min högra hand, tillägger han 
skämtande, vilken skall anse det som en ära att i mitt ställe få skriva sitt eget namn efter -en av de här danserna! 

Ännu en gång nickade han och gick så. 

d'Ouchy bugade sig tigande. Han var lång och smärt, hans bleka ansikte bröt starkt avi mot det djup-svarta håret, 
och två glödande ögon blickade ned på den unga flickan med en underlig blandning av passion, snille och dyster 
stolthet. Han bad sakta om en dans. Josefine ser upp på honom och utan att veta varför småler hon och svarar 
trohjärtat: 

— Javisst, herr d'Ouchy, med er vill jag till och med helst dansa en vals, den dansen kan jag bäst! 

Då blickar han henne fast i ögonen och säger:GÅSLISA 97 

— Giv mig då bordvalsen, då har jag den förmånen att också under supén vara en kavaljer! 

Hon nickar endast och ser med strålande ögon tacksamt på honom. Men d'Ouchy skrivcir sitt namn, bugar sig 
sedan tigande och går tillbaka till sin plats. 



Det förekommer Josefine som om han alltjämt stirrade på henne; men nej, icke endast han, allas ögon äro riktade 
på henne, och de ansikten som vändas mot henne se så hånfulla ut och tissla och tassla med varandra och skratta, 
jå, skratta alldeles säkert åt henne. 

Vad är det då som är så löjligt hos henne? Med ångestfulla ögon vänder hon huvudet och ser för första gången i 
den stora trymån. Alldeles häpen stirrar hon på sin egen bild. Är denna oformliga, vita koloss med det lysande 
skärpet och de utstående volangerna verkligen hon? Jå, nu först märker hon hur annorlunda hon är mot de andra 
unga flickorna, vilka se ut som smälta, olikfärgade blomkalkar. 

En djup rodnad färgar hennes kinder, och då en svärm nyankomna damer och herrar ställa sig framför henne, 
trycker hon sig allt fastare och fastare intill den purpurröda sammetsportiären framför dörren. Ack, om hon kunde 
draga de tunga verken över sin klänning, så att den icke såge så bred och uppblåst ut! 

Skygg och ängslig står hon där tryckt intill dörrpelaren och sanmietsdraperierna och tänker darrande: 

— Ack, om han blott komme och funne mig vacker, då vore allt gott! 

I detsamma hör hon en röst; hon rycker till liksom hade hon fått en elektrisk stöt och hennes hjärta stan nar nästan 
av glädje och hänryckning. Tätt bredvid henne, endast skild av draperiet, hör hon tydligt greve Giinther tala. Han 
är i sidorummet och har ingen aning om att han står så nära sin lilla Väninna från Stauffen. 

— Ah, pardon, Brocksdorff, ett ord! hör hon honom ropa, lika muntert som där hemma då han talat med henne 
om det brokiga, trolska livet i stora världen, i vilken hon nu står så rädd och ensam och längtansfull väntar på 
honom, som lockat henne hit. Säg, min bäste, jag såg; er nyss falla offer för Gås-l|sa;$ dansprogram. Gör mig nu 
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mig till vilken dans ni har måst bjuda upp det olycksaliga lilla Montblanc? 

— Jå, skratta ni! svarade en annan röst, halvt förargad, halvt skämtsamt. Ni olycksfågel är skuld till hela 
historien. Se hår, bakom polkan före kotiljongen, kan ni läsa? Dar står som en evig plump på mitt program: 
»Gåslisa»! Är ni nöjd med mig, Fortunatus? 

— Jag tackar tusenfalt! sade Lehrbach skrattande jag skall genast susa dit och bjuda upp henne till den polkan, c 
el a n'engage å rien! och jag har åtminstone iakttagit konvenansens fordringar! 

— Vill ni alls icke dansa med henne? 

— Men, min vän, som dansanförare kan jag dock vid Gud icke göra mig till ett åtlöje! Den lilla högheten skulle 
få skrattkramp, om jag skulle svänga en sådan ridikyl danserska solo genom salen. O, nej, det är jag allt för 
fåfäng att vilja. Ännu en gång tusen tack, och... mod! det är långt till polkan före kotil-joQgen, kanske ni ännu 
kan räddas från den! Åter ett lätt skratt, det tunga draperiet frasar och greve Gunther träder hastigt in i salen. 

Hans blick svävar sökande ikring, Josefine ser han icke. 

En smärtsam känsla har smugit sig in i den unga flickans hjärta; vem kan den stackars Gåslisa vara, om vilken 
han så hårt och hånfullt talat och som han tänker bjuda upp till polkan fore kotiljongen? Stackars, stackars 
varelse, om hon kanske tycker om den sköne mannen lika hemligt och innerligt som hon själv. . . 

Hennes glänsande blick, i vilken all längtan, all feberaktig väntan skimrade genom tårar brände på hans ansikte, 
och liksom hade han känt denna blick vänder han huvudet, öga vilar i öga, hastigt går han närmare och räcker 
henne handen. 

— God afton, fröken Josefine. En sådan angenäm överraskning att se er här! Och den största förvåning visar sig 
verkligen på hans ansikte. Hatten-heim sade mig nyss att han redan haft förmånen att vara den förste att hälsa på 
er! Hans mörka ögon blicka i hennes och sorgset och förebrående fortsätter han: Jag har alltid den oturen att 
komina för sent! och han tager dansprogrammet ur hennes hand. 

Hennes förtjusande, men tyvärr av frisyren ochGÅSLISA 99 



kransen så vanställda ansikte glöder. Med jublande fröjd blickar hon upp på honom. All väntan, all bedrövelse, 
alla missräkningar äro glömda i ögonblickets sällhet. 

— O, nej! Ni kommer icke för sent, greVe Lehr-bach! säger hon och ler som ett solsken emot honom. Med alla 
mina tankar - har jag hälsat er, först i residenset och sedan här - i salen, och jag kunde knappt vänta tills jag nu 
verkligen fick se er. O, så lycklig, så oändligt lycklig jag är för det jag fick komma hit! 

Han sänkte blicken ett ögonblick. 

— Och hur står - det till hemma? Hos pastorns? 

— O, jag har så mycket att berätta er, så oändligt mycket, och jag har - så många hälsningar till er. Och icke sant, 
nu stannar - ni väl hos mig? Och följer med till tant Renate och onkel? 

Hon såg bedjande upp på honom och pekade ogenerat på de båda nämnda personerna. Men Giinther bet sig i 
underläppen och rörde otåligt fötterna. 

— Fröken Josefine, sade han i det han vände ryggen åt salen och med ett vänligt leende såg på henne, vet ni icke 
att jag är - dans anförare och har - oändligt mycket att göra? Ni får - därför icke bli ond på mig om jag i afton icke 
kan vara i er närhet så mycket som jag skulle önska; men tjänsten... vous comprenez, och jag skall helt visst taga 
igen det försummade och besöka er i hotellet så snart jag får tid. Men giv mig nu en dans, så kunna vi under den 
tala om allt; jag hoppas våra program stämma överens. Hade jag blott vetat att ni skulle komma, hade jag 
reserverat kotiijongen eller supén för er, men nu är - det verkligen en lycklig tillfällighet att jag ännu har polkaii 
före kotiijongen ledig. Får - jag be om den? Låt oss se! och han kastade en första blick på hennes dansprogram. 

— Polkan fore kotiijongen? ... Det lät som ett riktigt anskri. 

— O ve, den är - redan upptagen! ropade Lehr-bech och låtsade alldeles utmärkt bli bestört. Det var - eit olycksöde, 
min nådigaste, jag beklagar - oändligt — men? min Gud, vad fattas er? 100 NATALY VON ESCHSTRUTH 

Josefine klamrade sig fast Vid en stolskarm, hennes ansikte var ytterligt blekt, de vidöppna ögonen stirrade på" 
honom, läpparna darrade, och handen hon tryckte mot sitt hjärta krossade de vita kameliorna. 

— Mår ni icke väl, får - jag föra er in i sidorummet? frågade Lehrbach hastigt 

Hans blick svävade från henne till salsdöoren, framfor vilken hovmarskalken syntes med den långa staven, vi lk en 
han tre gånger hårt stötte mot golvet. Ett sakta stönande frampressades ur Josefines bröist. 

— De furstliga komma, för Guds skull, fröken Josefine, är ni sjuk? upprepade Gimther ännu en gång mera otålig 
än. orolig. 

Då skakade hon huvudet. Så väl hennes ansikte som röst voro plötsligt förvandlade. • 

— Det är - förbi, greve Lehrbach, sade hon, jag tackar - för er hjälp, försumma icke er tjänst! 

Och utan att vänta på svar - skred hon med högburet huvud genom salen tillbaka till tant Renate, som satt ensam 
på en divan vid väggen. Men Lehrbach hade knappt hört hennes ord, allt hans intresse koncentrerades på de 
allerhögsta, som just inträdde och vilka han hastigt skyndade emot för att främst i herrarnas rad djupt och Leende 
buga sig. 

Mekaniskt som en docka och lika blek som de vita, vissnade blommorna i hennes krans, hade Josefine nigit då 
hon presenterades a V grevinnan Aosta. Med stela ögon hade hon sett upp på den juvelstrålande hertiginnan- 
modern, ett par - vänliga ord hade susat för hennes öron utan att hon förstått dem. 

— Ni stannar - väl nu länge hos oss? slöt den höga damen, och Josefine neg ännu en gång och sade med hes, 
underligt sträv röst: 

— Det står i Guds hand. 


Då träffade henne en förvånad blick och furstinnan skred vidare för att fortsätta couren. Men fram till Josefine 



trädde en hög, smärt gestalt, hertiginnan Marie Christiane, med mörkt, slätkammat hår och en svart 
sammetsklänning med långt släp och prydd med guldspetsar. Hon lutade sitt milda, sorgsna ansikte mot fröken 
von Wetter, såg på henne med allvarliga ögon ochGASLISA 101 

— Då hoppas jag, min kära baronessa, att ni blir - en ofta sedd gäst i paviljongen och att ni berättar - mig mycket 
om ert stilla, fridfulla hem! 

Josefine tyckte att hon skulle vilja slå armarna om halsen på denna dam och säga: Jå, dig skulle jag tycka om! 
Men hon såg endast upp och nickade hastigt med tårfyllda ögon. Och Marie Christiane följde sin svägerska och 
skred, tyst bugande sig, längs raden av de häck bildande damerna. 

— Kom in i sidosalongen, fröken von Wetter! ljöd plötsligt fröken von Dienheims hårda röst i hennes öra. 
Prinsessan Sylvia önskar - lära känna er! 

Josefine ryckte till, såg hastigt på hovfröken, bet sedan ihop tänderna och följde henne med högburet huvud. 

Prinsessan Sylvia stod omringad av herrar och damer och ryckte just en dyrbar - solfjäder ur greVe Lehr-bachs 
hand i det hon med sin sträva, högljudda röst sade: 

— Hit med den, jag behöver den själv i denna ugnshetta! och hon fläktade sig så våldsamt att spetsarna på 
hennes klänningsliv fladdrade. 

Hon var klädd i en grön, silverskimrande kräppkläin-ning, prydd med gulaktiga vattenliljor. Smaragder blixtrade 
i det blonda håret, och på hals och nacke, vilka, lika tjocka och röda som armarna, bjärt stucko av mot den fina 
färgen på klänningen. 

Med oförställd nyfikenhet riktade hon sina ögon på Josefine och mönstrade henne helt ogenerat. Sedan skrattade 
hon högt och räckte henne handen. 

— Det gläder mig att se er, fröken von Wetter! sade hon synbart road. Greve Giinther, er beundrare i somras, har 
redan berättat oss mycket om er, och han kunde knappt vänta tills ni lyckligt och väl var - här! Icke sant, ni 
landstrykare? 

Och prinsessan kastade tillbaka huvudet och såg övermodigt på Lehrbaeh. 

— All right! medgav denne skämtsamt och fläktade sig med sitt dansprogram. 

Josefine stod orörlig; hon såg icke på greve Lehrbaeh; hennes ögon fastades stora och brännande på prinsessans 
ansikte. 102 NATALY VON ESCHSTPaiTH 

— Nå, jag hoppas ni skall trivas hos oss, fortfor denna muntert, och snart Vänja er vid de nya förhållandena; det 
är - väl första gången ni har - kommit bort från Gross-Stauffen? 

— Den första och troligen också den sista, ers höghet! svarade Josefine hårt och bestämt. 

— Aha, ni vill för alltid stanna hos oss! sade Sylvia. Alldeles rätt! Man måste ju leds ihjäl så där på rama 
bondlandet! Jag kan förstå det, ty jag har - själv mycket litet smak för idyller. Således framåt, nu dansa vi! Detlef, 
is e efter om man snart är - färdig med nigandet därinne, och ingen vals, bara galopp! Hör ni, greve? Jag är vild t ill 
sinnes i dag! 

Prins Detlef lät monokeln, genom vilken han oavbrutet hade betraktat Josefine, falla, hoppade med ett: Plats för 
guvörnören! över fröken von Dienheims släp och ropade därvid hörbart till henne: 

— Charmanta ögon! för övrigt alls icke så illa som den första anblicken lät förmoda. Men på kransen kunna tre 
kor äta sig mätta! 

Fröken Ilse och de kringstående skrattade högt, men Josefine stod orörlig; hon trodde väl icke att orden syftade 
på henne. 

Hertiginnan-moderns tjänstgörande kammarherre trängde sig under otaliga »pardon!» genom den levande mur 



som hade bildats omkring Sylvia och fröken von Wetter, och med en djup bugning för prinsessan viskade han 
med utomordentligt viktigt ansikte: 

— De allerhögsta herrskapen ha redan tagit plats i kretsen av ministerdamer och excellensfruar! 

— Gudskelov, då kan det således börja! sade Sylvia och vände sig hastigt mot dörren till stora salen. Greve 
Lehrbach skall öppna balen med mig; håll er därför vid min sida! 

Och trotsande all etikett lade hon handen på den unge officerens arm för att låta honom föra sig ut i danssalen. 
Hertiginnans statsdam trädde fram till henne. 

— Förlåt, ers höghet, om jag måste rubba edra anordningar, sade hon så högt att alla kunde höra henne. Det Var 
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den belgiske ministern genom den förmånen att få öppna balen med er. 

— Den gamle van Ozede? ropade Sylvia skrattande, som alltid släpar högra benet, som om lian ville meja sad?.. . 
Neej, käraste excellens, det faller mig alls icke in! Tant Marie Christiane kan få övertaga honom i mitt ställe; 
fråga henne om det! Och under de kringståendes stormande bifall stödde Sylvia sig ännu fastare på Lehrbachs 
arm och fortfor: Ällonsdonc!Vi måste skynda oss, greve, innan mynheer van Ozede gör några anstalter att 
föreko mm a oss. Låt oss således gå! 

— Ers höghet, jag är som vax i edra händer, men... 

Lehrbach ryckte obeslutsamt på axlarna. Sylvia stampade trotsigt med foten och kastade huvudet bakåt. 

— Men jag dansar icke med någon annan än er! ropade hon egensinnigt, och jag skall nog klara saken med 
m a mm a ! 

Lehrbach tycktes växa, hans blick flög med stolt triumf över den andlöst lyssnande mängden. I samma ögonblick 
stämde musiken upp. 

— Dansa ut! kommenderade prinsessan och flög i nästa ögonblick i Gunthers armar in i det skimrande ljushavet. 

Prins Detlef stod redan väntande med grevinnan Aosta, bredvid hertiginnans stol. Förvånad vände han huvudet 
och stirrade mållös liksom modern på sidodörren, från vilken de tätt packade paren veko undan då Sylvia och 
greve Lehrbach dansade ut i salen. 

— Ha ha ha! Ser du, mamma, hon gör i' alla fall som hon vill! ropade prins Detlef mycket belåten, bugade sig 
för Aosta och virvlade ut i dansen med henne. 

De dansande paren hade icke mycken plats mellan de mångdubblade raderna av dansande; men prinsessan Sylvia 
och hennes vackre kavaljer jagade fram i en stormande galopp, länge och outtröttligt som Sylvia alltid tyckte om 
att dansa. 

Hertiginnan vredgades icke. 
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nickade belåtet till Marie Christiane, som tagit plats bredvid henne. Här heter det böja eller bryta! Men jag tycker 
om sådant hos unga människor, i synnerhet hos Sylvia, som ända sedan barndomen så absolut gått sin egen väg. 
Av det lilla egensinnet har b! i vit jätnfast energi, och det försonar mig ständigt med hennes stundom 
förekommande extravaganser, vilka ju blott äro bevis på hennes så sällsynt starka ande! 

Och den höga damens glänsande blick följde det unga paret sorn i rasande tempo kom flygande emot henne för 
att direkt göra halt framför hennes stol. 

Skämtande hotade hon dem med sin dyrbara solfjäder; men Lehrbach böjde sig djupt över den nådigt framräckta 
handen, sade några ord och kysste de smala fingrarna. Och alla de nyfiket spejande ögonen sågo som vanligt 
protegén Lehrbach stå bakom hertiginnans stol och prata med henne såsom en, den där står lika säkert på hovets 



glatta parkettgolv som på den allra fastaste mark i hemmet. 

Men Sylvia hade kastat sig, i en stol och mönstrade med näbbigt utseende en katolsk stifts dam i full ornat, som 
Marie Christiane hade vinkat till sin sida. GÄSLISA 105 

TIONDE KAPITLET. 

Josefine hade stått kvar helt ensam och övergiven då prinsessan Sylvia vid sin kavaljers arm hade följt den 
lockande dansmelodien, och de kringstående damerna och herrarna i något otyglad hast trängt sig efter. Med 
glanslösa blickar stirrade hon ned på den persiska mattans st järnmönster och på de vita blomblad som fläktades 
ned från hennes klänning och lika skoningslöst dogo under de dansandes fötter som fordom rosenbladet i 
Lchrbachs park, Vilket krossades under greve Gtinthers stolta steg just då han sade: »Den aldrig genom kärlek 
lidit». Jå, hon hade fått lida, djupt och outsägligt! Men ännu låg liksom en tung, olycklig dröm på hennes själ, 
ännu var hon ur stånd att klargöra för sig hela storleken av sina kval. Allt detta främmande liv runt omkring 
bedövade henne och lade liksom en centnertyngd på hennes sinne. Hon skulle kunnat skrika högt i namnlös plåga 
men pressade ihop läpparna och kände att hennes strupe var tillsnörd. Hon hade kunnat sjunka tillsammans under 
tyngden av sin krossade lycka men stod likväl upprätt och stel som en stenbild. Ack, om hon kunde gråta! Ack, 
om hon vore ensam! Denna ljusglans sticker henne i ögonen, denna orediga musik söndersliter hennes hjärta och 
själ. Ensam och övergiven är hon, och likväl börjar ett bjärt, brokigt, feberaktigt liv omkring henne. 

Då träffade en röst hennes öra. 

— Fröken Josefine, sägter den så mjukt och innerligt, vad det var svårt att få reda på er! Kom nu och låt oss 
dansa! 

Hennes blå, nästan onaturligt glänsande ögon blicka upp till honom. 

— Vill ni dansa med mig, herr von Hattenheim? frågade hon sakta, med darrande röst. 

Förskräckt lutade han sig ned mot henne. 106 NATALY VON ESCHSTRUTH 

— Jå vist, fröken Josefine, jag har glatt mig mycket däråt, ty det är i dag första gången sedan många år som jag 
dansar på hovet! 

En blick träffar honom, så varm, så tacksam, så oändligt lycklig och likväl simmande i tårar. 

— Vad ni är god! viskar hon, och vad ni menar väl med mig! Jå visst, ni, som icke kan trampa på ett sädesax, om 
än aldrig så litet, ni låter icke heller ett människohjärta förkomma i elände, och det begriper jag först i dag, som 
först i dag! 

— Fröken Josefine, vad fattas er? Min Gud, en sådan förändring! stammar han, rodnande ända upp till hårfästet. 
Är ni sjuk? Ni är så blek! 

Med ett gripande leende skakar hon på huvudet. 

— Det gives sjukdomar för vilken ingen ört växer, men dem ser ingen människa. 

— Vill ni icke dansa? 

Han fattade hennes hand och lade den på sin arm. 

Då vänder hon sitt ansikte upp mot honom, en glödande rodnad flyger över det färglösa ansiktet, och hastigt, 
upprörd utbrister hon: 

— Nej, jag vill icke dansa med er! Det skulle vara att dåligt löna er för all den godhet och uppoffrande vänskap 
ni i dag bevisat mig! Skulle jag utsätta er, den enda som i afton förbarmat sig över mig, för dessa människors 
gyckel? Skulle jag döma er till att vanställa ert dansprogram med den eviga skamfläcken »Gåslisa?» Skulle jag 
kompromettera er så gräsligt som att låta er dansa genom salen med mig, den löjliga, den otympliga danserskan? 
O nej, herr von Hattenheim, det är jag alldeles för stolt till! 



Hon stod framför honom, icke längre som det naiva, lyckliga barnet på Gross-Stauffen, utan som en allvarlig, 
åldrad kvinna, från vilkens flammande öga den slöja fallit, som förut dolde världen och livet. Livets storm hade 
med grymt våld piskat denna unga, knoppande själ till marken för att triumferande upplyfta den som fullt 
blommande ros. 

Hattenheim stod orörlig, hans ansikte var gråblekt och han andades tungt. 

— Fröken Josefine, kom det slutligen stönande över hans läppar, vem har vågat att förolämpa er på detGÅSLISA 
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sättet? Vem har varit nog skamlös att anklaga min Vän Lehrbach? 

Då höjde hon i dystert trots huvudet. 

— Forska icke därefter, svarade hon kort, nästan skaipt, och var övertygad om att jag aldrig skulle fäst avseende 
vid förtal. Jag har ju icke känt någon högre lycka än att kunna lita på trohet och redlighet. Hennes röst fick åter 
den ljuva, outsägligt vemodiga mildheten. Bakom mig ligger en skön, molnfri sommar, över vilken vintern nu 
har brett sitt vita bårtäcke. Jag ber er, att ni aldrig talar med greve Lehrbach om den här stunden, jag ber er som 
en vän därom! Låt honom Vara i den tanken, att jag ännu hyser samma mening om honom som på Stauffen. 

— O, men det måste ni också verkligen göra! ropade Hattenheim upprörd. Döm icke Giinther för strängt och för 
hårt, fröken Josefine, han är icke så dålig som han kan tyckas vara! Ett lyckans skötebarn, en bortskämd, 
eftersökt och fåfäng man är han, men god, h j är tego d och präktig ända in i själen, den ansvarar jag för. Jag ber 
er, var icke ond på honom, allt skall nog bli gott igen! 

Ett bittert leende lekte omkring den unga flickans mun. 

— Ni trampar icke ett sädesax, mycket mindre då er vänskap under fotterna! sade hon sakta. Må ni bliva belönad 
så som er redlighet förtjänar! Och jag ber att ni nu för mig in i danssalen, Jagi vill ju gärna se hur prinsessan 
Sylvia dansar sin livade galopp. 

Han såg bedrövad på henne. 

— Jå, kom, sade han, kanske det brokiga livet därinne bringar er på andra tankar! 

Han bet ihop tänderna och rynkade pannan, i det han mumlade för sig själv: Detta måste ju komma, jag anade 
det, ack, om jag ändå hade kunnat förekomma det! 

Grevinnan Ange kom emot dem. 

— Jag sökte er, kära fröken von Wetter, sade hon på sitt milda, vänliga sätt, och ni måste finna er 1, att jag i dag 
råder över er som en slags försyn! En ung herre önskar bli presenterad för er och ber om nästa dans, i fall den 
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god och sedan för herr von Lehrbach hit till oss, bäste Reimar? 

Herr von Hattenheim bugade sig, och då han såg Josefines förvånade blick smålog han. 

— Grevinnan Ange är min kusin, sade han med en varm blick på comtessen. Därför gläder det mig dubbelt, om 
ni båda trivas t illsammans. 

— Det skola vi! sade Josefine leende och med älsklig uppriktighet. Redan nu håller jag av er som om jag känt er 
länge! Men varför dansar ni icke? 

Ange tryckte hjärtligt hennes hand. 

— Jag dansar icke tills vidare, sade hon, ty jag hade lunginflammation i höst och måste vara försiktig. Men 
därför kan jag så mycket bättre prata med er och berätta om härvarande for hållanden. 

Och hon satte sig på divanen och vinkade åt Josefine och Hattenheim att taga plats bredvid henne. 

I de korta pauserna mellan danserna böljade liksom ett färgskimrande hav genom salarna, de bredvid liggande 



salongerna och gallerierna; då viskade och skrattade man, då frasade solfjädrar i koketta händer, då virvlade 
puder och glänsande guldstoft, doftade berusande parfymer, och dessemellan klingade champagneglasen, som 
oavbrutet kringbjödos av lakejerna. 

I det smala galleri som låg mellan vita salen och vinterträdgården, hade greve Gimther makligt kastat sig på en 
stol, med två redan tömda och ett ännu fullt champagneglas bredvid sig på kaminfrisen och fröken von 
Dienheims solfjäder i handen. 

Hattenheim visade sig i dörren; han kastade en hastig, spejande blick över den korta gången och gick sedan 
hastigt direkt till Gtinther. 

— Nå, Tjocker, för dig din längtan till mig? sade Lehrbach, i det ban med en väldig pust sttäckte ut armarna; det 
är åter ett riktigt slavarbete i afton, och jag känner knappt mina ben längre! Men sätt dig, min gubbe, du 
skymmer ju utsikten för mig på den där intressanta gruppen där borta, där den katolska förhör den protestantiska 
biskopen i katekesen. 

Hattenheim rörde sig icke. Han såg skarpt på Lehrbach, liksom ville han skåda hans själs innersta djup. Då han 
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och att hans muntra sorglöshet var låtsad, pressade han läpparna ännu fastare emot varandra. 

— Du har rätt, Giinther, det är en animerad afton, den är så glad och munter, att till och med jag tänker dansa. 
Överraskad såg greve Lehrbach upp. Reimars ord och röst passade alls icke ihop. 

— Aha, du tänker dansa? Det är rätt. Du gör dig förtjänt av en belöning och bekräftar åter mitt påstående att du är 
en riktigt rörande karl. Jag kan nog tänka mig för vilken du vill uppoffra dig till kotiljongen. Jag har också räknat 
på dig, ty jag själv, nå, du förstår mig väl, Reimar, som dansförare ginge det, vid Gud, icke för sig. 

— Nej, som dansanförare kan man icke dansa med en Gåslisa, man skulle ju alltför mycket ställa sig vid 
skampålen med sitt offer, och det Vore icke fördelak-aktigt för prinsessan Sylvias protegé! sade Hattenheim med 
ett bittert leende. Jag har, tyvärr, aldrig heller väntat något sådant av dig, Giinther. 

— Jag vet att jag förtjänar dina förebråelser, men jag ber att du väljer en annan tid och en neutralare mark för 
denna tete å tete. Lehrbach sänkte huvudet, drog djupt efter andan och sträckte fram handen till Hattenheim. Om 
hon endast haft en annan toalett, Reimar. men denna löjliga stass ur mormors dragkista, vid himlen, jag jag skall 
hellre äta lungmos varje middag i fjorton dagar än i afton uppträda med den lilla olycksfågeln! Giinther anslog 
åter sin övermodiga ton, tryckte vännens hand och sade med ett av sina så oemotståndligt älskvärda leenden: Jag 
roar mig i afton så utmärkt, Tjocker, gör mig den enda tjänsten att icke se på mig med detta förfärliga 
bödelsansikte, utan kom i morgon och ät frukost hos mig, och säg mig då med hela din förkrossande övertygelse, 
att *jag är en genomdålig karl! — Och jag skall lida som ett litet lamm, blott du Vill förlåta mig! 

Över Hattenheims ansikte drog en skugga av vemod. 

— Jag kom icke hit för att göra dig förebråelser, Giinther, sade han mycket allvarligt. Det har jag ingen rättighet 
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en orsak, åt vilken du kanske kan. skratta, men vilken skall bevisa för dig hur samvetsgrann jag är! 

— Låt höra! 

Greve Lehrbach såg med livligt intresse upp på kamratens högväxta gestalt. 

— Kommer du ännu ihåg en ridtur vi företogo en av de första dagarna efter vår återkomst hit? bör-iade Reimar 
och lade handen eit ögonblick över panna och ögon. Vi utbytte då våra åsikter och, så att säga, förnyade vårt 
vänskapsförbund. 

— Jå, det förstås, svarade Gunther något förvånad och vinkande på en ledig lakej tog han ett nytt glas champagne 
och bjöd också Hatteiiheim. 



Men denne betackade sig: och fortfor med dämpad röst i det han satte sig bredvid Lehrbach: 

— Skämtande uppgjorde vi då att aldrig gå i vägeri för varandra då det gällde mästerskottet med Amors gyllene 
pilar; och jag lovade dig, att inhämta ditt aller-högsta samtycke i fall jag någonsin skulle ha för avsikt att förälska 
mig. Jag höll den saken för omöjlig då och trodde icke att jag någonsin skulle tala med dig om den 
angelägenheten. Men jag bedrog mig, som så ofta händer, och vad som i detta ögonblick för mig till dig är just 
det där löftet. 

— Reimar, käre gullgosse! utropade Lehrbach. i det han hoppade upp och lade båda händerna på Hat-tenheims 
axlar för att riktigt kunna se honom in i ögonen. 

Men denne sköt undan honom, skakade trotsigt huvudet och fortsatte skarpt: 

— Jag frågar dig således, käre vän, om jag är din medtävlare om jag söker vinna fröken von Wetters, Gåslisas 
ynnest? 

Först såg Lehrbach ut som visste han icke om det var skämt eller allvar, men sedan brast han ut i ett hjärtligt 
skratt, kastade sig tillbaka i stolen och ropade: 

— Nej, vid Gud icke, Reimar! Tag henne, hon är din; och min välsignelse på köpet! 

— Jag tackar dig, sade Hattenheim nästan ironiskt, men i hans ögon skimrade ett underligt ljus. 

Lehrbach blev allvarligare. 

— Jag hoppas du skämtar. Hattenheim; du vill förarga mig på ett ganska underligt sätt.GÅSLISA 111 

— Alldeles icke. Reimar reste sig upp; hans ansikte var blekt och han andades fort och mödosamt. Väl oss att 
vår smak är olika, jag hoppas att den alltjämt förbliver så, och att det ord du givit mig blir till en grundval för vår 
ömsesidiga lycka, ty det är en hedersmans ord. 

Hattenheim sade detta nästan hotande och nästan befallande räckte han fråm sin hand. Utan minsta tvekan, och 
med ett utseende som tycktes säga: »tant de brutit pour u ne omelette!» grep Glintner handen och tryckte den. 
Sedan tog han sitt glas, höjde det mot Reimar och tömde det i ett enda drag. Med en gäll klang slog silverkedjan 
som hängde vid Ilses solfjäder emot det tunna glaset — och en bred spricka uppstod tvärs över den slipade 
kanten. 

Ingen av de båda herrarna tycktes ha märkt det. 

— På återseende! sade Hattenheim och ville gå, men Lehrbach höll fast hans hand, lutade sig tätt intill honom 
och sade uppriktigt: 

— Den häl - tete å teten var ganska underlig, Reimar, går du som vän ifrån mig? 

Då sågo de ärliga blå ögonen på honom med ett sällsamt uttryck, en oändligt offervillig och vemodsfull kärlek 
lyste ur dem, länge vilade blick i blick, sedan drog Hattenheim djupt efter andan och sade: 

— Jag kom som vän till dig, Giinther, och jag går som sådan; men hur trofast jag är som vän, och hur mycket 
min vänskap är värd, det skall först framtiden bevisa dig. 

Häftigt besvarade han handtryckningen, vände sig hastigt om och gick med högburet huvud tillbaka genom 
galleriet. 

Lehrbach såg efter honom. 

— Ett underligt helgon, tänkte han, men ett hjärta av guld. Du har rätt, du intet anande värld, när du kallar mig 

Fortunatus!- 

Hattenheim gick raka vägen till överhovmarskal kin -n an. 

— Ärade tant, får jag be dig om några minuters gehör? viskade han till henne, och grevinnan Latt-dorf nickade 
vänligt, steg upp och gick stödd på hans arm till en något avsides stående soffa. 112 NATALY VON 
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Hattenheim talade länge, med dämpad röst, och mycket bevekande; han kunde bedja som ett barn, outtröttligt 
och med så trohjärtade ögon. 

Grevinnan lyssnade, utan att en enda gång avbryta honom. Sedan lade hon sin smala hand på hans arm och såg 
honom öppet i ansiktet. 

— Du är en präktig man, Re i mar, och jag skall Visst göra vad jag kan för att vara dig behjälplig. Jag talade nyss 
med fru von Wetter, hon är i hög grad förbittrad över societetens kyliga, ovänliga tillmötesgående, till och med 
forna vänner ha knappt gett sig tid att hälsa på henne. Hon tycktes också vara sårad över att Josefine har gjort så 
liten lycka, och hon förklarade mycket bestämt att detta Var både den första och den sista balen som hon tänkte 
besöka under den här säsongen. Hon vill å t o ut prix tillbaka till Stauffen. Men jag skall försöka följa dina 
anvisningar, och även vid tillfälle säga hertiginnan min mening om denna behandling av en gammal adelsfamilj. 
En liten utmärkelse av de furstliga vore nog för att fullständigt återupprätta Wetterska familjens ställning. 

Hattenheim tryckte oändligt tacksam tal ar in nans hand; men denna fortfor skämtsamt: 

— Och om fru Renate absolut icke kan förmås att stanna här, käre Reimar, vad skulle du då hänga för en 
dekoration om din tants hals, om hon till och med erbjöde sig att behålla liten Josefine som gäst över vintern ? 

— För en sådan utomordentlig godhet och vänlighet har ingen orden stiftats ännu, dyraste tant! ropade den unge 
mannen, böjde sig hastigt ned och kysste den fina handen som alltjämt vilade på hans arm. Jag kan icke en gång 
lägga hjärta och själ för dina fötter, ty över dem förfogar du redan sedan lång tid som en oändligt nådig 
härskarinna. 

— Ditt tack mottager jag som en rättvis belöning ur dina strålande ögon, sade hovmarskalkinnan leende, men 
hjärta och själ giver jag dig tillbaka, ty jag tror, min vän, att du själv behöver dem, om du för övrigt ännu äger 
dem! Hon steg upp och såg sig omkring. Där sitter fru von Wetter åter ensam hos Jose-GÅSLISA 113 

fine och Ange, allo n s d o n c, just ett gynnsamt ögonblick att börja min mission. 

Och stödd på Hattenheims arm skred hon mellan de dansande paren och hälsades efter några ögonblick med 
mycken glädje av tant Renate. 

Den korta pausen för supén hade just börjat. Sylvia stod i en sidosalong, löste dansprogrammet från sitt skärp och 
såg flyktigt däipå. Lehrbach tr,ädde fram till henne. 

— Lancier! läste prinsessan, rynkade näsan och såg förtretad ut. Åter den där fyrkantiga tråkigheten. Jag begriper 
verkligen icke, Fortunatus, varför ni har låtit sätta dit de där förfärliga danserna! 

— Kunde jag dansa alla galopper med ers höghet, skulle jag sätta endast sådana på programmet, svarade den 
unge officeren långsamt med stark betoning och en djup, något djärv blick i den frågandes ögon. 

Sylvia hade sänkt ögonen, men hennes beslöjade blick vilade på grevens vackra ansikte. Hon andades kort och 
hastigt och sade högt och otåligt: 

— En sådan infam ugnshetta här! Jag är alldeles upplöst av värme och längtan att få andas lite frisk luft. Er arm, 
Lehrbach! Jag vill göra ett slag i vinterträdgården ! 

Och utan att vänta på svar lade hon sin hand fast på husarens arm och vände sig mot galleriet. 

I början av detta stodo några små spelbord, omkring vilka de äldre herrarna roade sig. Frans Eginhard, som icke 
vidare tyckte om dans och lätt konversation, hade slagit sig ned vid ett sådant med ministern greve Lehrbach, 
prins Alexander och en envoyé. Mot kaminen lutade sig ordonnansofficeren, herr von Reuenstein i ängslig 
påpasslighet, i händelse hertigen eller prinsen skulle tappa ett kort. Man kunde ju heller icke veta om de icke 
skulle vilja tända en cigarrett och då behövde en tändsticka.. 

Sylvia och Lehrbach spatserade förbi. Prinsessan nickade åt brodern och ministern och mönstrade med en 



sarkastisk grimas herr von Reuenstein, som bugade sig så djupt för henne att hans huvud nästan berörde mattan. 
Ordonnansofficerens ögon följde det unga paret. Det 
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var en elak, bakslug blick, och den konstaterade, att målet för promenaden var vinterträdgården. Orimligt gärna 
skulle han ha velat .följa för att utspionera intressanta nyheter. Men han kände till vad en sådan ogrannlagenhet 
kunde medföra, och han ville icke bränna sina fingrar nu, då han med sådan oändlig möda klättrat upp på stegens 
första pinne; på den högsta vinkade en fältherrestav och furstegunst. Han kunde kanske finna andra ögon och 
öron som kunde se och höra för honom. Många äldre damer gingo ju så gärna i vinterträdgården. Således bäst att 
passa på; där kommer redan två, tre personer. Men skada! 

Det är Hattenheim, Lehrbachs bäste vän, hans kusin Arige och den lilla, vita sockertoppen från Staufien. Fröken 
von Wetter är icke så illa, som hon tyckes vid första anblicken, hon har förtjusande ögon, charmant hy och där t ill 
ett egendomligt leende, som blir allt smärtsammare, ju längre det lider på aftonen.. . Stackars liten, det var 
mycket hårt att ingen förbarmade sig över ditt dansprogram. Jag, baron von Reuenstein, or donnans-officeren, 
skulle gärna ha bjudit upp dig, ty trots din löjliga toalett har ditt förtjusande ansikte på det högsta behagat mig. 
Men, hur kunde jag det, jag, ordonnansofficeren! Alla människor skratta ju åt dig! Man kallar dig Gåslisa, och 
det värsta är, att greve Lehrbach har skildrat dina förhållanden som mycket fattiga, således icke ens ett gott parti! 

Så ungefär tänkte den unge mannen vid kaminen under det hans svävande blickar följde de förbigående. 

I Vinterträdgården fläktade en fuktig, doftande driv-husluft. Fontänen plaskade i lummig grönska, orangeträd, 
palmer och alla möjliga sydlänska växter frodades där. Mellan två .bronslejon stod en vil-soifa, som helt doldes 
av vaggande snöbollar och fläderblommor. En rödaktig sandgång slingrade sig genom grottor och mellan 
spaljärer genom hela den utomordentligt stora vinterträdgården, som tycktes vara ännu större emedan den stod i 
direkt förbindelse med de vidsträckta växthusen i vilka slottsträdgårdens alla exotiska växter förvarades under 
vintern. 

På bänken satt prinsessan Sylvia, och stödd mot armstödet lutade greve Fehrbach sig ned mot henne.GASEISA 
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— Och vad har ni att såga mig, ers höghet? frågade han med en egendomlig het klang i sin röst. 

Sylvia andades hastigt. 

— Jag skall visa er på dörren, ni oärliga människa, ropade hon med en blick, i vilken koketten och sorglöshet 
stredo om överväldet. Tror ni kanske att jag icke hört talas om edra elakheter mot stackars oskyldiga människor? 
Och nu biktar ni! Vem är drottningen av Saba? 

Gunther lade armarna i kors över bröstet, bugade sig djupt och svarade: 

— Naturligtvis ingen annan än fru baroncssan von Tessin. | 

— Himmel — den kamelen! ropade Sylvia. Ni är gräslig, Fehrbach. 

— Döm själv, ers höghet. — Vi stodo nyligen framför Munkacys nya tavla: »Kristus inför Pontius Pilatus». — 
Friherrinnan betraktade den länge, länge och tigande; slutligen rynkar hon föraktligt näsan och piper: »Det felas 
ju en huvudperson!» — »Vilken då, min nådigaste?» frågade jag ivrigt i den fasta övertygelsen att få föröka mitt 
vetande utomordentligt... 

Sylvia lyfte hotande fingret. 

— »Jo... här ståic Kristus inför Pontius Pilatus!» snattrade baronessan harmsen — men jag ser endast Pontius.. . 
var är Pilatus, min bäste greve — ser ni kanske honom? 

— O!.. . Aj! ... aj!! Och Sylvia kastade sig häf-tillbaka och skrattade med vidöppen mun så att glasväggarna 
riktigt dallrade. Ni överdriver, Fehrbach — »Visserligen historiskt, men icke sant» heter den devis under vilken 



ni påbördar den stackars Tessin dessa anekdoter! 

Gunther ryckte med ett fint leende på axlarna. 

— Hör nu vidare! — Nyligen gick jag stilla och belåten genom de nya anläggningarna och hade ingen aning om 
att fru von Tessin brukade promenera där — 

— Bra rutet, lejon! 

— Jag blev således ett offer för henne och måste ett stycke av vägen skydda henne för Förskönings-föreningens 
förföljelser, vilken man påstår ha bjudit ba-116 NATALY VON ESCHSTRUTH 

ronessan tio mark om hon ville hålla sig borta från anläggningarna — 

— Ni är en fasa väckande kanalje, Fortunatus! 

— Då möter oss ett kompani infanterister, vilka just hämtat fanan, och med outsägligt stolthet bärcs nu denna 
trofé, som sönderskjuten till lumpor berättar ett stycke världshistoria, framför kompaniet. — »Men är det väl 
möjligt!» skriker baronessan — »hur kan man skicka en sådan söndertrasad fana ut på gatan? Är ingen av 
regementets damer ambitiös nog att förhindra en sådan skandal och att lappa hålen eller köpa tyg till en ny?...» 
Tablå! 

Sylvia tryckte spetsnäsduken mot sitt högröda ansikte och skrattade så att hon grät. Men Gunther såg med ett 
skalkaktigt leende utomordentligt oskuldsfull på henne och frågade: 

— Kan ni ännu undra på att jag kallar denna märkvärdiga dam för drottningen av Saba? 

Prinsessan ryckte en fiäderblomklase från den vaggande grenen och ryckte loss de enskilda blommorna för att 
kasta dem mot Lehrbachs kind. 

— Må Gud bevara en från er tunga, greve, ty den är otroligt elak, och likväl vore det evig skada om ni skulle 
bättra er! 

Ett ögonblick härskade tystnad; sedan såg prinsessan nästan utmanande med sina grå ögon upp till den vackre 
mannen. 

— Har ni alls ingenting att berätta mig? frågade hon. 

— Att berätta? Gunther suckade lätt, böjde sig ännu djupare över prinsessans blonda huvud och såg på henne 
med sina mörka ögon. Jag kunde nog ha mycket att säga, ers höghet, men då jag icke får göra det, måste jag hålla 
mig till berättelser! Jag känner en sorglig saga, vilken i dag vildare än någonsin brusar genom rnitt sinne, en 
historia, som tyckes urgammal och dock är så ny, vilken man kanske som en profetisk visa sjöng vid min vagga, 
och vars innehåll de dystra nornorna ha sk riv vi t i min levnadsbok, just i det kapitel, vilket hos andra och 
lyckligare dödliga är omslingrat av blommande myrten! 

— Och sagan heter?GÅSLISA 117 

Åter sänktes ögonlocken över frågar in nans ögon. Orden ljödo sakta, liksom frampres¬ 
sade mellan tänderna, och liljorna på bröstet darrade vid den häftiga andhämtningen. 

— Ingen stjärna — ingen lycka! viskade greve Lehrbach med brännande blick. Hörde ni aldrig sagan om det 
blonda, förtjusande kungabarnet, den stackars förälskade pågen och de under jungfruburens fönster 
söndertrampade små blåklockorna, som drucko den unge gossens hjälteblod? 

Sylvia såg liksom förtrollad upp i hans ögon. Hennes fylliga läppar voro halvöppna, törstande, smäktande, och 
likväl ringlade sig liksom en liten orm genom detta leende: 

— Nej, sade hon kortn och jag vill icke heller höra något därom; jag är själv ett sådant blont konungabarn, som 
.. . hon tystnade tvärt. 


— Som —? 



Lehrbach fattade det blommande körsbärsträdets gren och de små vila blombladen föllo ned på prinsessans 
huvud, hals och bröst. Med stum glödande fråga brände hans öga på hennes ansikte. 

— Som aldrig skulle tåla att små blåklockor söndertrampades under jungfruburens fönster! Hennes röst ljöd hård 
och sträv, de vita tänderna beto i underläppen och likväl såg hon leende och förtrollande upp på mannen bredvid 
henne. 

— »Och om jag älskar, vad angår det dig!» citerade Gunther med demonisk makt i sin röst. Försök att förbjuda 
ett hjärta att brista av kärlek till er. 

— Då måste jag först Veta var ett sådant hjärta finnes! 

Hans blick Var hans svar. 

— Ingen lycka — ingen stjärna, forfor Sylvia drömmande, och den gamla refrängen — de måste båda dö, de 
älskade varandra för mycket... vad den där gyllene tiden i fabeln dock är tråkig och sentimental! Hon skrattade 
plötsligt, kastade käckt huvudet bakåt och såg med den henne egna blandningen av hån och passion Gunther rätt 

i ögonen. Då tycker jag mera om Vår moderna tid, till vars gudomilga lättsinne en Offenbach skrivit musiken! Då 
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konungabarnet från hennes älskling alldeles för djupa, så de icke kunde komma tillsammans, men i dag bygger 
den älskvärda kaprisen en båt, seglar skickligt omkring klipporna, som på danskortet heta »Lancier», och 
landsätta det blonda konungabarnet och den trofaste pågen i en lummig, förtrollande trädgård, under vars palmer 
man dock icke nu heller vandrar otraffad, om man därför glömmer supén. Kom Fortuna tus, upplev vid rnin sida 
en liten saga, vars innehåll talar om skönare blommor än om söndertrampade blåklockor! 

Hon reste sig häftigt, skakade skrattande blommorna ur sitt hår och lade sin hand på hans arm. 

— Prinsessa .. . om Vilka blommor skall denna framtidens saga tala? 

Lehrbach stod orörlig, hans röst darrade. 

Sylvias blick överflög hastigt blomsterprakten runt omkring henne. Hastigt bröt hon en liten gren av ett lagerträd 
och räkte honom den. 

— Om den här! sade hon, om odödlighetens växt, som smyckar pannan på gudarnes älsklingar och som är den 
enda som vågar smyga sig intill den gyllene ringen omkring furstepannan. Lagern, greve Lehrbach, är den trolska 
brygga som kan spännas över den mest gapande klyfta till och med. Låt oss således hoppas på krig och seger som 
denna krona skall bringa er! 

Orden »denna krona» ljödo nästan som ett prisande av den lille högmodsdjävulen, och de grå ögonen och den 
sträva rösten verkade kalla som is på den unge officeren. 

Med sammanpressade läppar och rynkad panna hade Lehrbach stirrat på lagern, men sedan återvann han sin 
självbehärskning, smålog sitt mest intagande leende och drog handen med den gröna kvisten till sina läppar. 

— Väl mig, ers höghet, att denna hand plockat den första grenen till en krans, vilken skall bliva målet för mitt 
liv! 

I samma ögonblick fräsa de ett mjukt släp, dämpade steg ljödo på sandgången, och häftigt ryckande till Vek 
Josefine von Wetter tillbaka och stirrade bleknande på greve Lehrbachs vackra ansikte som just då lutade sig ned 
för att trycka en lång kyss på prinsessans hand. 
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hastig blick på Josefine, Ange och Hattenheim och skred med prinsessan vid armen och ett något forcerat 
självmedvetet utseende förbi dem. 

Sylvia nickade mycket oskuldsfullt åt grevinnan Ange, klappade Josefine en passant på skuldran och sade med 



sitt huldaste leende: 


— Ni har uppfostrat er sköne vän förträffligt, lilla fröken. De par veckorna i lantlig ensamhet ha gjort honom till 
den mest älskvärda och anspråkslösa människa man kan tänka sig, han kysser till och med den hand som räcker 
honom den bittra lagerkvisten! 

Med ett kort skratt skrider sedan prinsessan vid sin kavaljers arm vidare, och hennes långa släp sopar med sig de 
kamelior som glidit ur Josefines hand vid den plötsliga skräcken. 

Sedan prinsessan försvunnit ur sikte strök Josefine sig med handen över pannan, riktade de stora, glanslösa 
ögonen på Hattenheim och frågade, liksom vaknade hon ur en lång dröm: 

— Kan en prinsessa gifta sig med en man som icke bär en furstekrona? 

Hattenheim såg dystert framför sig, men grevinnan Ange smålog egendomligt och svarade: 

— Hon kan det nog, men — hon gör det tekel Jag kommer, underligt nog, alltid att tänka på Ekke-hards korta 
berättelse: »Och det Var en mörk nattfjäril, den flög upp på berget och flög omkring ljuset och visste att den 
måste brinna upp. . » 

Hattenheim skrattade förbittrad: 

— Nattfjärilen var en dumbom! heter det i slutet av sagan. 

— Var en husarofficer, som ville flyga högt! sade Ange, ironiskt skakande huvudet. Förbrände vingarna! —jag 
fruktar det är slutet både på sagan och verkligheten! 

— Det är så kvaft här, jag bryr mig icke om att se några röda rosor! sade Josefine med darrande röst, låt oss gå 

tillbaka!- 

Tant Renate satt ensam och med dystert utseende, på soffan då de tre unga kommo tillbaka till henne. Hennes 
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störda utseende och blev både förskräckt och bedrövad. 

— Är du sjuk, Fine? frågade hon. 

— Jag har förfärligt ont i huvudet, kära tant! svarade den unga flickan, men tryckte därvid handen mot sitt hjärta. 
Fru von Wetter steg hastigt upp. 

— Fåt oss då resa hem, sade hon. 

— Ack jå, hem! 

— Redan nu, fore supén, frn baronessa? ropade grevinnan Ange med uppriktig saknad. Det är ju till stor skada 
för vår trevliga plan att sitta tillsammans omkring ett litet bord! 

Fru Rena té tryckte hennes hand. 

— Ni menar väl, kära comtesse, men jag tror att Josefine och jag icke ha vidare aptit. Hälsa er kära moder från 
mig, Vi skola i morgon göra vår avskedsvisit, nu vill jag icke störa henne, hon talar med hertiginnan, och jag ber 
att ni hos de furstliga ursäktar Vår bortgång med min brorsdotters illamående. 

Josefine tyckte att en grå slöja skymde hennes ögon, hon stödde sig tungt på tantens arm, vilken med bekymrad 
min sade: 

— Kom, mitt hjärta, du är ännu icke Van vid den stora världens bullrande liv! sedan vände hon sig till 
Hattenheim och sade med den allra vänligaste röst och blick: Jag ber er säga min man att Vi rest hem i förväg, 
herr von Hattenheim, jag vill icke gärna störa honom, han har så roligt. Och än en gång hjärtligaste tack för det 
ni varit så älskvärd mot oss! 

Hattenheim bugade sig stum över den framräckta handen och kysste den. Det ryckte i hans ansikte och rösten lät 



nästan som en snyftning då han slutligen svarade: 

— Tillåt mig att ledsaga damerna till vagnen. Ange tryckte Josefines hand och sade: 

— Vi taga icke avsked, vi se varandra åter! Ett hjärtslitande leende svarade henne. Sedan 

gingo de nedför de mattbelagda marmortrapporna. Ack, hur glad och lycklig hade icke Josefine för ett par 
timmar sedan gått upp för dem, och nu hade frosten gått över både henne och de blommor som smyckat henne, 
och all glädje Var förbi.GÄSLISA 121 

Josefine kände den kalla blåsten på sitt ansikte, men hon gick med obetäckt huvud fram till vagnen. Hattenheims 
hand omslöt hennes. 

— På återseende! sade han, och fackelskenet belyste hans ansikte så att det såg ut som sänkte sig en strål kr ona 
ned pä hans panna. 

Jå, han förtjänade en sådan, den trofaste, fule Hat-tenheim, den ende som frivilligt skrivit sitt namn på Gåslisas 
danskort, den ende som icke hade blygts för henne. 

Och vagnen susade därifrån, ljusglansen försvann småningom ... och det blev åter tyst och mörkt. Men Josefine 
låg högt snyftande i tants Renates famn; en darrande hand strök hennes huvud, två läppar tryckte en kyss på 
hennes panna, och en vek, vemodig röst viskade: 

— Du stackars, stackars barn!... Sedan kom en lång, ensam natt. 

Underbara kvinnohjärta, du liknar vårnattens knoppande träd. Soligt leende helgar och välsignar den unga 
varelsen, men endast stor, namnlös smärtas tårar väcka kvinnans heliga; allvarliga majestät. 

»Den aldrig genom kärlek lidit, skall aldrig genom kärlek njuta.» 122 NATALY VON ESCHSTRUTH 

ELFTE KAPITLET. 

Den elegantaste gatan i residenset var Bellevue, där mitt i vackra trädgårdar eleganta aristokratiska villor lågo. 
Gatan drog sig längs parken i rak linje till palatset, bildande liksom en förlängning av siottsplat-seii, omkring 
vilken ministerhotellen, prins Detlefs privata bostäder, museer, gallerier och domkyrkan voro grupperade. 

Villa Carolina låg vid början av Bellevue. Höga almar och lindar beskuggade om sommaren taket, som var platt 
och smyckad med allegoriska figurer. Byggnaden var vit, hade endast en våning och flankerades på sidorna av 
två breda balkonger. 

Hovmarskalken greve Lattdorff bebodde villa Carolina. 

I den lilla budoaren i första våningen sitter en ung dam, trots skymningen ännu ivrigt lutad Över en bok. En 
mörk, mycket elegant klänning faller i mjuka veck omkring hennes figur, och den röda aftonhimlens sista 
reflexer leka på det blonda, mycket modernt och klädsamt friserade huvudet. 

Utanför faller snön lätt, himlen mörknar alltmer och skuggorna bliva djupare i den lilla salongen. 

Då låter den unga damen boken sjunka, stryker långsamt handen över pannan och blickar orörlig ut på 
snöflingornas vilda dans. Det är Josefine von Wetter. Men — man kan knappt känna igen henne, så underbart har 
hon blivit förändrad. Ännu är det samma rosiga, ljuva ansikte, som greve Lehrbach tecknade i höstack en och 
döpte till »Gåslisa», men det är icke längre ett barns ansikte; ett allvarligt, förädlat drag vilar över detsamma, och 
pannan har plötsligt fått den karaktäristiska familjeprägeln, efter vilken baronerna von Wetter så ofta kallades 
»Tj urhuvudena». 

ÄVen blicken har blivit förändrad, den har blivit själfullare, tänkande, mera inåtvänd, och ofta 
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den stolthet och trots. Och modister och sömmerskor ha utplånat varje likhet med vildrosen på Gross-Stauffen. 

En nimbus av distingerad elegans svävar över den unga damen; och då Josefine kastar en blick i den höga 



trymån och så tänker på de stärkta bomullsklänningarna och spikbeslagna skorna hon haft hemma, då 
förekommer henne alltsammans som en saga. 

Drömmande sitter hon och stirrar på den fallande snön. Så hade det också snöat på den olycksafton som var 
bestämd att bliva en vändpunkt i hennes liv. Bilderna från hovbalen draga förbi henne} och hennes hjärta 
krymper samman vid tanken på allt vad hon led. Det sår som hån och faskhet gav henne där blöder ännu, men 
hon har blivit lugnare. 

Minnet av den första balen upplöses i ett hav av tårar. Josefine kan ännu knappt erinra sig hur det kom sig, att 
hon fann ett andra hem i villa Carolina. Men då hon redan börjat packa ned sina saker igen hade en lakej infunnit 
sig med en biljett från hovdamen, grevinnan Aosta, vilken meddelade, att hennes höghet, gamla hertiginnan, lät 
befalla baroncssan von Wetter till audiens i palatset. Och med mycken tillfredsställelse och ett resolut ansikte 
satte tant Renate på sig den violetta sanmietshatten, beredd att kämpa för en god sak. Hon var länge borta, men 
då hon återkom såg man på hennes blixtrande ögon och energiska steg och rörelser, att hon var mycket belåten. 

Onkel Bernd hade riktig feber av nyfikenhet, och gjorde sex frågor på en gång, men hans stränga husfru sade 
endast: 

— Så där... nu har jag lättat mitt hj»ärta och låtit hertiginnan veta hur älskvärda hennes huvudstadsbor ärol... 

Men hon var mycket vänlig och beklagade hjärtligt att Fine icke hade roligt i går och menade att det nog skulle 
bli bättre, då hon icke längre var så främmande ! 

Och hon gick tvärt fråm till den unga flickan, lade båda händerna på hennes axlar och frågade kort: 

— Säg, Fine, skulle du vilja stanna kvar här? Då höjde denna sitt bleka ansikte, och för första 
gången framträdde det Wettetrska karaktärsdraget. 124 NATALY VON ESCHSTRUTH 

— Jå, tant, gärna, jag ryser för ensamheten på Stauffen! svarade hon beslutsamt. 

Den gamla dam-en såg genomträngande på henne. 

— Också ensam. .. utan onkel och mig — som gäst hos Ange Lattdorf? fortfor hon med något vibrerande röst. 

Om tant Renate hade väntat häftigt motstånd bedrog hon sig. Josefine såg lugnt på henne, tycktes formligen växa 
och svarade: 

— Också ensam, kära tant A om det måste så vara; och då helst hos Lattdorf s, ty jag tycker mycket om Ange! 

Tant Renate tycktes först bli sårad av detta hastiga samtycke, men sedan kom hon på andra tankar, nickade 
belåten och strök handen över det blonda huvudet. 

—• Det är rätt, barn, du måste börja bli självständig, så att du ensam kan finna din väg. Utan dig kommer det att 
bli tomt hos oss, alldeles förfärligt tomt, men till våren kommer du ju tillbaka, och det är bättre för dig och för 
oss om gården där hemma blir eftersedd. Jag har nog med oro tänkt på hur det reder sig utan mig! 

Onkel Bernd kämpade som en hjälte med sin rörelse. 

På eftermiddagen hade man således åkt till villa Carolina. Med oändlig kärlek och hjärtlighet blev Josefine 
mottagen i familjekretsen, och hon kände sig icke ett enda ögonblick främmande bland dessa älskvärda 
människor. 

Efter teet båd grevinnan tant Renate följa med in i sidosalongen — p o ur causer chiffons, som hon skämtande 
sade, och då började tant Renate genast: 

— Jag vet, kära grevinna, att min brorsdotter behöver fullständigt ny utrustning. De gammalmodiga tingen passa 
icke längre i den eleganta världen, det märkte jag i går. Du gode Gud, ni får icke göra mig någjra förebråelser, att 
jag icke först tog! reda därpå, men då man levat nästan tjugu år på landet, blir - man lätt rostigt Men det skall och 
får icke felas Josefine något, hon måste representera vårt namn! Jag skall bli er mycket tacksam om ni vill ha den 
godheten att sätta upp en lista på allt vad hon behöver i toalettväg! Jag skall då redan i afton skriva till Ger son 



att han 'sänder allt. 


Grevinnan Lattdorf föreslog emellertid en annan, lika god men billigare affär på platsen, och de bådaGÅSLISA 
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damerna avhandlade nu alla enskilda detaljer om vad som behövdes. Sedan återvände herr och fru von Wetter 
med många hjärtliga tacksägelser till hotellet, men Josefine stannade kvar i det förtjusande gästrummet, som 
redan var ordnat åt henne. 

Sedan kom avskedet från fosterföräldrarna; Lattdorfs och Hattenheim gingo med till bangården. Jasefine hade 
icke gråtit, men efteråt, i skymningen, hade hon gått upp på sitt rum, tryckt ansiktet mot sin huvudkudde och 
bittert snyftat. 

Ange följde efter henne och slog ömt armarna om det ensamma, olyckliga barnet... De nästa dagarna voro fulla 
av bråk och bestyr. Grevinnan Lattdorf åkte var förmiddag med Josefine ur butik i butik och köpte åt henne alla 
de tusen eleganta ting, som en dam av stånd behöver för att kunna bestå framför sin spegels kritik. 

Då Josefine tog på sig den första nya dräkten, tyckte hon visserligen att den icke kändes lika bekväm och ledig 
som de blusar och kjolar hon tills nu varit van vid. Men då hon trädde fram till spegeln blev hon helt häpen över 
den smälta, eleganta företeelse som där stirrade emot henne. Hon kände knappt igen sig själv, och då hon tänkte 
på sin baltoaiett rodnade hon djupt. Emellertid var hon mycket belåten med den förändring hennes yttre varelse 
undergått, men hon insåg med smärta att hennes inre bildning och beläsenhet lämnade mycket övrigt att önska, 
och hon båd smekande att Ange skulle taga henne till läraktig och tacksam lärjunge. Men Ange svarade 
skrattande: 

— Du är tillräckligt klok, käraste, och din naivitet skall behaga människorna i bättre än allt mödosamt inproppat 
vetande! Läsningen av goda böcker skall snart ge dig den polityr som du kallar beläsenhet! Och hon öppnade sitt 
bokskåp och tog ut en roman: Läs denna! Här lär du känna hovets och den eleganta världens liv, det skall 
visserligen beröva dina ideal mycket aV deras nimbus, men du skall ha nytta därav. Och här finnes mera att läsa, 
när du behagar, moderna saker om vilka man måste kunna tala och ha ett omdöme! 

Ack läsa 1 Med vilken iver läste icke Josefine! Oftal26 NATALY VON ESCHSTRUTH 

förstod hon icke riktigt allt, men då frågade hon Ange. Allt mer och mer slöto sig de unga flickorna till varandra, 
och de tyckte båda att de länge känt och hållit av varandra. 

Hattenlieim umgicks mycket hos Lattdorfs. Med släktskapens rätt kom han. ofta objuden till teet, ensam, eller 
åtföljd av någon vän som önskade musicera med grevinnan Ange. 

Reimar hade blivit alldeles häpen då Josefine första gången efter sin »förvandling» kom emot honom. Med ett 
trohjärtat barnsligt leende räckte Josefine honom handen och frågade hur Gåslisa behagade honom som stadsbo 
och om han fann henne mycket förändrad? Hon hoppades det, ty det hade väl behövts! 

Han rodnade och sade några tafatta, men mycket smickrande ord, och såg sedan förstulet på henne. Då han 
hälsade på grevinnan tryckte han hårt hennes hand och viskade: 

— Du har gjort underverk, tant, jag tackar dig av allt hjärta. 

Men hans blick var djupt vemodig och inom sig tänkte han: Vad hon var mig kär i den fula klänningen och med 
det lockiga barnahuvudet, det är förbi, för evigt förbi, nu skall hon aldrig mera skratta som förr, en rimfrost har 
fallit och bildat de små vecken omkring läpparna och i pannan, och det har Gtinther på sitt samvete. Då han 
tänkte på Gunther, blixtrade hans ögon och med stolt tillfredsställelse såg han åter på Josef ines fö r t j usa n de 
up p enb arels e. 

Ännu hade fröken von Wetter icke besökt någon större fest sedan hovbalen; hon ville vänta till nyåret, för att då 
tillsammans med Ange börja säsongen. Hon hade flyktigt återsett greve Lehrbach en gång då hon gått genom 
parken för att möta Ange, som var på visit hos en sjuk. 



Tre promenerande hade då under högljutt samtal kommit emot henne; prinsessan Sylvia i en kort jacka, med 
båda händerna i fickorna och ett ridspö fastklämt med armen, fröken von Dienheim i käck jägarhatt och med en 
hand i band, och så bredvid dem greve Lehrbach. 
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Sylvia begagnade till och med helt ogenerat sin lornjett Josefine hade då hälsat, undvikit att se på Giinther 

och ägnat sin uppmärksamhet uteslutande åt prinsessan. Men hon märkte att han hastigt vände sig om och såg 
efter henne, och hon hörde Sylvia säga: 

— För tusan — det var ju er lantliga idyll, Fortu-natus! — 

Den där gången genom parken hade för övrigt också ett efterspel. 

Då Josefine kom förbi paviljongen stannade hon ett ögonblick för att betrakta det lilla förtjusande slottet, som 
just då klart belystes av vintersolen. Men just då. hon ämnade gå vidare öppnades ett fönster i övre våningen och 
hertiginnan Marie Christiane med en pälskrage över axlarna och en svart spetshalsduk över huvudet visade sig i 
fönstret. Hon strödde brödsmulor och sädeskorn ned på den snötäckta marken och såg med sitt milda, tåliga 
Leende hur små pärlhöns, påfåglar, duvor och andra vinterfåglar störtade sig över födan och pipande, kurrande 
och kvittrande slogos om den. 

Josefine som osedd stått och beundrat den förtjusande bilden ryckte plötsligt förskräckt till och stormade med ett 
bestört utrop mitt in bland hertiginnans befjädrade gäster. I fönstret däruppe hördes också ett skri. 

Prins Alexanders unga rapphönshund hade nämligen hastigare än tanken störtat in i den krafsande skaran och 
gripit ett litet pärlhöns. 

Med gälla skrik skingrades fåglarna, och i samma stund kastade Josefine en stor snöboll på hunden, vilken 
sprang åt sidan och för ögonblicket släppte sitt offer. 

Fröken von Wetter skyndade fram och tog upp det lilla, sakta pipande djuret. 

— Tusen tack, min kära fröken! ropade Marie Christiane. — Jag ber, kom upp med den stackars lilla patienten, 
så skola vi se om den blivit svårt skadad. 

Utan att tveka steg den unga flickan med pärlhönan i famnen uppför trappan och infördes av en lakej i en ganska 
stor salong, där hertiginnan hastigt kom emot henne och hjärtligt räckte henne handen. 

— Nej, nej, mitt kära barn! sade hon avvärjande då Josefine böjde sig ned för att kyssa hennes hand. 128 
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Ni kommer ju som sjuksköterska, icke som en ceremoniös gäst! Så vänligt av er att rädda den lilla stackarn ur 
Dianas klor. Låt oss nu se om den lilla hönan är skadad. Hon tog djuret ifrån Josefine och satte sig med det vid 
fönstret. 

Ena benet var avbrutet och några tjädrar ryckta från halsen och bröstet, och blod sipprade från två ställen. 

Josefine hjälpte hertiginnan att lägga förband om det avbrutna benet, pratade under tiden helt förtroligt om 
kalkonerna på Stauffen, och hjälpte sedan att reda till ett läger för pärlhönan. 

Sedan måste hon dricka en kopp buljong, då det just var frukostdags, och då hon slutligen tog avsked sade 
hertiginnan skämtande: 

— Nu måste ni emellanåt också komma och se om er patient, och varje gång skall ni vara en välkommen gäst 
hos rnig. Då skall ni berätta för mig om allt ni roar er med, så att ni för ett eko av det glada) livet in i min 
ensamhet. På återseende således, fröken Josefine, och hälsa grevinnan och Ånge från mig. 

Efter några dagar hade fröken von Wetter upprepat sitt besök, nu i sällskap med Ange, och det pratades länge och 
förtroligt i den stora salongen. Och de unga flickorna bevistade sedan också ett föredrag som en ung missionär 
höll i paviljongen. 



Nästan fyra veckor hade nu förflutit, man var i mitten av december och julen nalkades. 

Det snöade alltjämt, och alltjämt satt Josefine orörlig i stolen ocli drömde om allt detta. Och långt, långt borta 
ligger Stauffen. Stilla, ensligt, fredligt, en uppslagen bok full av minnen. Ack! om hon vore där! Stark 
hemlängtan fyller hennes själ, hon slår händerna för ansiktet och stönar sakta. Icke tillbaka, icke dit där jag var så 
lycklig, jag kunde icke uthärda förändringen! Allt talar där om honom, och lugnet där skulle vara plågsammare 
än hans hånfulla skratt här! Men så breder hon åter längtansfullt ut armarna och snyftar: »Tant Renate!» Och 
sedan sitter hon stilla och knäpper de darrande händerna. Varför stannade hon här? Det visste hon icke själv, men 
hon kunde icke resa härifrån. Och så lade sig det Wetterska vecket åter på pannan, töpparnaGASLISA 129 

sammanpressades trotsigt och hon mumlade: Jag reser icke... icke så, som om jag flydde för honom, icke som om 
hans falskhet träffat mig i hjärtat; Gåslisa skall visa honom att icke alla hjärtan äro hans leksaker. Jag stan nar! 

Hon hade redan förut sagt tant Renate att hon icke skulle ko mm a hem till julen; det vore knappt ett återseende 
men ett nytt avsked. Och tant Renate hade förvånad skakat sitt huvud och tänkt: Det är underligt vilket inflytande 
en sådan där liten h j ärtesorg har på karaktären. Den där enda balnatten har gjort flickan många år äldre, har 
gjort henne till en Wetter; hennes fader var också sådan. Först en glad och sorglös yngling; sedan, efter sin ende 
lille sons död, en man med kantig panna och järnvilja.- 

Det hade blivit mörkt i den lilla budoaren, så att man knappt kunde urskilja de olika föremålen. Endast genom 
den öppna kaminluckan föll ett klart sken på mattan. 

Lätta steg hördes i korridoren, portiererna drogos åt sidan och comtesse Ange inträdde. 

— Riktigt, ännu svart mörker här uppe! Lilla nattfjäril, var gömmer du dig?... Är du här?.. 

Och den unga damen trevade sig framåt, drog i förbifarten på klocksträngen och trädde fram till stolen vid 
fönstret, där Josefine satt. Hon drog det blonda huvudet till sitt bröst och sade skämtande: 

— Anar du alldeles ingenting, lilla vishet? Säg;er dig icke ditt lilla klappande hjärta vilken nyhet jag kommer 
med ? 

— En nyhet? ropade Josefine nästan förskräckt. 

— Jå. Vern är väl nere hos m a mm a ? 

— Hattenheim! 

— O du klarseende ängel! Alldeles riktigt, Hattenheim och baron d'0uchy, och vad vilja de väl? 

— O, säg det fort! bad Josefine nästan ängslig. 

— De medföra ingenting mindre än den nyheten, att i övermorgon det mycket omtalade slädpartiet skall äga 
rum. Att Reimar blir din kavaljer är självklart — Anges röst sänktes något vid dessa ord — och baron d'Ouchy 
har bjudit mig, emedan han är den ende herre som du utmärker med din allerhögsta välvilja, och eme A 
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dän avgjord sympati måste finnas för att åka tillsammans i en släde. 

Då Josefine teg, fortsatte Ange livligare: 

— Det är utmärkt att vi fyra skola åka tillsammans i vår släde; m a mm a önskar det, emedan hon icke anser det 
passande att två unga människor timvis sitta ensamma med varandra, fastän det är ett allmänt bruk. Har du varit 
med om ett stort slädparti någon gång? 

Josefine nekade. 

— Med vem skall greve Lehrbach åka? frågade hon plötsligt. 


Ange skrattade sakta. 



— Där ser man vad du ännu är främmande här, du lilla narr. Greve Lehrbach! Tror du att hovets enfant gåté, 
tillställaren av hela partiet, skulle åka i sista släden? Antingen bryter prinsessan Sylvia för hans skull åter mot all 
etikett och väljer honom till sin kavaljer, eller också tröstar han sig med fröken von Dienheim och gör som förra 
året, att, i stället för att åka bakom hennes 'höghets släde, åka bredvid den. Det kallar man sedan ett av hans 
genistreck och ropar bravo. Men kom nu, mitt hjärta, där kommer just Henrik med ljus. Jag vill söka fram några 
noter, och sedan gå vi ned och musicera; d'0uchy spelar mycket bra fiol och tycks längta att få återse dig. 

Betjänten hade ställt den 'tända lampan på bordet och sedan ljudlöst försvunnit. Ange öppnade ett bokskåp och 
tog fram 'några nothäften. 

— Vem är baron d'Ouchy egentligen, hans namn låter så främmande! frågade Josefine tankfull. 

— Han är en fransysk emigrant av aristokratisk släkt, men mycket fattig. Han intresserar mig, fastän jag, oavsett 
hans fotspel, finner honom föga intagande. Jag tror han är ett av dessa stilla vatten i vilkas djup rasande virvlar 
sjuda; hans öga visar det, där växlar eld och is liksom aprilväder, och ögonbrynen tala om en fanatism som kan 
gå över lik. 

— Mig förekom han lika lugn och kall som vore han en marmorstaty, sade fröken von Wetter. 

Ett sällsamt uttryck lekte omkring comtessens mun. 

— Alldeles riktigt, han är en beräknande karaktär, kall ända in i hjärtat, passionerna speglas blott i 
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ögon utan att tända; han skall icke lätt förälska sig. Men om han gör det, blir det icke vanlig kärlek och svärmeri 
utan rasande vansinne, en lavin som bryter alla fjättrar och krossar alla hinder. Jag skulle vara rädd för en sådan 
kärlek! Ange lade sin hand på Josefines axel, lutade sitt ansikte nära intill hennes och gnolade sakta: »Dock om 
han dig älskar, så tag dig i akt!» Sedan tilläde hon allvarligt: Hans kärlek skall likna zigenarkärleken, om vi lk en 
Carmen sjunger, »frågar icke efter rätt, lag eller makt», och det bringar ingen välsignelse! 

Josefine såg nästan förvånad på väninnan. 

— Är du rädd att jag skall förälska mig i honom? frågade hon sakta skrattande. 

Ange skakade långsamt pä huvudet. 

— Nej, sade hon, slog armen om den unga flickan och gick med henne ned i salongen. 

Det röda lampljuset föll på d'0uchys bleka ansikte; han stod mitt emot dörren och bläddrade i några tidningar. Då 
Josefine inträdde såg han överraskad på henne, smålog och mumlade: »Förtjusande!» 

Man samtalade livligt; Josefine hade satt sig bredvid Hattenheim och pratade om slädpartiet, d'Ouchy såg på 
noterna som Ange räckte honom och disputerade med henne om italiensk musik. 

På hans önskan satte hon sig sedan vid flygeln och spelade uvertyren till Parsifal, vilken han häftigt hade 
angripit; han stod också, som det tycktes orörligt lyssnande, stödd mot flygeln, men så ofta Josefine såg upp 
mötte hon hans blick. Slutligen tog han själv sin fiol och spelade några ungerska sånger. Det var icke lätt att 
acompagnera honom, ty han spelade oberäkneligt, utan takt, men likväl mästerligt. Ange förstod dock utmärkt att 
följa med hans nyckfulla spel, så att de alltid höllo ihop. 

D'0uchys dystra drag förklarades riktigt då han spelade, hans höga gestalt tycktes växa, en varm glöd över 
pannan fördjupade blicken; de vita tänderna gåvo ansiktet ett nästan demoniskt uttryck. 

Men då han lade ned fiolen var han åter kall, hövlig, anspråkslös som förut. Hovmarskalkinnan var hänryckt och 
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nåde ord. Men han tillskrev hela förtjänsten oomtessens utomordentliga ackompanjemang. 

Sedan vände han sig till Josefine, som med glänsande ögon såg upp på honom; hon hade aldrig i sitt liv hört ett 
sådant spel. Hon ville gärna säga honom något, men visste icke vad. Då räckte hon honom med förtjusande 



naivitet handen och sade trohjärtat: 


— Jag kunde vilja höra er länge ännu! 

Baron d'0uchys blick mötte hennes; han lutade sig ned och tryckte en kyss på hennes hand; så heta hans läppar 
voro! Josefine blev nästan rädd. 

Vid teet satt hon mellan Hattenheim och hovmarskalken, med vilken hon tyckte mycket om att prata. Med 
d'0uchy talade hon nästan icke alls; men ovillkorligt gjorde hon en jämförelse mellan honom och Reimar, Den 
unge diplomatens hela sätt och väsende var henne främmande och gjorde henne beklämd, men i Hatten-heims blå 
ö>gon såg hon liksom genom ett öppet fönster in i hemmet; hon kände sig så trygg och säker vid den blonde 
allvarlige mannens sida. 

Natten var kall och stormig. Josefine spratt ofta upp ur sömnen. Och då blåsten skakade träden, och ishaglet slog 
mot fönsterrutorna, tyckte han sig alltid höra baron d'Ouchys fiol, vild och ursinnig, genom stormen. Då tryckte 
hon ansiktet mot kuddarna och höll för öronen, men klangen fortfor likväl tills den. övergick till Anges röst som 
gnolade: »Men om han dig älskar, så tag dig i akt!»... 

Men nej... hör., det är ju blott stormen! Och då knäppte hon händerna, tänkte på hemmet och somnade lugnt igen. 
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TOLFTE KAPITLET. 

Följande förmiddag hade Josefine en stor och oförmodad glädje. Excellensen greve Lehrbach kom på visit till 
"henne, och de pratade länge och förtroligt med varandra. Han gladde sig hjärtligt att höra på den lilla vildrosens 
pladder och sade: 

— Jag blev mycket överraskad, min lilla väninna, då jag fick höra att ni ännu var här. Två dagar efter hovbalen 
åkte jag till ert hotell för att bjuda er och edra kära fosterföräldrar hem till mig men fann boet tomt. Och först 
nyligen fick jag genom Giinther veta att ni ännu var här, men jag har icke haft tid att ko mm a till er förr. 

Josefine såg bekymrad på honom, och hon tyckte att han åldrats och såg trött ut. Hennes hjärta svällde av 
uppriktig, obegränsad vördnad för honom, och hon försökte på ett naturligt, älskvärt sätt muntra upp honom. Och 
om han icke varit Giinthwers fader, hade hon dock måst hålla av honom, ty han var annorlunda än sonen. Han 
hade icke förnekat henne utan bemödade sig tydligt att gottgöra vad sonen förbrutit. 

De pratade länge, men slutligen steg han upp och tog avsked. Då den unga flickan följde honom ut genom 
korridoren sade hon: 

— I morgon träffar jag er väl på slädpartiet, excellens ? 

Men greve Lehrbach skakade, vemodigt leende, på sitt huvud: 

— De tider äro förbi, fröken Josefine, då jag var med om sådant. Nu bära dessa skuldror ett tungt ök. Men jag 
skickar min son som ställföreträdare, och jag tänker ni bli mera nöjda med honom än med mitt grå huvud. 

Och med elastiska steg gick han nedfor trappan. — Hej, vad det pinglade och blixtsnabbt susade över den 134 
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glittrande snön! Solen stod på himlen och lyste utan att värma; luften var kall och klar, och långa istappar hängde 
från taken. 

Josefine kände sig så väl till mods i sin släde, hon skrattade med hela ansiktet och pratade så mycket som hon 
icke gjort på åtta dagar annars. Hon gladde sig åt allt, och glädjen strålade ur de stora ögonen och ryckte omkring 
läpparna. 

Hon var förtjusande med den friska färgen på kinderna, den mörkgröna sammetsjackan och silverglänsande 
ijäderboan. Grevinnan Ange satt bredvid, och Hatte n-heim mitt emot. Denne tycktes muntrare än någonsin, och 
då de kommo till mötesplatsen sökte han med ögonen efter anföraren. Han behövde icke söka länge, denna 



susade just fram i fyrspänd hovsläde vid prinsessan Sylvias sida. Tillfälligtvis stannade hovsläden bredvid den 
Lattdorfska innan tåget ordnade sig efter musikkåreni. Lehrbach hälsade på damerna och nickade upprepade 
gånger till vännen Hattenheim; sedan vilade hans blick på Josefine, vilken mycket ivrigt talade med baron 
d’Ouchy. 

Reimar gav akt på honom, och hans ögon blixtrade sällsamt då han ovillkorligt jämförde prinsessan Sylvia med 
Gåslisa. 

Högheten var icke till sin fördel. Kölden hade färgat hennes kinder nästan blåröda, de långa plymerna på hennes 
amasonhatt vippade ograciöst, och de halvöppnade läpparna visade avgjort tecken till dåligt lynne. 

Det såg ut som om greve Lehrbach hade gissat vännens tankar, ty även hans blick svävade tillbaka från Josefine. 
Sedan vände han hastigt huvudet och hälsade på prins Detlef, som i sällskap med några studentkamrater till häst 
följde slädpartiet. Han lät nu hästen gå åt sidan då tåget började ordna sig, och med ett blaserat leende lät han de 
enskilda slädarna passera förbi sig, då och då utbytande en hälsning eller ett par, icke alltid originella, ord. 

Plötsligt skärptes hans blick och han stirrade orörlig på den Lattdorfska släden. 

— B 1 e s s me!... Gåslisa... mumlade han, lyfte ridpiskan och bugade sig utomordentligt artigt. Jag sade det ju, 
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det var bara den galna toaletten då!., och han vände mekaniskt huvudet och följde henne med blicken, i det han 
mumlade för sig själv: Först se henne på nära håll, sedan kanske riskerar en dans i afton! 

Tåget for ut genom ena stadsporten, över exercisplatsen, passerade de två närmaste byarna och återvände utan 
uppehåll i en stor båge tillbaka genom den motsatta stadsporten. På gamla hertiginnans önskan skulle man först 
dansa vid slutet och i själva residenset för att hindra tråkiga förkylningar. Därför stannade slädarna utanför 
officerskasinot, vars portal var festligt upplyst, och vars alla rum officerskåren beredvilligt hade upplåtit åt 
dansen. 

Damerna uppträdde i mörka eller ljusa sidenklänningar, utan släp och blommor, endast prinsessan Sylvia lät sin 
väntande kammarfru fästa blommande snöbollar som originell prydnad i hår och på bröst. 

— BIT, jag är gräsligt f or f rusen! 

Och stående mitt i danssalen skakade prinsessan på sig, vände sig mot tebrickan som just bjöds omkring och grep 
konjaks flaskan. 

— Har ni icke något glas? frågade hon kort. 

— Jag flyger, ers höghet! sade greve Giinther skrattande, rusade till byffén och återvände med ett litet vinglas. 
Utan minsta bryderi fyllde Sylvia glaset ända till randen, vände sig så på sitt tvära sätt till officerarna, som 
omringade henne och i den mest animerade stämning följde hennes exempel och ropade: Nå, låt nu gå! Vi vilja 
se vem som kan bäst. Vive 1'amour messieurs! 

— Vive 1'amour! ropade alla jublande och glasen tömdes i botten. 

— Och låt oss nu i Guds namn få ert té! fortfor Sylvia, nu börjar jag känna mig väl till mods. 

Det dansades endast extraturer. Prins Detlef hade klätt om sig och kom något senare. Då han kom in i salen lät 
han grevinnan Aosta vänta en lång stund medan han lornjetterade fröken von Wetter. Då han såg den vackra 
hovdamen vredgad kasta de vissnade snöiklockoma bredvid sig på divanen, skrattade han och bjöd upp henne. 
Josefine stod bredvid Ange. Hon hade dansat med Hattenheim och d'Ouchy och vilade sig nu. 136 NATALY 
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Reimar vek icke från hennes sida, dansade icke med någon annan. Hans blick följde Gunther. Denne bjöd först 
upp Sylvia, och sedan prinsessans närmaste omgivning, som hans »skyldighet» ju var. 

Prins Detlef kom fram till Ange och hälsade på henne utan att tyckas ta minsta notis om hennes granne. 



— Nå, ni kalla skönhet, sade han, det är väl att blommorna endast äro broderade på er klänning, de skulle annars 
förfrysa vid ert hjärta. 

— Bättre än om de skulle förbrännas, ers höghet, svarade Ange och såg kallt och allvarligt på honom. 

— Det är en smaksak! sade prinsen skrattanda. Jag skulle gärna vilja uppleva att se er en smula inflammerad, det 
skulle kläda er förträffligt. Se så, er otillgängliga blick skrämmer mig ordentligt, sauve qui p e u t! Och helt 
oväntat vände han sig om, bugade sig för fröken von Wetter och sade: Får jag be om en galopp, min nådigaste? 

Ett ögonblick sågo Gåslisas blå ögon nästan förskräckta på honom, sedan färgades hennes kinder något högre 
och de friska läpparna smålogo. De dansade, och allas ögon sågo på dem. 

Men Hattenheim kastade huvudet stolt bakåt och såg nästan triumferande ut. Han hade sett att Gunther knipit 
ihop ögonen, liksom såge han ett nionde underverk i det förbidansande paret. 

— Det är superbt! viskade Rcimar i sin kusins öra, hans höghet har satt upp en vindflöjel, nu skola vi se att 
vinden snart blåser från andra sidan! 

Detlef talade ännu en stund med Josefine, sade henne att hon aldrig mera fick sätta på sig en kamel iakrans och att 
hon, som bildad ung dam, oftare borde gå på operan. Han hade ännu icke en enda gång sett henne där. 

— Jag ser ju dagligen så mycket komedi! hade hon skrattande svarat, men skall likväl följa ert goda råd, ers 
höghet, för att lära mig skilja sanning och dikt! 

— Ni tycks ha anlag för sarkasm! Prinsen såg road på henne. 

— Icke anlag, men anledning därtill, ers höghet. På Gross-Stauffen tog jag ännu allt vad jag såg och erfor för 
kontant, här fick jag lära som första levnadsvishet att höra mycket och tro intet!GÅSLISA 137 

Ovillkorligt svävade hennes blick bort till Giinther. Detlef skrattade muntert. 

— Det kallar jag pessimism i baldräkt! ropade han, livligare än vanligt. Ni tyckes ha en dålig tanke om stora 
världen, och den är kanske icke så oberättigad, den har mången gång blinda ögon och lider av den svagheten att 
viljelöst pladdra efter ett fältrop som dagens lejon utger som lösen. Voyonsdonc, det skall bli mig en 
angenäm uppgift att efter förmåga förbättra er mening om sanning och dikt! 

Han bugade sig för Josefine, förde henne tillbaka till Ange och Hattenheim och gick med ovanligt glatt utseende 
direkt till prinsessan Sylvia, som stod och koketterade med greve Lehrbach. 

— Hör på, greve! ropade han till Giinther och slog honom förtroligt på axeln, er lilla Gåslisa är förtjusande! Tack 
för den ackvisitionen! Hon blir - en prydnad för vår säsong och en c r é v e-c 03 u r för damerna, ha ha ha!... Tror 
du icke det, Sylvia? 

— Du menar den lilla Wetter? sade hennes höghet och kastade en hastig sidoblick på Giinthers leende ansikte. Jå, 
det är märkvärdigt vad de moderna snitten förskönar henne; hon är liksom en illustration till sagan om den lilla 
fula ankungen som blev en svan! 

— Gläder ni er icke åt förvandlingen, Lehrbach? frågade Detlef lite ironiskt. 

— Mycket, ers höghet, i synnerhet då den är så fullständig och förtjusande! 

Han sade det nästan mekaniskt, hans blick följde Josef ines smärta gestalt, då hon just gick förbi med sin kavaljer 
för att ställa upp sig till kadriljen. 

Prinsessan vände sig häftigt om och gick utan ett ord till Giinther bort till fröken von Dienheim, vilken satt på en 
divan och sträckte fotterna långt ut i salen. Hon kastade sig ned bredvid henne, höll den gigantiska solfjädern 
fr a mför ansiktet och började hemlighetsfullt viska med henne. 

Men Lehrbach smög sig bakom Josefine. 

— God afton, min nådiga fröken! 



Hon vände huvudet och bugade sig tigande. Hennes ansikte var vänligt men fullkomligt lugnt, hennes blick 
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— Jag tog mig nyligen friheten att besöka er! 

— Jag beklagar att ni besvärade er förgäves! Kort paus. Han lutade sig närmare. 

— Kan ni också dansa kadrilj nu? 

— Jag hoppas det. 

Hon drog upp handsken på den vita armen. 

— Tänker ni ännu på den tid då ni lärde den dansen ? 

Hans mörka ögon sågo pä henne precis som fordom. Hon skrattade sakta. 

— Naturligtvis! Något så lustigt glömmer man icke så lätt! 

Han såg nästan häpen på henne; han visste icke om detta skulle vara skämt eller ett bittert sidohugg, men hon 
tycktes alls icke vara varken förolämpad eller retad, hon visade endast en oändlig, älskvärd likgiltighet. 

— Är ni ofta tillsammans med Hattenheim ? frågade han vidare. 

Hennes ögon lyste då hon svarade: 

— Icke så ofta som jag skulle önska! Trofasta vänner saknar man alltid! 

Hennes röst hade åter den forna, varma, hjärtliga klangen. Giinther bet sig i läppen. 

— Det gläder mig att ni nu bedömer och uppskattar honom riktigt! sade han med molnhölj d panna. 

— Jag hoppas det icke är för sent ännu! 

Hon nickade glatt till Reimar, som just ställde sig med sin dam som fjärde par i kadrilj en. 

— På återseende, min nådiga fröken! 

Hon böjde tigande på huvudet, och Lchrbach gick mellan de dansande paren, för att lutad mot väggen åskåda 
kadriljen. 

Hattenheim hade noga givit akt på de bådas samtal, han smålog och dansade oupphörligt galet. Sedan förde han 
sin dam skyndsamt tillbaka till hennes plats, tog en tallrik med kräm från en bricka och bjöd den ivrigt åt fröken 
von Wetter. 

Efter kadriljen följde en vals. Reimer såg att Giin-thers sökande blick stannade på Josefines blonda huvud, och 
att han sedan styrde kurs rakt på Gåslisa, 

Men då han kommit på några stegs avstånd, bugadeGÄSLISA 139 

sig Reimar helt lugnt för Josefine och dansade ut med henne. Gunther såg förtretad efter honom och väntade med 
korslagda armar. Men hans vän stannade vid motsatta sidan av salen. Där pratade och skrattade de båda, och 
sågo icke åt någon annan. 

Gunther dansade med grevinnan Aosta och försökte sedan åter sin lycka hos Gåslisa. Men... för tusan!... 
Hattenheim dansar åter bort med henne mitt för hans näsa och stan nar sedan alldeles bredvid prinsessan Sylvia. 
Hennes höghet nedlåter sig till att tala med den lilla. 

— Rider ni? frågade hon. 

Och då Josefine bejakade frågan fortsatte hon: 

— Det måste jag se! Ni kan välja ter en av mina kampar och rida omkring i Tattersall! 

Josefines ansikte strålade då hon svarade: 



— Jag rider hellre i det fria, ers höghet, jag behöver plats för min passion! 

— Gott, Ilse och jag rida snart ut på en av våra små utflykter, vill ni följa med då? 

— Mycket gärna! sade Gåslisa förtjust. 

— Nå — ni blir - nog förvånad, ty det går genom snår och träsk! Sylvia lade handen tungt på Josefines axel. Om 
ni beståi' eldprovet, skall jag ge er betyg som mogen sportsman. Tills nu har jag icke funnit någon, utom Ilse, 
som kan följa med prinsessan Sylvia! 

Hennes starkt upphettade ansikte uttryckte hån och gäckeri, hon mönstrade Josefine närgånget och nickade sedan 
vårdslöst åt henne. Prins Detlef kom nu och bad att ännu en gång få dansa med fröken von Wetter. 

Det var signalen för herr von Reuenstein, att han, ordonnansofficeren, nu utan risk kunde visa lilla Gåslisa sin 
beskyddande sinnesstämning. Han störtade genast efter prinsen fram till henne och bad om en extra tur. De andra 
herrarna följde hans exempel, ty prinsens ofelbara hand hade hissat en ny flagga, och på den prålade det ominösa 
namnet »Gåslisa», vars bärarinna med ett slag blivit hovmannamässig. 

Gunther stod bredvid Sylvia. Han var förstämd och kunde icke riktigt behärska sig. Prinsessan berättade för 
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följande dag skulle ko mm a på ett längre besök. Det gnistrade visserligen till i hans ögon, men han sade endast 
några muntra ord till svar. 

Han bjöd icke mera upp Josefine, utan sade henne blott, att han haft en infam otur, då vännen Hatten-heim alltid 
förekommit honom. Och hon hade svarat några hövliga ord, utan att tyckas känna minsta ledsnad däröver. 

Sedan hade Lehrbach i förbifarten gripit Hatten-heims arm. 

— Du dansar ju som ett vattenfall, Tjocker! sade han nästan förargad. 

— Skulle jag icke det såsom kavaljer till en sådan förtjusande varelse? Du kan icke tro, Gimther, till vilken 
förtrollande ros den lilla vanvårdade knoppen har utvecklat sig, hur den barnsliga friskheten och ljuva naiviteten 
förädlas genom elegans, och hur hon fulländats genom gediget allvar! Man blir riktigt varm om hjärtat då hon ser 
på en så uppriktigt, så trofast, så ... så ... 

— Så förälskat — säg rent ut! — framstötte Giinther. Sedan klappade han vännen på axeln: Gratulerar, gamle 
gosse! Du är, minsann, ett lyckobarn!... och jag unnar dig det av allt hjärta! 

Däipå stormade han bort, direkt till champagnebuffén. 

Hattenheim såg efter honom, drog djupt efter andan och mumlade: 

— Lyckobarn! Nej, det är jag icke, jag vet nog bättre besked! 

Vid slutet av festen dansades en blomstervals. Damerna fingo då, icke buketter, men enstaka vackra blommor, 
som en avskedshälsning. 

Josefine hade blivit rikligt begåvad med dessa doftande hyllningar och hade just dansat med herr von Reuenstein, 
som givit henne en jasminkvist. Hon stod ett ögonblick ensam, då baron d'Ouchy trädde fram till henne. De 
flesta blommorna voro bortgivna, men han höll en italiensk k a mo mi llhlo mm a mellan fingrarna. Han räckte den åt 
Josefine. 

— Ack, en Gretchenblomma! 

— Ni ger blomman dess rätta namn, min nådigaGASLISA 141 

fröken, giv den nu också en Gretchenblommas betj-delse! Han bjöd henne taga plats och satte sig bredvid henne. 
Hon såg förvånad och frågande på honom. 

— Har ni ännu icke läst »Faust» ? frågade han med sin dämpade, men likväl så klangfulla röst. 



Josefine skakade på huvudet: 


— Handlar den om den här blomman? Jag ber, berätta då! 

— Hjältinnan i Faust heter Gretchen, började hon. Och de här blommorna ha henne att tacka för det poetiska 
namn ni nyss nämde. Gretchen älskar Faust och vandrar med honom L månskenet i trädgården. Hon böjer sig 
ned och plockar den vita stjärnblomman, vänder sig halvt om från den älskade och börjar rycka loss bladen, 
enligt den gamla, förtjusande vidskepelsen. 

— Rycka loss bladen? varför det? frågar hon. Hans mörka ögon glöda feberaktigt. 

— Blommorna äga förmåga att spå, viskar han, att förråda för flickorna om de äro älskade. Vill ni också fråga 
detta orakel och därvid tänka på den man, som är er kär och dyrbar, så skall jag säga orden! 

Djup rodnad betäcker hennes kinder och färgar till och med den vita halsen, men hon nickar ivrigt: 

— O jå, det är ju ett präktigt skämt! och hon tager blomman och låter undervisa sig. Långsamt rycker hon sedan 
av de små bladen, och den besynnerlige läromästaren vid hennes sida upprepar sakta orden för henne: 

— Han älskar mig — han älskar mig icke — han älskar mig — han älskar mig icke — tills hon fattade det sista 
bladet. 

— Han älskar mig! 

Som ett darrande skri av hänryckning klingar det från hennes läppar, hennes glödande ansikte vändas mot 
honom, och de blå ögonen se glänsande upp på honom. 

— Jå, han älskar er! säger han hastigt med brinnande blick. 

Sedan springer han uppl och säger: 

— Låt oss dansa! 

Och hon flyger bort liksom i en dröm. Hans arm omslingrar henne och han är så lång att hennes huvud 142 
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vid varje hastig vändning ofrivilligt vilar mot hans bröst. Då sänker hon ögonen, och den enda tanke hon kan 
tänka är »Giinther»! Hon tycker att hon dansar i gröna salen på Stauffen, att allt som ligger mellan då och nu 
varit en svår dröm, att den hand som så fast omsluter hennes, är hennes sköne väns hand ... 

— Han älskar mig! hade blomman sagt. 

Då musiken tystnar vaknar hon. Hon är förvirrad, hon tror att den främmande mannen vid hennes sida måste i 
hennes ögon läsa hennes själs hemligaste tankar; hon sänker blicken för honom, hon svarar helt förvirrad och 
återvänder till grevinnan Ange. Hon ser icke uttrycket i hans ansikte A Celler den flammande elden i de svarta 
ögonen. 

— Dock om han älskar dig, så tag dig i akt! tyckes hans heta andedräkt tillviska henne. 

Josefine märker det icke; hennes tankar äro långt därifrån. Hon ser hur greve Giinther bjuder prinsessan armen, 
för att ledsaga henne till vagnen; han småler nu också, men det är ett annat uttryck i detta leende än den där 
gången i vinterträdgården. 

Då han går förbi Josefine möter hon hans blick. Till hälvten vänligt, till hälvten hånfullt nickar Sylvia åt henne. 

— Vi rida således! ropar prinsessan till henne. Kort därefter går även Lattdorfs. 

Hattenheim måste bjuda hovmarskalkinnan armen, baron d'Ouchy har redan hämtat comtesse Angte ur 
sidosalongen och följer med henne efter grevinnan och hennes kavaljer som gå förut. Josefine går ensam, hon 
måste hälsa åt alla sidor och finner, att man nu bemöter henne ofantligt mycket vänligare än på hovbalen. 

Då visar sig greve Lehrbach åter i dörren. Han bugar sig för hovmarskalkinnan och Ange, sedan ser han Josefine 



och går hastigt fram till henne. 

— Får jag föra er till vagnen, fröken Josefine? frågar han. 

Hon lägger mekaniskt sin hand på hans arm, i hennes hjärta klingar ett eko: 

— Han älskar mig, och för ögonblicket fla mm ar det förrädiskt i hennes ögon.GÄSLISA 143 
Giinther har uppfångat blicken; han lutar sig djupt ned mot henne. 

— Skall ni nästa gång gömma en dans åt mig? 

Då känner hj ärtat åter den vilda, svidande smärtan, trots fyller hennes sinne och hon tvingar sig att med likgiltig, 
nästan ironisk röst fråga: 

— Kanske polkan före kotiljongen? 

Han biter sig i läppen och i gasskenet ser han mycket blek ut. 

•— År ni ond på mig? frågar han kort med sammanpressad röst. 

— O nej! Varför då? För det ni har tecknat mig som Gåslisa och sörjt för att jag har fått detta originella öknamn? 

Hon skrattar sakta, men i hans öron . har skrattet en klang liksom ville hon tillägga: »Cela ne vaut paslachan 
d e 11 e!» 

Han känner en stark lust att häftigt stampa med foten och skära tänderna, men han behärskar sig. 

— Man har förtalat mig hos er... man har givit en illasinnad uttydning åt ett oskyldigt skämt! 

— Ni misstager er, greve Lehrbach, om jag vore ond eller förolämpad, skulle jag icke gå vid er sida nu! 

Hon är omedvetet raffinerat kokett. Han ser på henne alldeles som fordom och mumlar hastigt: 

— Fröken Josefine, ni måste tillåta mig att vid lägligt tillfälle återkomma till detta ämne; jag vill bikta och ni 
skall benåda mig. Jå, ni skall det! påstod han nästan vredgad, då hon endast med kylig, förvånad blick såg på 
honom från sidan. 

— Jå, vid minnet om de sköna, ogrumlade stunderna under denna sommar, tilläde han vekt, och lika litet som jag 
kan uthärda att bära ett skuldmedvetan-de mot er på mitt hjärta, lika litet skall ni hädanefter bibehålla denna 
kalla, främmande ton i ert umgänge med mig! God natt, och på återseende! 

Ange har kommit tillbaka ur garderoben med en slöja för Josef mes huvud, Hattenheim med hennes pälskappa, 
och de ropa nu på fröken von Wetter. Lehrbach tager avsked med en förbindlig bugning, men för första gången i 
livet räcker han inte Hattenheim sinl44 NATALY VON ESCHSTRUTH 

hand, utan går tillbaka in i salen med det tankspridda, jäktande utseendet av en mycket i anspråk tagen till- 
ställare av baler och slädpartier. 

Reimar smålog saktmodigt; han tycktes alldeles icke förvånad och icke heller det minsta sårad. 

Himlen var molnhöjd, men en mild (Övind fläktade på Josefines panna, då hori steg in i vagnen. GÅSLISA 
TRETTONDE KAPITLET. 

Gratulationskuren och nyårsbalen öppnade den glänsande raden av säsongens fester. Josefine levde som i en 
dröm. Afton efter afton hoppade hon, liksom Askungen, in i praktdräkten för att kasta sig i nöjenas virvel. 
Underbart fort hade hon vant sig vid detta liv, förvånande hastigt fogat sig i dess kapriser och egendomligheter. 
Nu kunde hon alls icke begripa, att det under så många år varit helt annorlunda. 

Den godhet med vilken gamla hertiginnan utmärkte den unga damen och prins Detlefs uppenbara hyllningar hade 
naturligtvis gjort intryck på hela hovet. Man simmade med strömmen och skyndade att slå in på den väg som så 
tydligt anvisades ovanifrån. Man smålog och nickade åt fröken von Wetter, så snart man såg en skymt aV henne, 
fick en hövlig hälsning tillbaka och ett artigt svar på alla frågor. Men därvid stannade det också. »Bliva varm» 



kunde man icke med den lilla högmodiga damen. 

Ödet hade på några korta veckor lärt Josefine det, som andra unga flickor behöva år för att lära. Hon hade fått 
människokännedom och därmed också det denna vanligen åtföljande likgiltiga föraktet. 

Hon var ju icke här för de hycklande människornas skull utan för sin stolthets skull; den skulle triumferande höja 
sitt huvud högt över hennes hjärta, som så obarmhärtigt trampats i stoftet. Därtill kom det plötsliga, glada 
medvetandet att spela en roll i vari-148 NATALY VON ESCHSTRUTH 

den, att finna sig firad och Omsvärmad. Och hennes ursprungliga naivitet och glada humör jämte hennes 
naturliga begåvning för en livlig och slagfärdig konversation bildade ett så egendomligt helt att det icke var svårt 
för henne att behaga. 

Lehrbach kände i synnerhet förtrollningen av hennes originella väsen. Utan att Josefine anade eller medvetet 
åtrådde det, utövade hon en oemotståndlig tjusning på honom. Hon bemödade sig att bestraffa hans trolöshet med 
fullständig likgiltighet, utan att hon likväl kunde tygla sitt passionerade hjärta. Och denna kamp mellan hat och 
kärlek blev omedvetet till det mest fulländade koketteri, som hade naturlighetens hela trolskhet och saknade all 
bismak av förkonstling. 

Det, som greve Giinther först frivilligt hade kastat ifrån sig, det blev nu hans livligaste åstundan. Han var van att 
över allt finna öppna hjärtan; och här stötte han, för första gången i sitt liv, på motstånd! 

Han intogs av en fullkomligt oberättigad vrede mot Hattenheim. Han var van vid att vännen alltid på det mest 
osjälviska sätt drog sig tillbaka då han såg att den bortskämde gunstlingen hänsynslöst sträckte händerna efter 
något som Re i mar också syntes begära. Men den här gången tycktes han vara döv och blind för Gimthers 
önskningar. 

Att Hattenheim älskade Josefine hade han redan märkt på Stauffen, och icke haft något däremot. Men nu hade 
han också fått smak för det blonda lockhuvudet och då blå ögonen, och då var det ju självklart att Re i mar också 
den häl - gången beskedligt borde träda tillbaka och lämna vännen fältet fritt. 

Men han gjorde det icke, tvärtom, han vek icke en tum tillbaka utan visade till och med tänderna! Och det där 
infama löftet, som han så listigt avlockat honom på hovbalen! Det band den unge Adonis så starkt, ,att han icke 
kunde tänka på att upptaga en strid mot motståndaren. 

Var än Josefine visade sig, där var Hattenheim säkert i närheten, och han tillvällade sig en sådan ridderlig 
rättighet över henne, att det icke var underligt, att man redan började viska om en nära förestående 
förlovning.GÅSLISA 149 

Varför tålde Josefine 'det? 

Giinther bet sig i underläppen vid denna tanke. 

Ah, emedan hon besvarade hans kärlek! Emedan jag den där balaftonen ju kastade henne rakt i armarna på 
honom. Men hon älskade mig förut. Hennes själ var en uppslagen bok, så jag vet det! Men jag fann den icke nog 
intressant utan kastade bort den! Men Reimar hade tålamod, han läste ända till de kapitel som lova en ljuv 
belöning! 

Men är Hattenheim kanske en man som kan komma henne att så glömma mig? Nej! Trots sitt hat älskar hon mig 
alltjämt, hennes köld är förställning, hon betalar mig lika med lika, men icke för evigt, hon skall återfalla i den 
forna förtrollningen, och då...? 

På det där »då» tänkte greve Giinther icke vidare, han intresserade sig endast för »nuet» och ville blott reta 
prinsessan Sylvia en smula! Jo, det var dock huvudsaken! Hennes höghets uppförande förargade honom; hon var 
nyckfull, och sedan någon tid ofta högdragen. Hon koketterade med honom, pour passér le t em p s! Älskade han 
henne? O nej! Han, gur~ månd på kvinnlig skönhet, fann ingenting lockande hos henne annat än kronan och den 
nimbus som omgav den. Han hade endast högtflygande planer, inga ljuva hjärtedrömmar. Att vinna prinsessans 



hand var den högsta tribut hans fåfänga begärde av livet; allt annat kom ju av sig själv till honom. Men på sista 
tiden slog denna prinsessas hand honom ofta på skämt och räckte honom lager i stället för rosor. Bahl... Hon 
känner ännu ingen svartsjuka, det är ofta ett bittert, men hälsosamt läkemedel för övermod. Hennes kusin skall 
nu komma, den lilla högheten tyckes finna sig väl i den tanken att vira en brudslöja omkring arvprinsens krona. 
Men tålamod, greve Lehr-bach binder ett fint nät, vars trådar Gåslisa håller f handen och vars maskor äro 
bestämda att slå ljuva bojor omkring den stolta, purpurklädda fågelns vingar! 

Sålunda tänkte greve Giinther de första dagarna efter slädpartiet. Och så gav han akt på Sylvias ansikte då han 
kurtiserade Gåslisa. Men småningom såg han allt mindre ofta bort till prinsessan, emedan det var mycket 
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och snart var han totalt likgiltig för den furstlige friarens ankomst. Men det retade honom gränslöst att Sylvia 
hånsk rattade åt fröken von Wetters köld, då han förgäves bemödade sig att rivalisera med Hattenheim. Det kunde 
han icke tåla! Han blev allt mera uppretad, och hans vrede mot Re i mar ökades alltjämt.- 

På teatern hade han kommit in i Lattdorfska logen, för att under en mellanakt ge Josefine en violbukett. Han 
visste att Sylvia från logen mitt emot gav akt på honom. Hattenheim hade vänligt hälsat på honom utan att l ik väl 
lämna sin plats vid den unga damens sida. 

— Säg, käre Tjocker, du är väl mycket trött? frågade Gunther skämtande. 

Reimar såg upp på honom och sade torrt: 

— O nej! 

— Nå, stig då upp och unna mig den glädjen att ge dig tillfälle att se ned på mig! 

— Det skulle vara mycket pinsamt för mig! Och Hattenheim skakade med ett listigt leende på 
huvudet. 

— För tusan, Tjocker, reta mig icke! 

Ännu skrattade Lehrbach, men hans ansikte fick en högre färg. 

Reimar mönstrade honom med roat utseende. 

— Om du stål - på så osäkra fötter, gamle vän, så sätt dig i Guds namn; jag kan nog riskera att låta dig få platsen 
en stund. 

Därmed steg han upp men stödde sig så vårdslöst mot bröstvärnet att han med armbågen sopade ned buketten 
som Josefine lagt på sammeten, så att den föll rätt ned på parkett. 

— O! sade han blott, där nere ligger tfen! 

— Det se vi! sade Lehrbach skrapt. 

Sedan tog han stolen i besittning, under det Hattenheim vände sig mot dörren. 

— Vart går ni? ropade fröken von Wetter nästan förskräckt efter honom. 

— Att se, om violerna ännu kunna räddas! 

— Men skynda er, så att ni är tillbaka till nästa akt!GÅSLISA 151 
De nickade förtroligt åt Varandra. Det bultade i Lehrbachs tinningar. 

— Det gäller väl på samma gång som ett avsked för mig? frågade han med ett misslyckat försök att vara munter. 

I samma ögonblick inträdde baron d'Ouchy för att fråga Ange, om han i morgon efter middagen hos den ryske 
ministern fick spela de nya styckena med henne. 

Solfjädern i comtessens händer darrade, men hon samtyckte med samma älskvärda leende som blivit henne en 


vana. 



Sedan talade man om musik, om operan man just hörde — Zampa. 

— Jag älskar denna opera, sade den unge diplomaten, vänd till båda damerna. 

— Det är obegripligt! sade Ange häftigt, melodierna äro triviala och texten en galenskap! 

— Men musiken är så passionerad att den går genom märg och ben. 

— Jag finner alltid passioner, som icke äro värda att efterlikna, osköna, och därför lämna de mig kall, genmälde 
comtessen. Sympatiserar ni kanske med denna djävul i människogestalt, för vilken ingenting är heligt? 

— Jå, jag skulle kunna älska på samma sätt som han! 

Ange ryckte till, men Josefine skrattade oskuldsfullt. 

— Då måste man ju vara rädd för er! 

— Jå verkligen, min nådiga fröken! Det låg nå-något demoniskt över talarens bleka anletsdrag. För mig har den 
tanken att bliva älskad gränslöst och tygellöst något berusande! En man som ryggar tillbaka för något hinder, om 
än aldrig så livsfarligt, i stället för att djärv och trotsig sträcka ut handen efter A itt hjältats utvalda, den älskar alls 
icke enligt min åsikt, han inbillar endast sig själv och andra att han gör det! 

— Då skulle ni också röva och bortföra, liksom banditen på scenen. Josefines blå ögon sågo nästanl52 
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övermodigt på honom, och Ange hade blivit mycket blek. 

— Helt visst! sade d'Ouchy skrattande. Om jag älskade en ung dam skulle jag till vad pris som helst rycka henne 
från själva ödet! 

Lehrbach hade suttit halvt förstämd, nu frågade han: 

— Endast från ödet? Vad menar ni med det, d'0uchy? 

— Allt, som skulle vara en boja för mig eller henne! svarade han. 

— Således sprängda bojor. Ni uttrycker det endast allmännare, sade Giinther. En av oss skulle kanske säga: Jag 
skjuter min rival! Ni är försiktigare, ni tillkämpar er lyckan endast från ödet. 

— Därför är jag diplomat! 

Fransmannens svarta ögonfransar sänkas över ögonen; det färglösa ansiktet sticker som en marmorbild av mot 
den mörkbruna väggen. 

Vid Gimthers ord hade Josefine genomträngande sett på honom och öppnat läpparna för att ge ett skarpt svar. 
Men i detsamma öppnades logedörren och Hattenheim inträdde. 

Han höll en violbukett i handen och räckte den åt Josefine. 

— Det är tyvärr icke den »störtade»! sade han leende, den hade redan annekterats av baronessan von Tessin 
såsom en välkommen »välsignelse från ovan»; men det lyckades mig att skaffa en ersättning för ätt gottgöra min 
oskicklighet, nådig fröken; violerna äro visserligen endast från mig, men de dofta och blomma för er liksom de 
andra, dock utan att desertera |som de gjorde! 

Lehrbach bet sig djupt i läppen, det kostade honom stor möda att behärska sig. Men Josefine räckte Hattenheim 
handen och fäste buketten i spetsarna på sitt bröst. 

— För att den skall vara i gott förvar! som hon leende sade. 

Musiken började på nytt och ridån gick upp. Gunther steg upp från stolen utan att ens se på sin vän. Sedan lutade 
han sig med korslagda armarGÄSLISA 153 

mot väggen och väntade tigande. Då operan var slut ägnade han all sin uppmärksamhet och tjänstvillighet åt 




hovmarskalkinnan, och var älskvärd och elegant som Vanligt. 

På hemvägen slöt Hattenheim sig vänligt och förtroligt till honom och låtsade icke märka att hans kamrat var så 
stel och kallsinnig. Men då de skilts från varandra, mumlade Hattenheim för sig själv: 

— Det skall lyckas! på det sättet eller aldrig!... Gud skall hjälpa, jag menar ju så väl! — 

Några dagar därefter kom en lakej med en biljett från fröken Dienheim, som meddelade att hennes höghet 
prinsessan inviterade fröken von Wetter att nästa förmiddag klockan elva deltaga i en promenadritt. Det bruna 
fullblodsstoet »Sorma», prinsessans vanliga ridhäst, stod till hennes förfogande. 

— Tag med er lim för att sitta kvar i sadeln! lydde ett postskriptum av hovfröken. 

Det var en mycket mild vinterdag. Genom slottsparken travade en liten kavalkad, bestående av prinsessan Sylvia 
med prins Detlef, greve Lchrbach och hovstall mästarens son i första ledet och bakom dem fröken von Dienheim, 
Hattenheim, baron d'Ouchy och Josefine. 

Med en skarp blick hade hennes höghet mönstrat Gåslisa i sadeln. Men d'Ouchy hade förskräckt utropat: 

— Rider fröken Von Wetter Sorma? Är det icke vågat, ers höghet, att anförtro den unga damen åt den nyckfulla 
hästen? 

— Om fröken von Wetter är rädd för ett något hetsigt temperament, så kan hon naturligtvis välja en annan häst! 
svarade prinsessan med bitande ironi. 

Men Josefine sade loende: 

— Jag ber ers höghet utan skrupler överlåta Sorma åt mig; Vi skola nog vänja oss vid varandra! 

Däipå red man i väg. I mycket måttligt tempo genom slotts trädgården, sedan genom skogsparken, som var 
inhägnad med ett icke alltför högt staket. Den gamle skogvaktaren skyndade till grinden för att öppna den, men 
Sylvia ropade: 

— År ni förryckt, gubbe Låt vara! Hon slog 154 NATALY VON ESCHSTRUTH 

sin fux över nacken med ridspöet och flög före de andra över staketet. Därefter svängde hon om hästen och gav 
ivrigt akt på de andra. 

Detlef och Lehrbach sprängde först över, sedan följde fröken von Dienheim och tätt efter henne Hat-tenheim och 
hovstall mästarens son. d'Ouchy dröjde, en mörk rodnad färgade hans bleka ansikte och hans läppar darrade. 

— Jag är ängslig för er! viskade han till Josefine. Hoppa ni först! 

Hon smålog och nickade. En lätt smackning och en knappt märkbar beröring med ridspöet, och Sorma sträckte 
sig till språng; lätt och graciös som en stenget. Och lugn, nästan orörlig, satt Josefines smärta gestalt i sadeln. 

— Bravo! ropade d'Ouchy jublande. 

— Briljant! skreko prins Detlef och Lehrbach. Men Sylvia vände häftigt på huvudet. 

— Framåt! ropade hon med sammanbitna tänder, fattade tyglarna och jagade fram längs den människo-tomma 
landsvägen. 

Slutligen saktade hon tempot, rätade åter upp sig till sin vanliga, trotsiga hållning och kastade en forskande blick 
på Josefine. Men denna sprängde oförändrad fråm bredvid henne, betydligt före fröken Ilse, d'Ouchy och 
Hattenheim. En livlig rodnad brann på hennes kinder och ögonen glänste av' glädje och iver. 

Sylvia visste vad det betydde att låta Sorma stanna. Hon lurade på detta ögonblick och såg i tankarna häst och 
ryttarinna jaga planlöst omkring på fältet, men hon bedrog sig. Skummande och fnysande försökte Sorma 
visserligen göra revolt, men de små händerna tvingade hästen liksom med järnhand. Och då den likväl reste sig 
rätt upp, ven piskan genom luften och träffade hals och ben, och sedan klappade den lilla handen det lydiga 
djuret. 



Hela scenen var ett ögonblicks verk, men helt överraskad stirrade prinsessan på Gåslisa, som med ett strålande 
leende red fram till henne. 

— O, ers höghet, vad jag tackar er för den här ritten! ropade hon med uppriktig glädje; för första gången kände 
jag det åter som vore jag hemma.GÅSLISA 155 

Sylvia nickade, det låg ett visst erkännande i hennes leende då hon sade: 

— Ni förstår det, liten! Jag hade icke trott att ni var så säker i sadeln! 

Högröd i ansiktet red nu Ilse fram. Hon tycktes redan alldeles utröttad. 

— Varthän nu? frågade hon och snöt sig mycket energiskt. 

Sylvia såg på herrarna. 

— Nu skola Vi se om greve Lehrbach har rätt då han påstår, att jägmästarebostället Marienhiitte ligger en 
halvtimme härifrån då man rider landsvägen, och tre kvarts timme då man tager omvägen genom skogen. 

— E h b i en, ers höghet, jag vidhåller detta påstående, låt oss probera! 

Gunther ryckte nonchalant på axlarna. 

— Probera? Sylvia skrattade hånfullt. Nej, vi skola slå vad, messieurs, och dela oss i två fientliga hopar! På 
den ena sidan getterna och på den andra fåren — sans c o m p a r a i s o n!... Herrarna rida landsvägen och 
damerna slå vad om att genom skogen ko mm a före dem! Att således vinna en kvart, det låter ju höra sig! 

— Galenskap, Sylvia! sade prins Detlef förargad. Vi kunna icke låta er damer jaga ensamma genom skog och 
mark om något skulle hända .. 

Systern avbröt honom skrattande: 

— Om något skulle hända så vore vi tre kraftiga nog att hjälpa oss själva. Det svaga könet har också sina 
undantag, min gosse. Du talar som om jag ännu aldrig hade ridit ensam! Framåt således, herrarna längs vägen 
och vi genom skogen, och den som först kommer till målet har vunnit! 

— Vad gäller vadet, ers höghet? ropade Lehrbach skrattande. Jag föreslår att vi först bestämma det, annars 
komma vi herrar troligen till korta. Hur skulle det vara om vi dömde damerna till en broderad matta eller 
eldskärm? 

Sylvia gjorde en grimas åt honom och ropade: 

— Ni tyckes veta, var jag är sårbar, Fortunatus, och vill lyfta synålen som vapen mot mig ! Misstag! Detl56 
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besegrade partiet ger sedan en finare frukost, och ni, greve, utbringar skålen för de segrande damerna. Det är min 
privata hämnd för ert mätt-attentat! 

— Bravo! En frukost!... Ostron och champagne! jublade herrarne. 

Därefter vändes hästarne i olika riktningarna och Sylvia kommenderade: 

— Ett... två ... Hurra — hopp! hopp!... Som pilar stormande hästar i väg, och nästa ögonblick voro de tre 
ryttarinnorna inne i skogen. 

— Hör! ropade Sylvia tvärt, vi skola överlista karlarna! Jag vet en genväg; om vi rida tvärs över ängarna förbi 
tegelbruket, så inbespara vi minst tjugo minuter! Längs den här stigen, tills skogen slutar där borta! 

— Utmärkt! ropade Ilse, ett härligt påhitt! Vi måste vara där först, annars skall den onde taga oss! 

I rasande tempo jagade hästarna framåt, och snart låg det fria fältet, endast i bakgrunden avbrutet av en trädgrupp 
och några röda tak framför dem. 



— Där ligger tegelbruket! Alltid rida i den riktningen ! — ett dike, barn!. .. hopp! hopp!.. . 

Hindret togs och i vild flykt stormade man vidare. De röda taken kommo allt närmare. 

— Åt höger! skrek Sylvia, genom fruktallén och Över ängarna där — det höga trädet där borta är jägmästareken, 
sedan ha vi knappt fem minuter till målet! 

•-»- Vi ha ett betydligt försprång, ers höghet! sade Josefine jublande. 

— Äro minst tolv å femton minuter före där än skapelsens herrar! tilläde Ilse. 

Nästan ljudlöst susade hästarna över ängen, prinsessan Sylvia två eller tre hästlängder i förväg. Plötsligt skrek 
hon: 

— Halt!... tillbaka!... vi komma på sumpig mark! 

Vatten sprutade upp omkring hovarna på hennes häst, de båda framfötterna sjönko djupt ned i marken. Med 
övermänsklig styrka ryckte Sylvia tillbaka hästen. 

— Fördömda pöl! må f»n taga dig! så, Cesar...GÅSLISA 157 

upp med dig... så jå... tillbaka, min häst!... så där, hej, Cesar!... upp, upp! och hon hjälpte honom så mycket hon 
förmådde. 

Hästen arbetade sig med bakfötterna allt längre upp på torra land tills den slutligen med ett högt frustande 
stannade på fast mark. Men på samma gång rutschade ryttarinnan ned från sadeln,. 

— För Guds skull! ropade Josefine och grep Ce-särs tygel. Men hästen stod stilla, darrande och badande i svett. 
Sylvia hjälpte sig upp, befriade foten ur stigbygeln och tryckte ett ögonblick liksom bedövad sina händer mot 
tinningarna. Det annars så röda ansiktet var nu kritvitt. 

— Ers höghet — för tusan — vad har hänt? ropade Ilse och beredde sig att hoppa ned, har ni skadat er? var det 
ett olyckligt fall? 

Då kom det åter liv i prinsessan. 

— Bliv sittande!... rid vidare!... omvägen där omkring husen... ännu är det tid!... Och vilt stampande med foten 
fortfor hon med av vrede glödande kinder: 

— Sadeljorden sprack!... den fördömda hästen sprängde den vid sitt trampande och arbetande!... Vad göra nu?... 
Springa till fots?... O, jag kan bli alldeles galen av raseri! 

Josefine hade glidit ned från sin häst. 

— Fort, ers höghet, kom hit till den här stenen! Stig upp!... Rid ni!... flämtade hon hastigt. 

— Och ni? 

— Stig upp! ... Jag kommer efter! 

Och Josefine glömde all respekt, tog prinsessans arm och sköt henne fram till Sorma; och Sylvia steg upp med 
Josefines hjälp. 

— Framåt, Ilse! ropade hon, i båge omkring ängen, rätt på eken!... Vi hämta er senare här, Josefine ! 

Och som en förkroppsligad valkyria stormade hon, följd ,av Ilse, därifrån. Plötsligt hörde hörde hon hovslag 
bakom 3ig. 

— Hej, ho! .ropade Gåslisas jublande röst. Och där satt fröken von Wetter på osadlad häst. 158 NATALY VON 
ESCHSTRUTH 

— Josefine! skreko båda damerna, alldeles stela aV häpnad. 

— Framåt!... Jag kommer efter något långsammare! ropades till svar. 



Fr a mför dem uppdök taket på jägmästarhuset två — tre minuter och så flög prinsessan Sylvia fram till målet. 

— Hurra! jublade hon. Vunnit! 

Lehrbach och prins Detlef kommo sprängande emot henne; endast ett par hästlängder hade hennes höghet slagit 
sina motståndare. 

Ilse inträffade samtidigt med herrarna. 

— Me v o i 1 a! skrek hon med glödande ansikte i det hon stannade sin ångande häst bredvid Sylvia, framför 
dörren till bostället, den smala vägen tillät icke att jag red bredvid hennes höghet, annars hade jag varit här på 
samma gång. 

— Bara undanflykter! sade Lehrbach skrattande. Er häst är allt för väl uppfostrad, för att vilja minska prinsessans 
triumf. 

— Var är lilla Wetter? ropade prins Detlef och d'Ouchy på en gång. 

Hattenheim hade ridit ända till vägkröken och vinkade med näsduken åt henne. 

— Så långt efter? 

Giinther såg högst frapperad ut, har det hänt hästen något, hallar den? 

— Hurra! ljöd det plötsligt. Baron d'Ouchy studsade formligen tillbaka. Otroligt... allsmäktigt Gud! Fröken von 
Wetter rider utan sadel! 

Han hoppade ned från hästen A kastade tygeln åt en av de framskyndande jägmästame och rusade emot den unga 
damen, som muntert travade fram bakom buskarna. 

— Fröken Josefine! ropade Detlef alldeles stel av förvåning. Min Gud, har ni gått i skola hos Renz? 

— Nej, ers höghet, men jag är dresserad i frihet, som onkel Bernd brukade säga! svarade hon, för övrigt lär 
nöden att bedja och riskera! 

d'0uchy stod vid hennes sida. Hans ansikte lyste och hänryckt sträckte han upp armarna mot henne. 

— Kom ned, ni förtrollerska! sade han sakta.GÅSFISA 159 

Hon gled ned från hästens rygg; han höll den smälta, mjuka gestalten tryckt mot sitt bröst, då hon måste lägga sin 
ena hand på hans axel och slingra den högra armen om hans hals. 

Han bar henne några steg längre fram och satte sedan sakta ned henne på marken. Hon vacklade, ty hennes leder 
voro styva av ritten och kylan. 

Han lade hennes arm på sin och stödde henne. 

— Är ni ännu ängslig för mig? frågade hon gäckande. 

Han skakade tigande på huvudet; hans strupe var liksom tillsnörd. 

Jägmästaren hade emellertid hjälpt prinsessan av hästen. Pigor och barn tittade nyfiket ut genom fönster och 
dörrar. 

Herrarna omringade Josefine." 

— Har det hänt er någon olycka'? Var är er sadel? frågade Hattenheim med ett ansikte på vilket förskräckelse och 
stolt glädje stredo om herraväldet. 

— Ni är en riktig konstnärinna! Vilken bedrift är icke en sådan ritt utan sadel! ropade Detlef alldeles i extas. Jag 
kysser denna lilla mästarhand! och han böjde sig ned och lät handling följa på ord. 

Endast Lehrbach stod stum bredvid henne, hans blick vilade dyster på hennes ansikte, han såg i andanom denna 
vita panna översvämmad av blod, de fina lem marna brutna och stympade. . . och han darrade, för första gången i 



sitt liv var han rädd — till och med så här efteråt — för en annans liv. 

— Men, min Gud, förklara då för oss vad som har hänt, mina damer! ropade Detlef otåligt. Har fröken von 
Wetter velat ge dig ett bevis på sitt mod, Sylvia? 

Prinsessan närmade sig. 

— Icke på sitt mod, utan på sin trofasta Vän-skao och tillgivenhet! sade hon. drös Gåslisa i sin famn och kysste 
henne på pannan. Jag har respekt för er Josefine, och de människor som imponera uå mig, dem älskar jag. Vi 
skola hädanefter ofta vara tillsammans, vi skola båda icke glömma denna morgon. 

Sedan vände hon sig till jägmästaren och sade på sitt vanliga sätt: 160 NATALY VON ESCHSTRUTH 

— Nu, min gubbe, öppna nu det bästa rummet och låt oss få vila en stund. Jag vill sitta på er soffa, dricka ett glas 
varmt öl och berätta de här herrarna det senaste äventyret, således a v a n t i! 

Och hon tog Lehrbachs arm och gick in i skogshuset. 

FJORTONDE KAPITLET. 

De höga gästerna hade tågat in i det rymliga hörnrummet, där prinsessan Sylvia slog sig ned på den gröna 
ripssoffan. På hennes högra sida satt Detlef och drog av sig handskarna, under det Lehrbach satt i en länstol på 
hennes andra sida och gned sina förfrusna händer. 

Hattenheim och d'Ouchy drogo fram den stora vil-stolen för Josefines räkning och fröken Ilse stod ännu mitt i 
rummet, gjorde livliga svängningar med armarna och sträckte och vred sig. 

— Som en kråka som flaxar med vingarna! kriti-tiserade Gimther till allmän munterhet. 

Däipå berättade Sylvia sitt missöde på sumpmarken, grälade duktigt på den oskyldige Cesar och kallade fröken 
von Wetter »ett sakramenskat fruntimmer, som rider bättre än vi alla t illsammans». 

Sedan kom hon i gräl med sin bror, vilken förklarade att vadet under dessa omständigheter var absolut ogiltigt, 
då Försynens rättvisa hand så lovvärt hade avslöjat damernas »knep»! 

— Skogsvägen var bestämd, och ni redo genvägen över ängarna, således måste ni, enligt alla gudomliga och 
mänskliga lagar, bli straffade! slöt han sitt tal och slog ett eftertryckligt slag med ridspöet på bordet. 

— O, öppna edra ögon, ni blinda, bedårade män, och se hur kvinnfolken bedraga er med argan list! gnolade 
Gimther med åtskilligt suckande, lyfte handen och gjorde en avböjande gest. 

_ A _— Nej, nej, ers höghet, det blir ingen frukost den här gången, tills vidare få vi nöja oss med jägmästarin-nans 
goda äggöl och dricka för damernas förbättring! 160 NATALY VON ESCHSTRUTH 

— Nu, min gubbe, öppna nu det bästa rummet och låt oss få vila en stund. Jag vill sitta på er soffa, dricka ett glas 
varmt öl och berätta de här herrarna det senaste äventyret, således a v a n t i! 

Och hon tog Lehrbachs arm och gick in i skogshuset. 
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hennes andra sida och gned sina förfrusna händer. 

Hattenheim och d'Ouchy drogo fram den stora vil-stolen för Josefines räkning och fröken Ilse stod ännu mitt i 
rummet, gjorde livliga svängningar med armarna och sträckte och vred sig. 
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Sedan kom hon i gräl med sin bror, vilken förklarade att vadet under dessa omständigheter var absolut ogiltigt, 
då Försynens rättvisa hand så lovvärt hade avslöjat damernas »knep»! 

— Skogsvägen var bestämd, och ni redo genvägen över ängarna, således måste ni, enligt alla gudomliga och 
mänskliga lagar, bli straffade! slöt han sitt tal och slog ett eftertryckligt slag med ridspöet på bordet. 

— O, öppna edra ögon, ni blinda, bedårade män, och se hur kvinnfolken bedraga er med argan list! gnolade 
Gimther med åtskilligt suckande, lyfte handen och gjorde en avböjande gest. 

_ A _— Nej, nej, ers höghet, det blir ingen frukost den här gången, tills vidare få vi nöja oss med jägmästarin-nans 
goda äggöl och dricka för damernas förbättring!GÅSLISA 161 

— Bon! Som ärlig och rättskaffens människa ger jag Vadet förlorat, sade Sylvia slutligen skrattande, och jag 
skall betala min tribut, fastän icke med självbrode-rade mattor eller ostronfrukostar. Gissa, Fortunatus, vad jag 
tänker regalera er med? 

Gunther lyfte mera hövligt än ivrigt huvudet. Han hade just anställt betraktelser över Gåslisas hand som vit och 
välvårdad alls icke längre påminde om den förra bruna, vanvårdade, lilla knytnäven där den nu vilade på stolens 
breda armstöd. Han var tankspridd-och försökte dölja det genom att se intresserat eftertänksam ut. 

— Jag vågar icke ge uttryck åt mina anspråksfulla önskningar och förhoppningar, ers höghet, sade han leende, 
men jag har blint förtroende till er utsökta smak och applåderar redan på förhand alla edra originella infall! 

— Bra rutet, lejon, ryt än en gång! an märkte fröken Ilse. 

Men Sylvia stödde kinden mot sin hand och såg den unge greven rätt i ögonen. 

— Jag skall någon gång sjunga för er, sade hon kort. 

Jublande bifall utbröt. 

— Utmärkt, lilla syster! Det är en förtjusande idé och en mycket praktisk därtill, sade prins Detlef skrattande, det 
anstränger i värsta fall strupen och i intet fall kassan. Men du tillåter Väl att vi göra förbehåll och som 
välberättigat auditorium åtminstone själva få sätta upp programmet. Men för övrigt äro vi fullkomligt övertygade 
om den stora utmärkelse du bevärdigar oss! 

Sylvia klappade honom spefullt på axeln och fortfor, härmande hans röst: 

— Men jag ber enträget om en kraftig supé fore och efteråt, för att kunna uthålla denna musikaliska ära! Icke 
sant, min gosse, det tillägget fastnade i halsen gentemot den praktiska systern? Nå, mitt herrskap, på det ni må se 
att jag icke vill pryda mig med lånta fjädrar, avstår jag från ryktet som en sparsam husmoder och inbjuder er alla 
till en supé efter den musikaliska njutningen. 
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Baron d'Ouchy Vände sig ivrigt till prinsessan och sade: 

— För att råga måttet på er ynnest och godhet, ers höghet, tillåt ert segerrika publikum att själv välja 
programmet till er konsert! 

— Gärna för mig! Var och en får beställa sin älsklingssång, och om jag någorlunda kan den, skall jag också 
sjunga den!... 

I samma ögonblick öppnades dörren och den unga jägmästarfrun inträdde nigande. Hon höll en bricka med 
ångande glas i händerna och sänkte förlägen hu-Vudet vid de stormande »Hurra, äggölet»! som mottog henne. 

Sylvia var mycket nedlåtande, berömde det goda ölet, frågade efter hus och gård och räckte till och med den 
unga frun handen att kyssa, då hon blygsamt drog sig tillbaka. Därefter lyfte hon glaset med den starkt kryddade 
drycken mot Josefine och ropade muntert: 

— En skål för ryttarinnan på osadlad häst! Glasen klingade mot Varandra. Sedan pratade alla 



på en gång tills prins Detlef höjde rösten och förklarade, att fröken von Wetter omöjligt kunde rida hem utan 
sadel och därför måste stanna här som fånge tills en Vagn kunde hämta henne. 

— Jå, naturligtvis! medgav Sylvia. Ni har blivit offer för ert ädelmod, kära Wetter, och måste nu tömma kalken 
till dräggen; således stanna här två å tre timmar. Det låter grymt, men det skall mildras efter bästa förmåga. Vern 
av herrarna vill stanna kvar hos vår aristokratiska konstberiderska som ridderligt beskydd för att frivilligt dela 
hennes fångenskap? 

Samtliga herrarna förklarade sig ivrigt villiga, fastän Josefine skrattande förklarade att hon varken behövde 
underhållning eller skydd, då jägmästaren ju hade så många bössor. Men prins Detlef ryckte på axlarna och sade 
skrattande: 

— En kamp om Josefine. Du förstår, kära syster, att här icke kan bli fråga om något frivilligt tillbakaträdande! 

— Nå, då få ni spela därom! föreslog Sylvia torrt. 

— Briljant! En utmärkt idé! ropade d'0uchy glad.GÄSLISA 163 

Det finnes förmodligen tärningar eller kort här i huset. Jag flyger, ers höghet, för att lägga avgörandets verktyg i 
eder hand! 

Och Verkligen, den gamle syndaren, farfadern, hade kort! Sylvia bredde ut de icke precis nya korten till en 
solfjäder och sade högtidligt: 

— Den som drager högsta kortet får den äran att stanna hos fröken von Wetter! 

Prins Detlef drog, 

— Hurra! Klöver kung! 

Greve Lehrbach skrattade något nervöst: 

— Bravo, ers höghet, det draget var en kungason värdigt! 

Baron d'Ouchy drog spaderkneckt — hrr!!... Hattenheim såg intresserad då hovstall mästarens son drog sitt kort. 

— Ha ha ha! Ruter sju! ropade man jublande. Nå, blygsammare kunde ni icke garna vara, bäste baron! 

Nu trade Hattenheim fram. Han fattade lugnt ett kort och drog — Klöver ess!... 

— Hurra, Tjocker har dragit stora vinsten! ropade Gunther högljutt men med darrande läppar och lika blek som 
näsduken, vilken han nervöst drog genom handen. 

— Infamt! ropade Detlef förargad. 

— Vill ni också draga eller unnar ni Hattenheim segeipalmen? frågade Sylvia och såg med en egendomlig blick 
på Lehrbach. Hon tycktes med säkerhet Vänta ett nekande svar, ty hon lät redan handen som höll korten sjunka. 

— Nej, ers höghet, så får jag dock icke skämma bort min vän! svarade Gunther, som knappt tycktes märka 
uttrycket i Sylvias ansikte. Att frivilligt rymma fältet vore här icke högsint, utan visade brist på förtroende till 
min lycka. Låt oss således se om jag verkligen, har blivit bete n o i r e hos fru Fortuna! 

Och greve Gunther ryckte ett kort ur leken, såg hastigt på det och lyfte sedan, tigande upp det med en outsäglig 
triumf lysande i de mörka ögonen. 

— Hjärter ess! Kors för tusan! ropade Detlef. Ni är ju en fabulöst lycklig karl, Lehrbach! 164 NATALY VON 
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— Pardon, mitt herrskap! inföll Hattenheim lugnt, för tillfället vacklar segern ännu mellan två ess! De här korten 
sticka varandra och för att konstatera den slutliga segern måste vännen Giinther och jag ännu en gång dyka ned i 
ödets hemlighetsfulla urna! Får jag be, ers höghet. Jag hoppas att denna sköna hand också andra gången bjuder 
mig lyckan! 




Han drog. 

— Klöver tia... O ve, då är det nog mycken utsikt att överträffa mig. 

Giintherc smala fingrar sökte länge bland korten, men slutligen drog han. 

— Hjärter kungl... Eureka! 

Det låg en egendomlig klang i den unge officerens röst, € 11 öppen tillfredsställelse i det skratt med vilket han 
visade Reimar kortet. Och han betonade särskilt ordet »hjärter kung», vilket dock ingen utom Hattenheim 
märkte. 

— Jag rymmer fältet! sVarade denne med en axelryckning, och jag finner att du har tur i kortspel — utan avund, 
gamle vän, ty ordspråket ger en mycket skön tröst åt dem, som ha otur i spel! 

Hattenheim sade det skämtande, utan minsta skärpa, men Giinther bet sig i läppen och prinsessan Sylvia sade 
sakta skrattande: 

— Ni vill väl icke låta oss tro, herr von Hattenheim, att Fortunatus har otur i kärlek? 

— Tjocker, småle icke så hemlighetsfullt, det komprometterar mig ju! ropade Lehrbach med ett försök att 
skämta. 

Men Reimar vaggade huvudet, såg små-mysande på vännen och sade ogenerat: 

— I allmänhet visserligen icke, ers höghet! 

— Men i särskilda fall? frågade prinsessan långsamt med en obestämbar blick i Gtmthers ögon. 

Innan Hattenheim hann svara lutade Lehrbach med en djup bugning sina läppar så nära som möjligt intill Sylvias 
öra och sade hastigt och dämpat: 

.— Endast i särskilda fall har jag otur, ers höghet, och bryter i stället för rosor — lagerkvistar! 

Sylvia smålog belåten. Hon hade egentligen icke väntat det svaret, därför kom det så mycket lämpligare. Frö- 
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ken von Dienbeim gäspade uttråkad och tog en stor klunk äggöl. 

Sylvia såg hastigt upp och hotade honom med ridspöet, men hennes friskt röda ansikte hade intet onådigt uttryck. 

Josefine hade under tiden pratat med prins Det-lef och d'Ouchy. Hon tycktes knappt ha hört samtalet och hade 
endast visat ett hövligt intresse för lottdragningen. Men då hennes blick mötte Gunthers när han triumferande 
och ropade: »Hjärter kung!» hade hon hastigt vänt sig till d'Ouchy och för första gången beklagat missödet med 
sadelgjorden. 

— Jag har alltid otur! hade den unge diplomaten mumlat. 

Prinsessan Sylvia manade nu till uppbrott, drack ur sitt glas och steg upp. Lehrbaeh bugade sig, gaV henne det 
långa släpet på ridklänningen över hennes arm och hans blick föll då på den höga amasonens fot. Den var stor 
och massiv, trots den eleganta beklädnaden, nästan större än Gåslisas i de spikbeslagna skorna i höet på Stauffen. 

Så tog Sylvia hans arm och gick till dörren. I förstugan gav hon kur åt jägmästarfamiljen, som högtidligt nigande 
där väntade de höga gästerna. Också prins Detlef nedlät sig att säga några skämtsamma ord till de små 
drabanterna och den duktiga farmodern. 

Hästarna voro framförda och Sorma väntade redan att åter få mottaga sin höga härskarinna i sadeln. 

Josefine och greve Lehrbach stod i dörren och Vinkade avskedhälsningar åt den lilla kavalkaden. Herrarna 
svängde hattarna och prinsessan Sylvia nickade ända tills de täta grenarna undanskymde skogsbrynet för de 
ridandes blickar. 

Då vände Josefine sig för första gången till sin följeslagare och sade sakta: 



.— Jag tror att vi störa familjen här med vårt påträngande besök. Skulle vi icke kunna göra en liten promenad dit 
bort i skogen? Vädret är utomordentligt härligt och i rummet var det gräsligt varmt; man märkte att den stora 
kaminen har fri ved. 

Leende svarade Lehrbach: 166 NATALY VON ESCHSTRUTH A 

— Javisst, fröken Josefine, låt oss göra en promenad! Jag är er Jydige slav, befall över mig! 

Han gav några instruktioner åt familjen under det Josefine tog en liten gosses hand och sade: 

— Du går med oss, liten, och visar oss dina vackra lekplatser, så att Vi icke gå vilse i skogen! Vill du det? Nästa 
gång skall jag då ha med mig en stor strut med karameller åt dig. 

Lille Fritz nickade och såg vänligt på den främmande damen, sedan pekade han på furorna och sade förtroligt: 

— Där borta i skogen är vår gunga! 

Tigande gingo de genom den soliga skogen. Intet annat ljud hördes än av ett par kråkor som gräladel uppe i en 
hög trädtopp. 

Giinther såg ned på den unga damen. 

— Ödet har i dag ställt mig vid er sida, min nådiga fröken, för att vara till er tjänst. Men jag var egoistisk nog att 
utan fråga göra bruk av detta företräde och det hade dock Varit min plikt att först försäkra mig om, huruvida ödet 
också gjort e r en tjänst genom att bestämma just mig till er kavaljer? 

— En tjänst? Josefine smålog ogenerat. Jag måste öppet tillstå, att jag ännu icke har tänkt därpå! Jag fann det lika 
älskvärt av den ene herrn som av den andre att uppoffra sig här för min skull i en så lång väntan. 

Lchrbachs ansikte f or dys trå des. 

— Härpå borde jag svara något smickrande, men jag har vant mig av med att bruka banala fraser till er. 

— Varför det? frågade hon med ett nästan bittert drag omkring läpparna, nu är jag ju van vid stora världens sätt 
och bruk och riskerar icke längre att förväxla sanning och dikt. Det skulle till och med kännas riktigt o Vant att 
bliva avspisad med torr uppriktighet av er, ty edra små älskvärda fraser ha skämt bort mig. 

Han skrattade kärvt. 

— Tänker ni i framtiden alltid använda detta .sätt emot mig? frågade han. 

— Jag svarar blott på er fråga. Att det kanske sker på annat sätt än fordom är det brokiga, under-GASLISA 167 

liga huvudstadslivet skuld till, detta liv till vilket edra egna förledande skildringar lockade mig och vilket nu 
håller på att fila bort Gåslisas alla överflödiga små hörn och kanter — man kallar dem lättrogenhet och 
förtroende! — Undrar ni på det? Ni kände ju stora Världen, ni måste därför bäst veta hur mycket som fattades 
mig och hur mycket jag ännu behövde för att passa i den skimrande ramen! Och nu, då denna stora värld har 
gjutit mitt väsen i en ny form, då förvånas ni över ert eget verk! Hans läppar darrade. 

— Ni misstager er, fröken von Wetter, ett sådant konststycke kan huvudstaden icke åstadkomma! En ny och 
främmande polityr har den visserligen givit er, men hjärta och själ har den icke berört... jag känner er bättre... jag 
Vet, att ni endast bär en mask gent emot mig, att jag är dömd att som gäldenär böta för en enda balafton! Det är 
orättvist av er! Har huvudstaden icke gottgjort sin första blindhet? Ar ni icke firad, eftersökt, utmärkt, som 
knappt någon annan dam i societeten? 

— Ar det genom er förtjänst? Josefine skrattade sakta, vemodigt. Men varför dessa förklaringar, greve? Om ni 
tror att denna modets och societetens godtyckliga lek ersätter mig det som jag dyrt har betalat därför, så bedrager 
ni er! Kunde jag byta med fordom och nu, så gjorde jag det och skulle tacka Gud på mina knän för att åter Vara 
vad jag fordom var, Gåslisa utan hatt och handskar i Stauffens hö med frid i sinnet och lycksalighet i hjärtat. Ack, 
att det har blivit så annorlunda! 



Det ljöd liksom en passionerad snyftning, hon hade låtit hänföra sig av sinnesrörelsen och sagt mer än hon ville. 
Då kände hon sin hand fattad och såg Gtinthers sällsamt förändrade ansikte djupt luta sig ned mot henne. 

— Varför plågar ni mig så? frågade han betryckt. Jå, ve mig, att jag ryckte den lilla vildrosen från hennes hem. 

Ve mig och er! 

Hon lugnade sig, lösgjorde sin hand och skakade huVudet ,168 NATALY VON ESCHSTRUTH 

— Vi bli båda sentimentala, tycks det, greve Lehr-bach! sade hon ledigt, och det passar dåligt under karnevalen, 
då man bör skratta och skämta. Förbi är förbi, och jag försäkrar er att jag är på god väg att trösta mig över 
förlusten av min lantliga idyll! Jag tror också allt för fast på öde och bestämmelse, för att icke anse omändringen 
i mina förhållanden som min största lycka. Livets skola blir ingen bespard och jag har aV det gunstiga ödet fått 
trogna vänner vid min sida. 

•—• Ni menar Hattenheim? 

— Honom framför allt, det är sant! sade hon glatt. Han har från första dagen varit mitt ankare i denna stormiga 
människoflod, min lots, som har räddat mig vid den brokiga världens lockande strand! Nu gör mig den tanken 
icke längre rädd, att de flesta blommor i detta förlorade paradis äro giftiga! Dessutom är han så förändrad, icke 
alls längre den tyste, tillbakadragne) Hattenheim från fordom. Ofta gycklar jag och säger att hans övermod är på 
god väg att bli ordentligt lättsinne. 

Och Josefine skrattade hjärtligt. Redan tanken på den blonde mannen kom hennes ansikte att ljusna. 

— Åter ett bevis på att lyckan gör övermod; världen berömmer sådant hos Rcimar. men hos mig klandrar den det 
desto skarpam 

Josefine hörde icke hans invändning, hon hade plötsligt blivit förändrad, talade varmt om vännens utmärkta 
karaktär, hans tillgivenhet för LehrbachS och hans osjälviska önskningar för dennes framtid. 

— Ser ni, greve Lehrbach, för Hattenheims skull kan jag icke Vara allvarsamt ond på er, ty det vore ett missljud i 
vår harmoni, och den bemödar jag mig ivrigt att bibehålla! 

Hon sade detta skämtande, nästan retsamt. Lehrbach lät sin ridpiska susa genom luften då han svarade: 

— Tror ni, fröken Josefine, att jag fruktar er Vrede? Jag skulle mycket hellre vilja att ni hatade mig, än att jag 
Vore er likgiltig! 

Då han icke .fick något sVar utan den unga damen skämtade med gossen, .fortsatte han s k rattan de: G Å S LIS A 169 

— Det förekommer mig plötsligt som om vi åter Vore på Gross-Stauffen och som er lilla kurtisör där vore ett av 
pastorns linhuvuden, som vore allt ännu så solljust och strålande som i parken på Lehrbachl Fröken Josefine — 
han ställde sig i vägen för henne, så att hon var tvungen att se på honom, hans ögon sågo på henne l ik som 
fordom A då den mörka blicken tog hela hennes själ till fånga — vill ni verkligen inbilla mig att ni fullkomligt har 
glömt sommaren? 

Hon kämpade en Mrd kamp med sitt stormande hjärta; hon visste ju att alla hans ord och blickar endast var falskt 
spel, to mma agnar, som blåste för vinden så snart han vände ryggen till; och likväl låg det en så ljuv förtrollning i 
denne mans glänsande; ögon, en så oförklarlig makt i hans röst! 

Josefine tvingade sig till att tänka på det ögonblick då denna röst bett henne om »polkan före kotil jongen», och 
en skarp smärta genomborrade då hennes hjärta. Hon undvek att se på honom och svarade med ett sarkastiskt 
leende: 

— Vill ni verkligen göra mig fåfäng med den tanken att ni ännu så noga minnes denna sommar.? 

— Göra fåfäng? Med dessa ord bevisar ni att mitt görande och låtande icke är er likgiltigt, att mina tankar ännu 
gälla något .för er 1 



Hon såg med ett förtjusande leende upp på honom: 

— Jå, naturligtvis! Bara för Hattenheims skull! Hans sporrar klirrade hårt, så häftigt satte han 
foten i marken. 

— Vad jag har mycket att tacka Tjocker för! sade han i det han med .ridspöet slog av de gröna spetsarna på 
granarna utmed vägen och teg sedan. 

Lille Fritz underhöll Josefine i hans ställe och drog henne med stormsteg upp på en liten kulle. 

Där uppe hade man utsikt över slättlandet, som genomskars av landsvägen liksom av ett ljust band, vilket var 
draget,genom skog och fält. Långt i fjärran syntes residensets torn och kupoler. 

— Se, se! Där kan man ännu se fröken prinsessan rida! ropade lille Fritz och pekade nedåt dalen, där man på 
landsvägen såg Sylvias kavalkad just spränga fram ur skogen. 170 NATALY VON ESCHSTRUTH 

— Jå, Verkligen! Redan långt förbi tegelbruket! ropade Gtinther livligt, skuggade ögonen med handen och följde 
ryttarna med blicken. Hur hon åter jagar fram, amasonen i det nittonde århundradet! mumlade han med ett skaipt 
drag omkring läpparna. Där hänger det evigt kvinnliga i stigbygeln och släpas i stoftet! Åter fore de andra! . 
Andlös och eldröd en passande illustration till titelbladet på emancipationens stora lärobok! 

Giinther vände sig tvärt om och såg allvarligt på Josefine. 

— Fröken Von Wetter, sade han med varm uppriktighet i blick och röst., i det han med ridspöet pekade på de 
ridande, tycker ni om den där synen? Finner ni det vackert att rida så där? 

Den unga flickan såg häpen upp. 

— Hur skulle jag tillåta mig att döma därom? 

— Misstror ni mig? Jag frågar er som vän och hedersman, som anser var och en berättigad att ha en åsikt. 

— Jag vill icke såra er! 

— Såra mig, i det ni dömer om prinsessan Sylvia? Han skrattade högt, skakade sedan allvarligt på 
huvudet och tilläde: 

— Ni sårar mig icke, fröken Josefine, tala och säg, finner ni bilden där borta Vacker eller värdig? 

Hon såg öppet på honom. 

— Varken det ena eller det andra; jag tycker ridning är ett skönt, ridderligt nöje, men jag har icke förr vetat att 
det kan urarta på detta sätt, att det kan överdrivas så att det blir fult! Jag vet, greve Lehrbach, att jag med denna 
dorn bryter staven över mig själv, ty jag rider ju ock, som jag nyss visade, ännu mera emanciperat än prinsessan, 
på osadlad häst! Jag rider ofantligt gärna, har ända sedan min barndom handskats med hästar och har i min 
ensamhet aldrig haft tillfälle att anställa några jämförelser. Varför sade ni mig icke ett klandrande ord då vi redo 
tillsammans på Stauffen? Varför uppmanade ni mig till och med till de mest förvägna konststycken, och varför 
fördömer ni nu vad ni då prisade?GÄSLISA 171 

Gimthers blick vilade drömmande på hennes upprörda ansikte. 

— Då! upprepade han, mycket har blivit helt annorlunda sedan. Dessutom misstager ni er, om ni tror att jag 
fördömer att damer i allmänhet rida, alldeles icke; mitt misstag är fullkomligt speciellt och vad prinsessan Sylvia 
angår också »sårat skönhetssinne» 1 Ty såsom klåpare i målning har jag en smula blick för skönhet och behag, 
och då gör det ont i mina ögon att se en sådan syn som »parforcejakten» där borta, i Vilken den lilla högheten 
och fröken von Dien-heim slå allt vad estetik heter med riktiga knölpåkar i ansiktet! 

— Ni är en alltför skaip kri t iker. 

— En mycket mild dorn över er graciösa ridning skulle ni kanske tyda som en av de där älskvärda fraserna, som 



ni dock icke längre tror på, således har jag intet medel att bevisa er motsatsen till den skarpa domen. 

— Ni har således ingenting emot i fall jag fortfarande rider? sade hon skämtande. Jag skall också bemöda mig 
om att icke göra Försköningsföreningen någon förtret! 

Han såg stadigt på henne och sade med ovanligt mjuk röst: 

— Jag har ingen rättighet att rikta en bön till er, fröken von Wetter, och jag inser fullkomligt min förmätenhet, 
men jag skulle likväl anse mig mycket felaktig om jag av fruktan för ett strävt svar nu skulle tiga! Får jag tala? 

Hon nickade mekaniskt. 

— Rid icke hädanefter med prinsessan Sylvia! 

Han sade det klart och långsamt, i hela hans väsen låg något som ingenting hade gemensamt med den annars 
övermodige Fortunatus. 

— Och varför icke? Josefine rätade upp sig. Fruktar ni att dåligt exempel fördärvar goda seder? 

Det ljöd nästan som ironi. Han skakade huvudet. 

— Det hade jag .ingen orsak till vad er beträffar, ert sunda omdöme skyddar er bättre än alla varningar. Men jag 
är likväl räjdd för er skull. Jag känner prin-172 NATALY VON ESCHSTRUTH 

sessan Sylvia. Det finnes ännu farligare hästar än Sorma i hovstallet och .det företages än mera halsbrytande 
ritter än den i dag. Den skåra ni genom ert mästerstycke tillfogat höghetens fåfängl ighetspansar måste utstrykas. 
Ni känner icke världen och de äregiriga kvinnorna! Man skall förmå er till ridkonster som urarta till fullkomliga 
Vågstycken, och det är min plikt och skyldighet .att förebygga en sådan fara, fröken Josefine. Emedan jag icke 
vill utsätta er för en fara, som jag känner och förstår, ber jag er att hädanefter avstå från att kapprida med 
prinsessan Sylvia. Vad som icke är påbörjat behöver icke bli avbrutet, därför ber jag er hjärtligt att under 
passande förevändning avböja alla A uppfordringar där t ill! 

Giinthers röst förrådde en hjärtlig uppriktighet och ett nästan trotsigt uttryck vilade på hans vackra ansikte. 
Josefine sänkte blicken och i stället för att svara frågade hon: 

— Fruktar ni då icke att prinsessan själv genom sin oförvägenhet kan råka ut för en olycka? 

Gimther ryckte på axlarna; ett föga smickrande leende spelade omkring hans läppar. 

— Nej! svarade han hårta det har jag ännu icke tänkt på. Hennes höghet gör ett så manligt intryck och hon 
betonar så skarpt vid varje tillfälle, att det också gives undantag bland det svaga könet, att hon alldeles icke 
tyckes behöva en starkares råd eller beskydd. Men Varför 'denna motfråga? Svara på min bön eller har Jag åter 
haft det olycksödet att bliva missförstådd av er? 

Josefine böjde huvudet tillbaka och såg honom rätt in i ögonen; ett outsägligt ljuvt leende lyste som solsken på 
hennes ansikte. Hastigt räckte hon honom handen, och då greve Lehrbach tryckte den i sin tyckte han att de fina 
fingrarna darrade. 

— Nej, ni är icke missförstådd, greVe Lehrbach, utan i detta ögonblick räknar jag er mer än någonsin bland mina 
vänner! Jag tackar er av allt mitt hjärta för det vänliga intresse ni hyser för mig och mitt öde, och jag loVar er att 
tänka på och taga hän-» syn till edra .ord, fastän jag är övertygad om att ni alltför svart ser på prinsessans djärva 
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göra vad jag kan för att uppfylla er bön, Men om det blir mig omöjligt att draga mig tillbaka från de framtida 
ridturerna, så bör ni icke tro att det är egensinne av mig utan en nyck av ödet, som kanske har bestämt att jag 
skall få ett olyckligt slut! Lehrbaeh kysste hennes hand. 

— Det förbjude Gudi sade han kort. Sedan tego båda. 

— Det är väl tid att vända om! sade fröken von Wetter slutligen. 



Gimthers blick svävade, lysande av stum hänryckning, över dalen där Sylvias mörka ridklänning nyss försvunnit 
bakom granarna. Med ett djupt andedrag Vände han sig om. 

— Jå, vi skola gå, sade han, solen gömmer sig bakom snömoln för att dåraktiga människor icke må inbilla sig att 
det redan är sommar! 

Lille Fritz travade i förväg och Josefine och Giinther följde tigande efter. Men plötsligt började den unge greven 
utkasta framtidsplaner; han ville tillbringa hela sin fritid i sommar på Lehrbach och övervaka uppbyggandet av 
det jiya fasaneri som hans fader tänkte anlägga där; han hade förr icke tyckt om lantlivet, men han hade nu 
kommit på andra tankar: han hade nu fått en sådan fabelaktie', passion för Lehrbach, att han till och med ämnade 
avböja prins Detiefs förslag att följa med honom till Paris. Giinther Var ovanligt glad och livlig, han skrattade 
och skämtade, han var riktigt i sjunde himlen —> ,-174 NATALY VON ESCHSTRUTH 

FEMTONDE KAPITLET. 

I den lilla budoaren i villa Carolina sutto Ange och Josefine gärna och pratade på eftermiddagarna. Hit hade 
Ange låtit flytta sitt pianino, då den präktiga flygeln kom i musiksalongen, och hon kunde icke göra fröken Von 
Wetter någon större glädje än då hon spelade sina egna .fantasier för henne. 

Också i dag satt Josefine i en gungstol framför elden och lyssnade med halvslutna ögon till väninnans spel. De 
,unga damerna hade nyss återkommit från en diné hos chefen för husarregementet. Hovmarskalkinnan hade varit 
något trött och dragit sig tillbaka, men Ange och Josefine hade kastat en rosenröd slöja över lampan och 
avhandlat vad som tilldra* git sig under middagen. 

Sedan satte Ange sig självmant till pianot och började spela. Josefine lyssnade orörlig, hennes blick Var fästad 
vid »den kalla skönhetens» fina drag, vilka under spelet så märkvärdigt förändrades och tycktes darra av rörelse. 

Det ringde på portklockan, men då ingen Vagn hörts rulla, gav Josefine ingen akt därpå. Men snart hördes steg i 
korridoren och betjänten syntes i dörren, räckte fröken von Wetter ett visitkort och frågade om han skulle löra 
den unge hem hit upp. 

Josefine hade knappt kastat en förvånad blick på kortet förrän hon glatt utropade: 

— Friedel!... Pastorns Friedel!... För fort upp honom, Henrik! 

Sedan steg hon hastigt upp och fattade Anges hand. 

— Du måste stanna Jiär, min käraste, och se honom! Tänk bara! rimmaren! Pastorns Friedel skall livslevande stå 
framför dig! O Gud, så komiskt att se honom igen, och likväl få vi icke skratta, Ange, han är en sådan god, 
hederlig människa! 

Comtessen nickade leende och drog sig något i skuggan av det lummiga blomsterbordet.GASLISA 175 

Snart drogs portiéren åt sidan, först visade sig Friedels blonda lejonman och sedan stapplade hans långa, magra 
gestalt, klädd i svart söndagsrock, något otympligt över tröskeln. 

— Friedel!... God dag och hjärtligt välkommen! ropade en välbekant röst och två små händer fattade hans. 

Men med stora, ängsliga ögon stirrade han på det leende ansiktet som dök fram ur ett bländandje, kaos av blått 
siden, spetsar, blommor och smycken. Och han mumlade: 

— Ar det verkligen du, Fine? 

Och då hon .nästan övermodigt glad försäkrade det och drog honom (närmare ljuset, då tycktes han småningom 
bli övertygad, skakade mycket förvånad huvudet och sade: 

— Men du har ..förändrat dig så Väldigt, att jag Verkligen knappast kände igen dig! Nå, då skola de små spärra 
upp ögonen, när de få se dig så ståtligt utpyntad! 

Med en plötslig tanke på sin värdighet rätade han så upp sin A magra figur, stack handen innanför rocken och 



återföll i sin vanliga patos. . 

— Så säg, Josefine, hur du har det här, och tala förtroligt om allt vad du har upplevat sedan vår skilsmässa ! 

Från blomsterbordet ljöd ett sakta, med möda återhållet skratt, men Friedel märkte det icke; men Josefine gick 
hastigt till Ange och drog henne fråm i lampljuset. 

— Jag vill först presentera min väninna, grevinnan Ange Lattdorf, för dig, käre Friedel, sade hon och tilläde med 
en gest på rimmaren: Det här är Friedel Fichtner, kära Ange! 

Den blivande klassikern hade kastat huvudet bakåt och låtit ögonlocken intressant falla över ögonen. 

— Herr Friedrich Fichtner! förbättrade han och bugade sig djupt. 

Först då han rätade upp sig bevärdigade han grevinnan med en blick, men den blicken hade en underbar verkan! 
liksom förstenad stirrade han på den >unga damen. Den smärta gestalten i denl76 NATALY VON 
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gula sidenklänningen med röda blommor på bröstet och milt leende rådjursöigon, vilken nu räckte honom handen 
och vänligt båd honom vara välkommen, tycktes fullständigt förtrolla honom. 

Rimmarens arroganta självkänsla .skakades i sina grundfästen, en mörk rodnad färgade hans bleka ansikte och 
försagd satte han sig på yttersta kanten av en stol, vände hatten mellan fingrarna och stammade förvirrade svar på 
Josefines stormande frågor. 

Hau berättade det lilla som hänt hemma på landet, hade brev! och hälsningar från tant och onkel, men alljämt såg 
han, förklarad och andäktig, på grevinnan Ange liksom på en helgonbild. 

Småningom återfick han fattningen, och med den sin patetiska värdighet, som förlänade hans väsen en så 
ofrivillig komik. • 

Grevinnan Ange hostade fofta i sin näsduk. Då Josefine frågade efter familjen Fichtner svävade ett överlägset 
leende kring Friedels, läppar. 

— En överraskning väntar /dig> Josefine, de mina äro samtliga 'här och skola vid den nästa morgonens ljus göra 
dig ett besök. Denna afton hade det blivit för sent, köld och blåst avskräckte mor, som tidigt Ville Jägga de av 
resan utrotade små till vila! 

Josefine JjleV gränslöst förvånad och ville veta orsaken till denna otroliga nyhet. Den Var helt enkelt en 
bjudning från rpastorskans äldre bror, vilken nyligen blivit utnämnd till domprost i residensstaden och i morgon 
skulle fira sin födelsedag. På tant Renates försäkran, att det med järnvägen endast var ett »kattsprång» till staden, 
hade Fichtners således beslutit sig för att samtliga resa till residensstaden på tre dagjar. 

Och i morgon skulle ,de komma!... De talade oavbrutet om Josefine och hennes överraskning och glädje! 

Och fröken von Wetter gladde sig också verkligen åt detta besök, liksom ett barn åt en ny docka. 

Då betjänten kom och anmälde att teet var serverat steg Friedel äntligen upp. Under djupa bugningar gick han 
baklänges, och då Ange vänligt räckte honom handen och båd honom ofta ko mm a och be-GASLISA 177 

sökte Josefine, blev han blodröd, gjorde en salvelsefull rörelse med handen och svarade: 

— Jag får se vad som låter sig göra I 

— Tag då dina dikter med dig! ropade Josefine. 

— Om jag känner mig inspirerad att föredraga dem, annars icke! 

Ännu en avskedsbugning, som slutade med en snubb-ling över tröskeln, och rimmar-en försvann bakom 
dörrdraperiet. 

— Ett mycket lustigt original! sade Ange godmodigt skrattande, jag är Verkligen nyfiken att få lära känna några 



a V hans s. k. dikter! 


Tidigt följande morgon ringdes det stormande på portklockan i villa Carolina. Den elegant galonerade Henrik 
gick att öppna, men han studsade nästan förskräckt tillbaka då eit moln av glada barn hastigt rusade emot honom. 
En ung dam med mycket röda kinder och något ovanlig klädsel försökte hålla tillbaka de näsvisaste av de små 
genom att gripa fatt i flätorna eller armarna. 

— Vi Vilja till Fining! skrek »landsplågan» till den förbluffade Henrik och Gretchen tilläde förlägen: 

— År fröken von Wetter hemma? 

— Vem får jag den äran att anmäla? frågade Henrik avmätt och stirrade förvånad på pastorsavkomlin-garna, som 
emellertid hade trängt in i vestibulen. 

— Han vet icke vilka vi äro! skrålade ungarna omkring honom, en sådan dumbom! 

Och d© små började grundligt undersöka terrängen. 

Henrik började bli förargad. Han visste icke riktigt till vilken klass han skulle hänföra de besökande; visserligen 
voro de mycket enkelt och gammalmodigt klädda, men de uppträdde så ogenerat och med sådan säkerhet att han 
icke kunde behandla dem som »andra klass». Och till hans förtvivlan började de nu helt närgånget undersöka 
hans sammetsbyxor, röda väst och granna knappar och en puffade honom i sidan och ropade genomträngande: 

— Du, säg mig, .du är Väl också en greve? 

Då brast Henriks tålamod. Han skakade plågo-andarne ifrån sig men hörde i detsamma ett högt 
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skratt uppe på trappan dit oväsendet hade lockat Ange och Josefine. 

— Fining!... Hurra Fining! ropades det i kör. 

Och liksom den vilda jakten stormade man uppför trappan och hängde 3ig på fröken von Wetter, och de som icke 
fingo rum på henne, kastade sig mycket innerligt och utan minsta pryderi eller blyghet över den unga grevinnan. 

Men Gretchen torkade A svettdropparna ur sin panna och kände sig vid åsynen av väninnan befriad från en 
centnertyngd.-1 

Nu voro pastorns där!... Och det märkte man I 

Det blev ett beundrande, besiktigande, berättande och jubilerande, så att damerna blevo riktigt huvudyra. 

Klockan ett måste pastorns vara hemma igen, men Ange bjöd hela sällskapet till kaffe på eftermiddagen, på det 
Hattenheim också skulle få njuta återseendets glädje. Hon skrev genast en biljett till kusinen, ty hon hade haft 
mycket roligt med de lantliga gästerna. 

Hattenheim kom mycket precis, men icke ensam. Greve Fehrbach hade .tillfälligtvis varit hos honom då biljetten 
kom, och följde med honom, »visserligen med den risken att som objuden gäst bli visad på dörren». 

Villa Carolina var som förvandlat. Ända ut på gatan hörde man de små gästernas jubel. 

Gunther var älskvärdheten själv, han tycktes alldeles häryckt över »landsplågans» besök och försökte på alla sätt 
yisa sin vänskap för de ystra resenärerna. Då det Var ett utmärkt före, bjöd han alla de närvarande att följande 
förmiddag företaga en slädtur genom staden för att Visa barnen alla sevärdheterna. På aftonen ville han taga en 
loge på teatern för att glädja sig åt linhuvudenas förtjusning. 

Han tycktes alls icke tänka pä, att man i societeten kunde rycka på axlarna åt honom eller att det Var något 
riskabelt att presentera sig i detta lantliga sällskap. Men, märkvärdigt nog, såg det ut som om greve Gunther 
plötsligt blivit fullkomligt likgiltig för allmänhetens dom. Det var liksom sökte han efter ett tillfälle att gottgöra 
en orätt, och då han funnit det, betalade han »Gåslisa» sin skuld på eklatantaste sätt. 

Josefine var alldeles förvånad över hans beteende.GÅSFISA 179 



Hon tackade honom i sina skyddslingars namn för hans godhet och sade att han förtjänade mycken tacksamhet 
av de små! Då såg han på henne med en sällsamt lysande blick och skakade huvudet. 

— Jag skulle mer tycka om att förvärva er tillfredsställelse! sade han. 

Hattenheim hörde det fastän han var ivrigt sysselsatt med att arrangera ett lotterispel till de små gästernas ära. 

Han smålog stilla för sig själv och lade ett stort marsipanhjärta på vinsttallrikeii. 

Med rörande tålamod förstod han att hålla de små skrikhalsarna i styr, då de tyckte mera om att genast plocka till 
sig sötsakerna än att sitta Vid spelet. 

Då Henrik kom in med. en stor tårta blev han mottagen med stormande glädje, och en aV de små gossarne kände 
sig så rörd att han ropade till betjänten att sätta sig på en ledig plats bredvid greve Giinther »för att också få 
smaka på den sköna kakan». 

Grevinnan Lattdorf, som just kommit in för att titta på sällskapet, kunde icke låta bli att storskratta, och 
Lchrbach, Hattenheim och da båda unga damerna instämde. Men Henrik drog sig. med mycket förolämpat 
utseende tillbaka så fort som möjligt. 

Följande eftermiddag kom greVe Gunther verkligen med två präktiga slädar och tog sina jublande skyddslingar 
»ombord». I första släden åkte han, Josefine och fyra linhuvuden tätt sammanpackade, i den efterföljande Ange, 
Gretchen, Hattenheim, ri mm aren och en liten en mellan Friedel och hans syster. 

Gtinther hade mycket roligt. Ju mera högljutt »landsplågan» gav luft åt sin vilda glädje, och ju flera förvånade 
ansikten som stirrade på dem, desto mer animerade han sina lätt hänryckta gäster genom att kasta karameller på 
dem. 

Två gånger for han förbi vänstra slottsflygeln och hälsade skrattande upp till prinsessan Sylvia, som slog ihop 
händerna av förvåning. 

Den dagen var han åter befalld till diné på hovet, och man bestormande honom med frågor angående denna 
originella slädtur. Prinsessan Sylvia skrattade 180 NATALY VON ESCHSTRUTH 

så att hon grät, då hon fick höra att »landsplågan» hade hemsökt residenset och hon ropade livligt: 

— Det är briljant, Fortunatus, Vad ni skaffar oss många roligheter den här vintern. Och då jag såg er komma med 
äpplelasset tänkte jag genast på pastorns, de ungarna ha ju ett så otroligt komiskt utseende! 

Till och med hertiginnan-modern beslöt att deri aftonen gå på teatern för att in natura betrakta modellerna till de 
grevliga skisserna, och Sylvia tillfogade: 

— Då kan man således en gång ha roligt under »Josef i Egypten»! Det är egentligen en ganska opassande 
barnföreställning, men en lycka för Vår komiker, vilken bestämt ick© kunde bestå konkurrensen med 
linhuvudena! i 

Aldrig hade uppmärksamheten i operahuset varit så delad som den aftonen. Allas ögon riktades på greve 
Lchrbachs loge där han, strålande glad, redan fem minuter före operans början, visade sig omgiven av sina små 
stoj ande gäster. Grethen hade förlägen dragit sig tillbaka till Lattdorfs och Josefine, vilka försiktigtvis tagit plats 
i logen bredvid. De små voro oförtrutet glada och livade, därtill rentvättade och kammade — så länge det varade! 
Men den praktfulla salongen, alla människorna, ljusen och slutligen musiken tycktes i början göra ett något 
förlamande intryck på de små själarna. Gunther kände sig nästan besviken då han såg hur högtidligt allvarliga 
hans drabanter sutto där med hopknäppta händer. Först då han lät dem ana att han hade en konfektpåse i 
bakgrunden, kom den vanliga elektriciteten i de små benen och armarna. 

Renatchen, den fräckaste av dem, vande sig allra först vid den nya situationen och började hög£ kritisera 
publiken, nicka åt folket nere på parkett och helt förtroligt göra de skönaste grimaser åt dem, naturligtvis till 
allmän munterhet. Och då prinsessan Sylvia oavbrutet riktade sin kikare på Lehrbachs loge och Renatchen blev 
uppmärksam däipå genom Gimthers hälsning och gester, då satte den lilla damen de små hän-GASLISA 181 



derna som kikare för ögonen, gjorde en spefull grimas och Idkade på så sätt tillbaka på hennes höghet. 

Men då fingo de små fingrarna en tillrättavisande smäll av greve Lehrbach, fastän prinsessan Sylvia höll på att 
ki kna av skratt. 

Under uvertyren var det ganska lungt, endast en gång ryckte kapellmästaren förskräckt till då ett gällt, men 
hastigt dämpad skri hördes när lilla Lisas näsa, på ett något tyranniskt sätt putsades av den något äldre systern. 
Men annars gick det oväntat bra hela aftonen ända till det ögonblick då orientalerna synas på scenen i de 
oundvikliga vita dräkterna, vilket föranledde Renatchen att triumferande ropa: 

— Skjortlasse! Skjortlasse! 

Hela huset skakade a V skratt och såg mer åt logen än åt scenen. I den långa mellanakten sände prinsessan Sylvia 
en konfektpåse till den > famösa lilla galgfå-geln till vänster om greven», vaipå Renatchen kastade livliga 
slängkyssar till den hertigliga logen och mycket hörbart ropade: 

— Tack också! 

Man hade aldrig haft så roligt under »Josef i Egypten» som den aftonen, fastän några personer som. blivit illa 
åtgångna av Renatchen ryckte på axlarna och funno, att greve Lehrbach var så övermodig att han icke visste vad 
allt han kunde hitta på. Men, krukan går så länge på Vattnet tills den spricker, och få se hur länge greve Lehrbach 
ännu kan svinga sin imperti-nentdespotiska spiral i, \ ; 182 NATALY VON ESCHSTRUTH 

? ' . SEXTONDE KAPITLET. 

Prinsessan Sylvia höll ord. En storartad musikalisk soaré arrangerades i palatset. Det skulle bli en mycket 
egendomlig tillställning, och prinsessan hade själv bestämt allting. Man förmodade att festen stod i samband med 
arvprinsen Karl Theodors ankomst, vilken skulle äga rum dagen förut. Endast dilettanter ur den högsta 
arLstokratien voro bjudna för att genom sina musikaliska föredrag giva den oundvikliga reliefen åt prinsessans 
eget föredrag. Och mellanpauserna skulle hovkapellet i den angränsande vinterträdgården] utfylla med melodiska 
potpurrier. 

I lilla salen bredvid vinterträdgården skulle hennes höghet för första gången sjunga för en större, fastän mycket 
exklusiv krets. 

Fröken von Dienheim skrev till deltagarna i kappritten och bad i sin höga härskarinnas namn att få uppgift på 
vederbörandes älsklingssånger. Och prinsessan blev högst förvånad över flera av svaren. Hat-tenheim skrev 
mycket humoristiskt till Ilse, att han omöjligt kunde begära ,att hennes höghet skulle sjunga hans enda 
älsklingssång ,— »Jag hade en kamrat», och därför avstod från nåden att få välja själv med den försäkran, att 
vilken sång som helst ur prinsessan Syl-vias mun skulle bli honom lika kär och oförgätlig! 

— Den tjocke är en hygglig karl! hade Sylvia sagt då Ilse föreläste brevet för henne.- 

Ljudlöst tystnad härskade i salen. Framför konsertflygeln satt grevinnan Ange Lattdorf och ackom-pagnerade 
Leon d'Ouchy, markis de la Bruyére, vilken med en stormande czardas öppnade raden av de musikaliska 
föredragen. 

På främsta stolraden sutto hertig Franz Eginhard bredvid sin moder och arvprinsen Karl Theodor, en al Ivar! ig 
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blick bredvid prinsessan Sylvia. Därefter prins Detlef och hovets damer allt efter deras rang. På en soffa vid 
sidan av estraden sutto de medverkande; och främst Ilse, Josefine, Lehrbach, Hattenheim och hovs tall mästarens 
son — de segrande i kappridningen. 

Baron d'Ouchy spelade utomordentligt och grevinnan Ange ackompagnerade honom mästerligt, det var ett 
tro il regn av glöd och gnistor som den unge diplomatens fiol kastade ut över de lyssnande åhörarna, och Josefi- 
nes blick hängde som förhäxad vid det bleka ansiktet, vars demoniska ögon flammade mera passionerat än 



någonsin under de mörka ögonbrynen. 

— Mycket intressant! Han ser alldeles superb ut i afton 1 viskade Aosta till sin granne; baronen är en född 
konstnär, och man tänker ovillkorligt på Paganinis hemlighetsfulla trollmakt Över kvinnohjärtan. 

Hertiginnan-modern gav tecken till en livlig applåd, men d'Ouchys ridderliga bugning förstod att ställa Ange i 
främsta rummet. 

Detlef mönstrade henne med nylikna Ögon. Den kalla skönheten glödde som en ros och hennes hand darrade på 
diplomatens ann då han förde henne tillbaka till hennes plats. 

Sedan trädde grevinnan Aosta fram till flygeln vid Lehrbachs arm och briljerade med Chopin. Även hon 
skördade rikligt bifall, prins Detlef ropade till och med mycket högljutt: »Bravo!» 

Däipå reste sig prinsessan Sylvia, tog sin broders arm och steg upp på estraden. Hon var mycket ogenerad och 
pratade och skrattade alltjämt med publiken. Kapellmästaren, en smärt, ganska distingerad herre, som redan 
komponerat åtskilligt, räckte henne med en djup bugning noterna och tog sedan plats vid instrumentet för att 
ackompagnera. 

Sylvia vände sig till sidosoffan och vinkade åt baron d'Ouchy med notbiadet: 

— Er tribut betalas först, d'Ouchy, emedan ni avgjort har haft den bästa smaken! 

Attachén bugade sig smickrad, de andra fnissade, och Ils© gav sin grann© Lehrbach en ogenerad stöt med 
armbågen. Sedan gav hennes höghet kapellmästaren ett tecken och började sjunga. 184 NATALY VON 
ESCHSTRUTH 

Gretchéns spinnvisa »Mitt lugn »är förbi, mitt hjärta är tungt» hade baron d'Ouchy utbett sig. 

Prinsessan sjöng den hänförande skönt; man skulle icke trott det vara möjligt att denna hårda, burschikosa 
stämma kunde bli så smältande vek, att den kunde besjälas av en så djup, av lycka och passion genom-dallrad 
känsla. 

Och underbart! Sångerskans hela väsen förvandlades med varje ton, den sträva kantigheten förbyttes till ett 
skimrande behag, vilket gjorde ett utomordentligt intryck på åhörarna. 

Hennes högväxta gestalt stod omfluten av ljus, bril-jantagrafferna på guldbanden, som på grekiskt sätt voro 
slingrade omkring hennes hår, gnistrade, och en lika dyrbar som smakfull toalett av vit sammet med 
guidbroderade blommor gjorde att prinsessan nästan kunde kallas skön. 

Greve Lehrbach hade ofta hört Sylvia sjunga och alltid blivit frapperad av den behagfulla förvandling musiken 
åstadkom hos henne; men så tilltalande som i dag hade han aldrig sett amasonen. 

Hau såg eftertänksamt på henne, han beundrade henne, men likväl var hans blick, då den öveirflög hennes 
glänsande företeelse, mycket kylig. 

Riktigt raffinerad! tänkte han, arvprinsen Karl Theodor sitter mitt emot henne och vinkar med en liten krona, det 
märker man. Sedan vändes hans ögon mot Josefine, som satt på hans andra sida bredvid Hattenheim. Han gav akt 
på hennes vita arm. troligen som en kontrast till prinsessans, som dock var ganska starkt pudrad, fastän utan 
egentlig verkan. 

Den hänryckt lyssnande Gåslisas ansikte hade ett alldeles förtjusande uttryck; prins Detlef såg också mycket ofta 
bort till henne och Hattenheim satt så stolt och belåten bredvid henne och såg så utmanande på alla, som ville 
han säga: 

— Min är hon! och greve Lehrbach var en narr som lät henne snappas ifrån sig! 

Denne kastade trotsigt tillbaka huvudet. 

Skrattar bäst som skrattar sist! tänkte han och hade absolut intet intresse för att prinsessan slutade sin sång, att en 
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endast arvprinsen Karl Theodor steg upp, gick fram till estraden och kysste den höga sångerskans hand. Han 
vaknade först ur sina tankar då hennes höghet med sin vanliga sträva och högljudda röst ropade hans namn: 

— Lehrbach! Nu kommer det nummer som ni i all anspråkslöshet har valt 1 Den möderne greven med den 
gammalmodiga smaken vilja vi kalla er! 

Och Sylvia utbytte en hastig blick med Ilse och vecklade upp notbladet. 

Gunthier hade stigit upp för att leende buga sig; sedan vände han sig hastigt till Josefine och sade: 

— Sången må vara aldrig så gammalmodig, men jag älskar den ofantligt och vet, att den har blivit till ett öde för 
två människor! 

Hon såg frågande på honom. Men i samma ögonblick ljöd Syivias röst, silverklar och oändligt tilltalande genom 
det enkla föredraget: »En liten ros en gosse såg, en liten ros på heden!» 

Josefine ryckte till, blodet vek från hennes kinder, orörlig stirrade hon in i de mörka ögon som med en hastig, 
brännande blick sänktes i hennes. »En liten ros en gosse såg!» Jå, då, låg åter den soliga "ängen på Gross- 
Stauffen framför henne! Där vilade hon åter välbehagligt i det doftande höiet och såg fyrväpplingen ligga i den 
lilla slitna boken, och hörde sakta hovslag i den djupa sanden på landsvägen — »sprang han fort den nära se, såg 
med tusen fröjder!» — Jå, då, hade den vilde gossen med de mörka trollögonen kommit, tusen sälla fröjder med 
honom, tusen lycksaliga ord, solsken utan moln och skugga, en första kärleks korta, namnlösa lycka! Och sedan 

— sedan bröt den vilde gossen den lilla vildrosen och trampade den under fötterna! Sommarens glada lycka 
sjunker i dunst och dimma, en kvav, bländande balsal stiger upp för hennes inre syn, den är lull 'av klingande 
musik och bittra kval — »hjälpte dock ej Ack och Ve! ty den lida måste» —jå, det var slutet på visan, det var 
den lilla morgon-friska rosens öde, grymt sönderplockad och kastad bort, döende under den vilda gossens fötter, 
vilken stormar fram på sin glänsandie segerbana, fränt mot ett svindlande högt mall {186 NATALY VON 
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»Lilla ros — Lilla ros — Lilla röda ros, Lilla ros på heden!» 

O, vad det skar i hjärtat!... 

Josefine såg icke upp, hennes händer lågo stela och orörliga i skötet, ljusskenet föll över henne och glittrade på 
de vita pärlor, med vilka hennes luftiga spetsklänning var broderad. 

Giinther togs hastigt i beslag av Ilse, som ivrigt viskade med honom, men Hattenheim såg med forskande, nästan 
genomträngande blick på sin bleka granne. 

— Det var en klang från forna tider! sade han sakta. Hade ni glömt den, fröken Josefine? 

Hon såg på honom med ett hj ärtslitande Leende. 

— Glömt? Hon skakade huvudet, drog djupt efter andan oeli sade: Det ligger så mycket emellan vildrosens tid 
och Nuet, en stormig höst, en grym vinter full av is, köld, smälta — och likväl erinrar man sig så gärna det 
förflutna och har minnet dubbelt kärt, då det är det enda som 'återstår. 

Hattenheim nickade sorgset leende, såg- därefter plötsligt på den unga damen och sade: 

— Jag skulle gärna sedan vilja tala riktigt öppet med er; tillåter ni det? 

Lröken von Wetter böjde jakande huvudet. 

Under den första större pausen spelade kapellet operamelodier i vinterträdgården, och de flesta gästerna vandrade 
fram och åter bland de förtjusande växterna. Där pratades, koketterades, skvallrades av alla krafter av både unga 
och gamla. På två stolar mitt emot den plaskande fontänen sutto Josefina oeli Hattenheim i allvarligt samtal. Den 
unga damen lutade sitt ansikte djupt, rörde mekaniskt solfjädern och 'andades tungt, under det officeren vid 
hennes sida med det ärliga ansiktet och de godmodiga Ögonen, ivrigt och med dämpad röst talade till henne. 



— Ni vet, att Lehrbach kallar sig min vän, och att jag, samtidigt med rättigheten till denna förtrolighet också 
givit honom ett heligt löfte att i alla livets förhållanden vara en vän för honom! Jag har en hög mening om sann 
vänskap, och ingen som har förtroende till mig skall någonsin bli besviken. Att det således är min plikt att vaka 
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inser ni nog, fr&ken Josefine, och om jag ber att ni därvid skall vara mig behjälplig, så avslår ni väl icke min 
bön? 

Hon såg med fuktiga ögon på, honom. 

— Behöver ni fråga det? Hon sänkte ögonen och fortfor sakta: Varför behöver ni skydda er väns lycka? Ar den 
hotad? 

Hattenheim såg betänksamt ned. 

— Kommer ni kanske ännu ihåg ett kort samtal som vi hade i parken vid Lehrbach? Det handlade om 
»lyckobarnet» Gunther. Jag sade redan då, att jag fruktade att det fortfarande och alltför starka solskenet skulle 
uttorka min väns hjärta till en öken av ledsnad, ytlighet och hållningslöshet. Gunther är en h j ärtego d människa 
med många små fel, vilka höta att växa honom över huvudet, han har ett ädelt sinne, men han är ingen karaktär! 
En molnfri himmels glöd låter också människoplantan skjuta upp färgrik och praktfull, men endast tårarnas regn 
och ödets stormar låter den bliva fast och stark, så att den av egen kraft kan hållaj sig uppe &ver stoftet. Men 
Gunther är ett vassrör, som varje vindpust kastar hit och dit, livets allvar måste skaka honom med ett oväder av 
bekymmer och hjärte-sorg för att rycka upp honom ur hans lyckliga liknöjdhet! Hur skall marken kunna bära 
goda frukter, om den icke får dagg och! regn? Och förlåt mig nu en fråga, som kanske låter mycket indiskret men 
som kommer från ett trofast och redligt hjärtat Er godhet och älskvärdhet och alla de tusen bevisen på ert 
förtroende låta mig hoppas att jag också är er vän och därför, har en viss rättighet att göra denna frågat 

Djupt hämtande andan strök Reimar det ljusa håret från pannan; det tycktes kosta honom mycken över-vinnelse 
att tala, han var ju vanligen mera tyst, och nu vågade han sig plötsligt på diplomatiska konststycken! 

Josefine såg honom töppet i ögonen, och hennes röst darrade av rörelse då hon svarade: 

— Jå, det vet Gud att ni är mig en vän, herr von Hattenheim t Ingen kunde vara en bättre! Tala fullkomligt 
uppriktigt Ull mig, jag skall gärna svara på alla frågor 1, ! 188 NATALY VON ESCHSTRUTH 

•— Greve Giinther var mycket artig mot er på Gross-Stauffen, han var er icke likgiltig? 

— Nej! svarade hon lugnt och bestämt. 

— Och han är det icke nu heller? 

Hennes händer slötos krampaktigt; lika färglös som de vita spetsarna på hennes klänning såg hon upp på honom. 

— Icke nu heller. Mitt hjärta är underligt, det kan icke ens under vintern glömma, att det en gång har varit 
sommar! 

Han nickade sakta och vemodigt. 

— Tiden rullar fort, snart skalljorden åter bära blommande rosor och en ny sommar komma. Också ni, fröken 
Josefine, måste genom is och snö gå den kommande våren till mötes. Greve Giinther sårade er vid ert första 
återseende. Fåfängans, högmodets vind felåste det sviktande röet tillbaka från er. Är - ni ännu ond på honom för 
denna lilla svaghet, vilken, tyvärr, var mycket ful, men dock ganska mänsklig? 

Hon skakade leende på huvudet. 

— Nej, jag är icke ond! Endast oförståndiga barn klaga då de sticka sig på rosens törnen, jag har här blivit 
märkvärdigt gammal och förståndig. Och då jag med smälta betalade min erfarenhet i livets skola, fick jag till 
min tröst ett undergivet hjärta, som tåligt och utan agg bär sitt öde. 

Hattenheim såg vänligt på henne och fortfor: 



— Min vän försöker gottgöra sin orätt mot er på alla sätt, han hyllar er Öppet, han säger väl åter de forna vackra 
orden, som på Gross-Stauffen? 

Hon rodnade lätt då hon svarade: 

— Han gör det, fastän precis icke så som förr. 

— Och ni? 

Hon smålog bittert. 

— Jag? Jag tror icke mer de vackra orden. 

— Då gör ni min vän en stor orätt, fröken Josefine, sade Hattenheim och rätade energiskt upp sig. 

— Orätt? Josefine såg överraskad på, honom. Vill ni att jag, efter de erfarenheter jag haft av greve Lehrbach, 
likväl skall sätta tro till sådana falska toner? Vart ha sommarens ord tagit vägen? Åt vilket håll böjer vinden det 
svaga röet i morgon? Och 'den unga flickan ska-GÅSLISA 189 

kade bedrövad på huvudet. Det är förbi, herr von Hat-tenheim 1 

— Tiden och människorna förändras! Jag åter-Kommer nu till mitt första tema. Kan Lehrbach någonsin 
uppfostras till en man, till en förträfflig karaktär, så air det endast och allenast genom sorg och bekymmer. Och 
detta bekymmer och denna hjärtesorg ha redan helt sakta och omärkligt lagt sin hand på hans skuldra 1 Greve 
Giinther älskar er, fröken Josefine, och den här gången icke blott med ord! 

Ett lätt utrop smög sig över hennes läppar, hon stirrade på honom som. i en dröm. 

— Han älskar mig!... 

— Länge har segern vacklat, fortfor Reimar hastigt och såg ned; först var det fåfänga, som ville fira sin triumf 
över salongernas prydnad; sedan var det egensinne, som önskade segra medelst skönhetens privilegium, 
avundsjuka på mig, som vågade korsa hans väg; och nu äntligen har det blivit den heta, passionerade kärleken, 
som visserligen ännu trotsigt kämpar med sig själv, men likväl är det enda som någonsin firar seger i hans hjärta. 
Den eld, med vilken han ville leka, har gripit honom själv och flammar nu som en renande offereld i hans själ. 
Att nu vårda och underblåsa denna flamma, sä att den må bringa lycka och välsignelse, det är bådas vår heliga 
plikt, fröken Josefine, ty luttrar denna kärlek icke hans hjärta, då blir greve Giinther aldrig någonsin en annan. 
Men ännu älskar han er icke så, som han bör älska er, såsom ett villkor för er ömsesidiga lycka, ty ännu är det 
passion, ännu är det alltjämt en strid med trots och fåfänga! Hjärtesor-gen har ännu blott lindrigt berört hans 
hjärta, men den måste föra honom ut i stormen, som antingen knäcker den svaga plantan eller gör den till en 
kraftig stam. Ännu får 'han icke segra, fröken Josefine, ännu icke, och om ni sant och verkligt älskar greve 
Giinther, så dölj det för honom, till ert eget och hans väl! Ni har hans hjärta i er hand, luttra det, förvandla det till 
äkta guld! Vad än hans ögon och ord må säga er, så låt icke beveka er av dem. Betänk, att er köld och likgiltighet 
är det starkaste vapen ni äger! Giinther ar svartsjuk på mig, när denna hans inbillning, gör alltl90 NATALY 
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för att stärka honom i den föreställningen att ni &r förlorad för honom, ochl var säker om att detta är det enda 
sätt att få vår vän sådan, som vi båda önska honomj. Jag skall vaka över honom, jag skall stå vid er sida med råd 
och dåd, och jag skall säga er då måttet är fullt. Var ännu en kort tid kall och likgiltig, och ni skall därmed 
förvärva er lycka och välsignelse! 

Josefine kunde knappt fatta innehållet av hans ord, det brusade och virvlade genom hennes sinne som ljuva 
budskap om vår, söl och lycka 1 Hon förde ovillkorligt händerna mot tinningarna och upprepade i tankarna — 
»han älskar mig!» I detsamma nalkades Ange och baron d'Ouchy. Då sade Josefine hastigt och upprörd: 

— Jag tackar er för edra trofasta ord, herr von Hattenheim! Jag skall lägga dem på hjärtat och följa dem. Låt oss 
vid tillfälle ännu en gång återkomma till detta ämne! 



Sedan vände hon sig mot Ange, som just kom fram till henne och med ett underligt forskande uttryck såg henne i 
ögonen. 

— Vi sökte er! sade hon leende. Konserten begynner igen, och så glänsande, att vi icke böra försumma den; herr 
von Reunstein spelar cittra! 

— All right! Och fru von Tessin sjunger hoppenvals därtill! hördes greve Lehrbach säga bakom dem'. Han gick 
med prinsessan Sylvia med stormsteg mot salen, men vände huvudet ännu en gång och nickade övermodigt. 
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SJUTTONDE KAPITLET. 

Konserten fortsattes således. 

Baron d'Ouchy hade gått fram till Josefine. Hans ansikte hade ett nästan stelt uttryck och han gick tigande 
bredvid henne. 

— Får jag be om den äran att få föra er till bordet? frågade han slutligen kort. 

— Jå, så vida platserna icke äro bestämda. 

Han såg förvånad på henne; han hade knappt vågat vänta ett jakande svar. 

— I dag har ungdomen sin frihet, endast de äldre supera med högheterna, åt oss har man dukat i galleriet! Han 
sade det hastigt och gav akt på henne hela tiden. Önskar ni sitta i närheten av herr von Hattenheim? 

Josefine såg förvånad på honom. 

— Jag har gärna mina vänner i min inärhet, men det är absolut ingen nödvändighet. 

Åter sänkte han sin dystra blick djupt och genomträngande i hennes öga. 

— Jag trodde att jag skulle göra er len glädje! 

— Mycket vänligt av er, en annan gång tager jag kanske er goda vilja i anspråk. 

De trädde nu in i konsertsalen, där hen - von Reuen-stein redan satt framför ett litet bord på vilket cittran låg. Han 
spelade, mycket uppskakad, len liten folkvisa, och sedan han någorlunda hjälpligt skilt sig från den, gjorde han 
en bugning för publiken, som var både längre och uttrycksfullare än hela stycket. 

Hertiginnan-modern nickade vänligt till honom och prinsessan Sylvia hade nåden att fråga honom hur många 
strängai' under föredraget brustit och hur många skruvar lossnat ? Det hade naturligtvis greve Lehrbach sufflerat! 

Men bättre en sådan liten malice än att bliva fullständigt ignorerad. Folk såg ju för övrigt endast att prinsessan 
talade med honom och att han själv mycketl92 NATALY VON ESCHSTRUTH 

smickrad smålog; er g o kunde inan antaga att det var idel beröm. Därmed tröstade sig ordonnansofficeren. — 

Då det blev en paus igen, böljade mängden åter in i vinterträdgården. 

Prinsessan Sylvia hade nu det infallet att stödd på Gåslisas arm mycket länga promenera mellan de blommande 
spaljererna. Och då prinsessan slutade sin promenad med fröken von Wetter för att för arvprinsen Karl Theodor 
berätta alla detaljer om sitt förlorade vad hängde sig fröken von Dienheim genast vid Josefines arm och spelade 
mycket förtrolig med henne. Men hon ville endast veta vad hennes höghet hade pratat om hela tiden. Slutligen 
förde hon Gåslisa till en berså, på vars halvrunda bänk redan en del unga damer och officerare tagit plats. Ilse 
satte sig mycket kraftigt ned bredvid baron Ciodwig, och Josefine tog plats på hörnet av bänken. Hennes huvud 
var så hett och förvirrat, hennes hjärta fullt av jubel och oro, 'ack, om hon nu hade kunnat få vara ensam! Hennes 
isolerade plats bredvid Ilse uteslöt henne lyckligtvis från den allmänna konversationen, och människorna voro så 
upptagna med sitt eget nöje att de varken hade tid eller intresse för andra. 

Kapellet spelade en fantasi över moderna operame-lodier, och musiken brusade ofta så starkt att den överröstade 
de omkringsittandes skratt. Då frågade plötsligt någon sakta i hennes öra: 



— Vad tänker ni på? 


Josefine blev förskräckt. Bakom henn© bland de blommande grenarna stod baron d'Ouchy stödd mot bänkens 
ryggstöd. Han lutade sig djupt ned mot henne och log åt hennes förskräckelse. 

— Ni trodde väl att ni var fullkomligt säker för mig på den här raffinerat otillgängliga platsen och tänkte riktigt 
egoistiskt endast giva audiens åt edra egna tankar? Men, vad ni föga känner diplomaterna ännu, vilkas plikt det 
är, att göra det omöjliga möjligt! 

— Så länge hindren blott bestå av blomgrenar är det icke svårt iatt vinnal segerns krona! 

— Så grymt ni berövar mig mina illusioner! Vår tid ar tyvärr mycket för kultiverad för att äinnu låta oss kämpa 
med drakar och jättar om vår lycka. De moderna riddarna måste ju bära helt andra vapen än förfädernaGÅSLIS A 
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Andromedas dagar och ofta bestå en hetare dust på andens slagfält än den forne konungasonen, vilken endast 
behövde slå ihjäl en lindorm för att tillkämpa sig den älskade, vid klippan fängslade jungfrun! Josefine frågade 
småleende: 

— Och mot vem kämpa nu för tiden riddarna utan fruktan och tadel? 

— Mot samvetet!... 

Orden frampressades mellan tänderna. Det bleka ansiktet som böjdes ned mot henne, bar spår av en häftig 
själskamp. Ett nästan grymt hårt drag låg omkring de tunna läpparna. 

— Forntidens hjälte hade en motståndare av kött och ben framför sig, vilken kunde sträckas till marken med en 
stark ann. ett skarpt svärd och ett modigt sinne; då var det en kamp på liv och död, seger eller undergång! En 
sådan tvekamp är en berusande, en poetisk lycka, fröken Josefine, den är det enda goda i den gamla goda tiden: 
Men i dag är det icke något förskräckligt odjur, som tränger sig emellan två människor, det är ett glittrande spöke 
med glödande ögon och leende ansikte, en demonisk kvinna med upplyftat ymnighets-horn, det är guide t, vars 
skimrande pansar medelst förtrollning är skyddat mot hugg; och slag! 

— Men kan man icke tillkämpa sig guld? frågade den unga flickan med en nästan ängslig blick på hans panna, 
som var pturpurröid av sinnesrörelse. Vartill tjänar arbetet i världen, om det icke är det symboliska svärd som 
tvingar drakarna, guld och silver, ned i stoftet? 

Leon d'Ouchy skrattade hårt och bittert, i hans mörka ögon blixtrade en vild beslutsamhet. 

— Vet ni vad det vill säga att med egna händer förtjäna sitt bröd? Svärdet 'arbete' är trubbigt och tungt som bly; 
det segrar icke med ett slag, utan fordrar ett helt människoliv for att svingas i rastlös, mödosam kamp, det begär 
till lön för sina tjänster mannens ungdom och kraft! Men vad tjänar triumfen till då man har vita lockar? Livets 
ungdomslust och kärleken äro borta, hjärtat har blivit trampat i stoftet, för att handen efter långa, långa år — 
kanske! — får gripa en liten påse guld! Vid himlen, ett vapen som dricker sin kämpes 
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eget hjärteblod, det 'air en förbannelse! — Jag vill träda inom skrankorna för min kärlek, min ungdom! Jag vill 
med passionens heta böner locka den där demoniska kvinnan ined det falska sinnet och den gyllene marken 
under sina fötter till mig; om få dagar skakar hon sina lotter ur ymnighetshoriiet — och giver hon mig seger och 
vinst, och låter hon rikedomens glittrande välsignelse drypa över mitt huvud, då skall jag ännu tro på goda 
makter. Men lämnar hon mig i sticket, då skall jag med våld rycka henne till mig och med järnhänder slå och 
göra henne underdånig, likasom hjälten i den nordiska sagan betvang Fafne, de gyllene skatternas väktare! 

Mannens stämma hade en sådan egendomlig klang, att den unga flickan ovillkorligt bävade. Det förekom henne, 
som om den sakta, viskande rösten vid hennes öra var en huggorms väsande, vilken fördärvbringande ringlar sig 
om lemmarna. 



— Spelar ni lotteri? frågade hon. D'Ouchy nickade. 

— Om några dagar avgöres det! Sedan strök han handen över pannan och stirrade ned på det blonda huvudet. 
Varför såg ni på mig med sådana förtrollande ögon då jag nyss spelade? frågade han plötsligt. Jag kände er blick. 

— Ni har aldrig förr spelat så vackert som i dag! sade hon helt uppriktigt, och en människa som så 
utomordentligt förstår att hänföra hjärta och själ, den ser man dock gärna i ansiktet, emedan man ovillkorligt 
inbillar sig att där måste lösningen på gåtan synas, där måste man kunna se ett eller annat märke, som Gud tryckt 
på sina älsklingsars panna! 

Det ryckte sällsamt i hans ansikte. 

— Jag är ingen gudarnas gunstling, fröken von Wetter, jag är född utan minsta talang; det jag kan, är resultat av 
en järnhård flit. Er blick besjälade och inspirerade mig, endast för er stod jag på estraden, endast för er spelade 
jag! Det tycktes mig att ni måste höra det! Musiken vore en dålig mästarinna om hon icke kunde betvinga 
själarna! Som trollormar ringla de ljuva melodierna sig omkring kvinnohjärtat, det finnes icke en blodsdroppe, 
icke en fiber, icke en nerv, som ickeGÅSLISA 195 

hemfaller åt den lockande makten, jag jag vet det, jag spelar för hög belöning! 

Förtärande eld brann i hans blick, ett hemskt sken drog över hans ansikte. Josefine kände hans heta andedräkt på 

sin kind, och dock kändes det liksom strök en fläkt från graven över henne-hon visste icke varför, men hon 

var rädd för de där bottenlösa ögonen. Då brusade från orkestern en melodi, nästan som ett högt uttalat ord — 
Josefine ryckte till. 

— Hör ni? 

Han nickade leende, liljor vaggade bredvid hans skuldror, guldregn darrade över hans huvud. 

— Carmenfantasi, fröken Josefine! Deri kärlek som zigenarn känner, den frågar ej efier rätt, lag eller makt! 
Tycker ni lika mycket om den sången som jag gö<r? Den har en särskild tjusning för mig, emedan zigenarblod 
också flyter i mina ådror, jag förstår den så väl, jag ser mig däri som i en spegel, jag älskar själv så, som 
zigenarna älska! 

— Ni?... I edra ådror zigenarblod? frågade fröken von Wetter med bleka kinder. 

Hau skrattade sakta och egendomligt. 

— Icke sant, det är underligt? Men likväl sanning. Min amma var en hemlös, brun, vild kvinna med blixtrande 
ögon och passionerad kärlek till guld. Kedjor och glänsande smycken bar hon på armar och hals, det var det 
första som stack mig i ögonen! Vi levde då ensamma på stamslottet i Bretagne, ingen ung kvinna stod att finna 
på många mils omkrets, våra tjänare voro antingen unga flickor eller gamla kvinnor. Samma natt jag föddes 
flammade zigenareldar vid parkmuren och under slottets fönster dansade och spelade frihetens bruna barn.’ — 
Min moder dog och med mycket guld förmåddes den svarta Almiacita att stiga upp för trappan för att ersätta den 
döda för mig. Då strömmade det heta, giftiga zigenarblodet i mina ådror! Mina vaggvisor voro sånger om kärlek 
och hat, mina första leksaker voro de klirrande mynten på Almiacitas bröst, det första ord jag lallade var ett 
främmande, hemlighetsfullt språk. Sedan flydde min vårdarinna en natt, min faders tomma pung kunde icke 
längre fängsla henne. — Men jag växte upp, en vild, tygellös zigenar pojke. 196 NATALY VON ESCHSTRUTH 

— Varför kom ni till Tyskland? frågade Josefine tankfull. 

— Låt mig berätta er det en annan gång! viskade han, jag har ännu en fråga att göra er och tiden är knapp. 

— En fråga till mig? upprepade Josefine och såg upp på honom. 

Han såg henne in i ögonen. 

— Är ni förlovad med 'herr von Hattenhieim? frågade han nästan barskt — det är ingen indiskretion av mig utan 
en fråga till ödet. 



— Med Hattenheim? Fröken von Wetter kunde icke låta bli att skratta; sedan sänkte hon rodnande huvudet, ty 
hon såg 'greve Lehrbach stå på något avstånd och tala med Ange, -och han såg just bort till henne. D'Ouchy 
märkte det icke, (ett skimmer drog över hans ansikte, han böjde sig ännu djupare ned, han talade hastigt som i 
feberyra. 

— Jag anade —jag visste det! Det kunde icke vara så! Ert hjärta tillhör en annan, Josefine, vilken har blott en 
enda tanke, känner blott en enda salighet, ert ljuva, leende ansikte! Varför blir ni förskräckt? Låt mig ana er ljuva 
'hemlighet, vilken dock varje er blick, varje er L ord förråder för mig — er själ är en öppen bok! Bliv trofast — 
jag besvär er därom! — var ståndaktig ännu några dagar, lyckan har ännu icke sagt oss sitt sista ord, kärlekens 
allmakt måste segra! Ett ord blott, Josefine. Lita på mig, Lova mig; det! 

Hans ansikte var mörkrött, med ostadig blick och bävande läppar väntade han hennes svar. 

Liksom i en dröm såg Josefine förvirrad och oförstående på honom. Hur visste denne man att hon älskade 
Giinther? Hur hade han kunnat blicka i hennies hjärtas djup, och hur hade han kunnat gissa det, som ingen utom 
Hattenheim anade? Var han Lehrbach’s vän? Det hade hon aldrig förut varken hört eller märkt, och så på en gång 
ryckte han en slöja från hennes ögon och uppenbarade något så otroligt för henne! Han hade också den där 
gången givit henne Gretchenblomman för Giinthers skull, han tog hans parti, och även nu ville han tala för 
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Ängslan och jubel hoppressade hennes bröst, hon stod mitt i en skummande virvel och lyssnade bedövad till den 
brusande klangen. 

Då tystnade musiken och Ilse steg upp och ropade på henne. 

— Lröken Josefine, ert svar! nästan flämtade d'Ouchy fram. 

Leende och full av lyckligt förtroende såg hon på honom, nickade och lade sin hand på hans arm. Hon såg icke 
den verkan detta svar hade på honom, ty hon skyndade hastigt mot konsertsalen för att höra prinsessan Sylvia 
sjunga de båda slutsånger hon lovat. Hon följde med den brokiga människofloden, och greve Giinther trädde till 
hennes sida och berättade, att han hade fått tillåtelse av grevinnan Lattdorf att vara en stum medlem vid 
musikaftnarna, så att han nu oftare skulle hemsöka villa Carolina. 

Sylvia sjöng, men på Karl Theodors panna låg ett moln som man icke märkt där förut; han tycktes ha blivit något 
missmodig ända sedan Sylvia hade berättat honom om kapplöpningen. 

Andlös lyssnade mängden, men i vinterträdgården satt Léon d'0uchy med huvudet stött i händerna och stirrade 
med brinnande ögon framför sig. I hans själ jublade det liksom av vilda zigenarvisor, klingade det liksom det 
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ADERTONDE KAPITLET. 

Hertiginnan Marie Christiane hade bjudit Josefine att dricka en »tidig kopp té» i paviljongen. Det var för att tala 
om en basar, som den höga damen tänkte arrangera till förmån för hittebarnshuset. Hon hade fattat mycken 
tillgivenhet för fröken von Wetter, till stor förvåning för motpartiet, som snart märkte att den unga flickan varken 
var bigott eller hade anlag för att bli diakonissa. Gåslisa var tvärtom mycket levnadsglad, gick ganska sällan i 
kyrkan och dolde icke för någon, att hon alls icke tyckte orn att verka i syskolor eller på sjukhus. 

Med största intresse gav tnan akt på detta underliga vänskapsförhållande. 

Damernas rådplägning hade varat något längre än man tänkt; den korat februaridagen hade redan slocknat i 
väster och en och annan stjärna tittade fram mellan skyarna, r 

Josefine var den sista som gick, hertiginnan hade kvarhäl 1 it henne några minuter för att göra några mera 
förtroliga frågor. 

Den Lattdorfska betjänten stod och väntade i vesti-bulen med lan tärnan, ty vagnen hade måst köra 
hovmarskalken till slottet. 



Josefine tyckte mycket om att gå genom den tysta, mörka parken, då vinden susade i de höga trädtopparna. Hon 
fann det så välbekant och påminnande om hemmet. 

Med den svarta spetsduken fast virad om huvudet gick den unga damen med lätta steg framåt på den ensliga 
vägen. Henriks lan tärna belyste den smärta gestalten med ett rödaktigt sken och på båda sidor om vägen stodo de 
mörka barrträden som förklädda spöken. 

Då trädde en skugga fram mellan träden, sporrar klirrade, och ten gestalt, väl inhöljd i en kappa, närmade sig 
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— God afton, fröken Josefine! 

Det var greve Lehrbachs röst. Den unga flickan blev helt förskräckt. 

— Ni här?.. Vid den här tiden., i detta väder? 

— Som ni ser, ingen annan än jag!.. Tillåter ni att jag följer er genom parken; det är ganska sent. I dag har man 
hållit ett långt sammanträde däruppe i de »heliga salarna». 

Hans röst förrådde en dold belåtenhet. 

— Hur visste ni om vår sammankomst? Josefine såg nästan häpen upp på honom, lyktans sken föll på hans 
ansikte, och vinden ryckte i hans officerskappa. 

— Jag vet allt! 

— Går er väg till Bellevue? 

— Jag följer er i alla fall, vart ni behagar befalla. 

— Jag vill icke uppehålla er? 

— Låt oss . då gå, jag ber! 

Det låg en sällsam klang i hans glada stämma. Josefine gick tigande bredvid honom, vindan prasslade i det torra 
lövet på vägen. 

— Då vi sist träffades behagade ni på ett nästan överraskande sätt ignorera mig! sade han plötsligt. 

— Verkligen? Det var alls icke min avsikt. 

— Ni är så ofantligt upptagen av andra, att det icke blir någon tid över för gamla vänner! 

Hans röst var nu mycket bitter. 

— Det är väl en orättvis dorn, greve Lchrbach, herr von Hattenheim har aldrig gjort mig en sådan förebråelse. 
Hon sade delta mycket kyligt, tryckte modigt handen mot hj ärtat och spelade sin roll förträffligt. 

— Hattenheim!.. Håhå!. . Naturligtvis Hattenheim! Den hederlige Reimar skjuter ju alltid fågeln och kan vid Gud 
icke beklaga sig över någon styvmoderlig behandling från er sida! Vid varje tillfälle ger ni honom ju rättighet att 
glänsa vid er sida, han tyckes vara alldeles oumbärlig. Varför har ni icke en enda gång givit mig någon förmån, 
mig, som ni dock har känt lika länge, och, som jag skulle tro, känner ännu bättre än Reimar? 

— Man måste vara försiktig, greve Lehrbach, det gives människor vilka ha en sådan utsökt smak, att *en liten 
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pinsammaste 'förlägenhet! Ni, som är van att göra riddartjänst åt drottning ros, kan omöjligt sakna den lilla 
landsvägsblomman från Gross-Stauffén! Han skrattade förbittrad. 

— En sällsam landsvägsblonmia, som har så många skaipa törnen! 

Sedan gingo de en lång stund tigande. 

— Vilken dans skänker ni mig i morgon afton hos den engelske ministern? 



Ett gäckande leende syntes på hennes ansikte. — Polkan före kotiljongen! 

Hans sabel slog hårt mot marken, och han knot häftigt handen ... 

— Och varför just den dansen? frågade han med sammanbitna tänder. 

— Därför att ödet icke ville att vi på den där första hovbalen dansade den tillsammans, och' därför att ni då så 
mycket beklagade er däröver! 

Icke den minsta skäipa röjdes i hennes röst. 

Lehrbach svarade ingenting, men började nästan rusa framåt. Men då den unga damen helt lugnt bibehöll sitt 
förra tempo, saktade han sina steg. 

— Skänk mig kotiljongen! båd han vekt. Hon sänkte huvudet något. 

— Jag beklagar, greve, men den dansen tillhötr på alla kommande fester under säsongen herr von Hat-tenheim. 
Giinther skrattade hårt; han gick närmare och lutade sig intill hennes Öra. 

— Sedan i förrgår, då man på konserten såg vännen Re i mar så länge sitta och viska med er, berättar man i 
societeten att det är en f a i t a c c o m p 1 i, att — att ni båda äro förlovade! För att få veta detta av er har jag två 
hela timmar i köld och storm stått utanför paviljongens dörr och skulle ha stått där ända tills i morgon, i fall 
hertiginnan hade behållit er som gäst under natten! Fröken Josefine! han fattade hennes hand och omslöt den så 
fast att det nästan gjorde ont, är det sanning, har Reimar vågat att begära er till sin egendom, har ni givit honom 
ert jå, är det möjligt att ni — ni, Josefine, är denne mans brud? 

Stolt och vredgad befriade hon hastigt sin hand.GÄSFISA 201 

— Vad rättighet har ni att göra mig en sådan fråga, vad rättighet har ni att blanda er i mina angelägenheter? 

Med högburet huvud stod hon som en drottning framför honom; det klara månskenet belyste hennes förtjusande 
ansikte, över vars gyllene lockar vinden fläktade den svarta spetsslöjan. 

— Vilken rättighet? Han bet ihop tänderna. Nå, jag tänkte att en vän nog kunde ha den rättigheten. 

— Vad ni tänker är absolut icke bestämmande för mig. Josefine gick hastigt vidare in på den livliga Bel- 
levuegatan. Och jag hoppas ensam kunna göra mina anordningar utan att behöva avlägga någon räkenskap. 
Begreppet vänskap är ofantligt vidsträckt och alldeles icke identiskt med en förtrolig rådgivares privilegium. 
Skulle jag erkänna er som en sådan, hade jag väl redan utan er diktatoriska uppmaning givit er ett meddelande; 
att detta icke skett visar er väl bäst vilken ställning ni intager gent emot mig. 

Stel som en stenbild stod han bredvid henne; över hans huvud flammade lyktorna på villa Carolina. 

— Detta svar kan icke missförstås, sade han sakta, och det mest plågsamma är, att jag har förtjänat det! God natt, 
min nådiga fröken, förlåt mina obetänksamma ord — om ni ännu räknar mig bland de mäinniskor, vilka man 
bevärdigar med en vänlig tanke. 

Han hälsade kort och ceremoniöst, en ljusstråle föll ännu på det bleka ansiktet, isedan gick han med fasta steg 
åter in i mörkret.- 

Uppe i sin lilla tysta kammare låg Josefine på, knä och grät heta tårar på de knäppta händerna. 

Med huvudet stött mot handen och en kort pipa mellan tänderna satt Hattenheim i sitt rum och läste. Vinden 
susade utanför fönstret och pep i skorstenen, på gatan hade det blivit mycket stilla, endast enstaka, hastiga steg 
ljödo mot trottoarens stenläggning,. Porten rycktes upp och slogs hårt igen, sedan smällde Hatten-heims 
tamburdörr och nästa ögonblick Öppnades dörren. 

Något förvånad lyfte Reimar huvudet.202 NATAFY VON ESCHSTRUTH 

— Ah, det är du, Giinther! God afton! 



Han steg upp, gick emot vännen och räckte honom handen. 

Stum och blek stod den unge officeren framför honom, såg dystert på hans vänliga ansikte och sade kort och 
kyligt: 

— God afton. Jagl kommer något sent, men jag hoppas dock att du har lite tid att ägna mig! 

Han kastade av sig kappan, gick förbi Hattenheim och kastade sig ned på en stol. Och åter såg han 
genomträngande på kamraten. 

— Du vet att jag alltid har tid för dig och när som helst gärna mottager dig, svarade Re i mar lugnt och vänligt, 
varmed kan jag nu vam dig till tjänst, och vad är det som för dig till mig? 

Giinther skrattade tvunget, en mörk rodnad brann på hans kinder. 

— Jag vill gratulera dig, gamle gosse! Önska dig lycka, du lyckobarn!.. HahahaL Du har bytt roll med mig, och 
jag är den förste som har äran bocka mig! 

Och han slog handen hårt och häftigt mol bordskivan. 

— Gratulera?... Så? 

Hattenheim satte sig helt lugnt, slog igen boken och såg fast på vännen. 

— Du mottager således min lyckönskan? frågade Giinther med darrande läppar. 

— Helt visst, men först sedan jag givit dig en officiell rätt därtill. För närvarande vet jag icke att jag givit dig 
meddelande om någon lycka! 

Reimars röst var fullkomligt lugn, han lutade sig tillbaka i stolen och lade armarna i kors. 

— Det stämmer visserligen! sade Giinther. Du förstår dig mästerligt på intressanta hemligheter och blyges icke 
en gång att dölja dem för mig! Du har kanske orsak därtill och tänker på hjälten Tristan, som lönade sin väns 
förtroende med falskhet! Varför denna hemlighetsfullhet? 

Reimars glada ansikte förblev lika lugnt, han öppnade en cigarrlåda, sköt den över bordet till Giinther och sade: 

— Tänd fredspipan, min vän, och säg mig sedan tydligt och klart vad du nu egentligen vill? För 
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tyckes det storma väldigt hos dig, och på historiska liknelser förstår jag mig icke, som du vet. 

Men nästan häftigt stötte Lehrbach cigarrlådan tillbaka och hans läppar krusades hånfullt. 

— Ännu tydligare? Jag följde nyss fröken Von Wetter hem och fann hos henne bättre förståelse för min 
lyckönskan, Vilken du, på fett för den unga damen föga smickrande sätt t illbakavisar! 

— För tusan.. Josefine har.. Reimar avbröt sig tvärt, en djup rodnad betäckte hans ansikte, men så lugnade han 
sig och fortfor: Jå, hon tycker mycket om mig, hon talar gärna med mig, och hon säger alltid att det är en lycka 
att vi träffats här i livet. Jag ämnar gifta mig med henne, ditt bifall har jag ju redan fått. 

— När då, om jag får fråga, vän Reimar! Giinther rätade upp sig, hans ögon flammade, hans 
röst ljöd hård och hotande, hela hans medfödda häftighet kom till utbrott. 

— Nå, på samma afton då du generade dig för att dansa genom salen med fröken von Wetter, då du icke ville 
göra dig till ett åtlöje med den lilla »Monblanc» och ropade till mig: »Tag henne, hon är din!» Jag tänker man 
icke kan begära ett klarare samtycke. 

— Och det skämtet vill du nu giva en allvarlig betydelse? Det passar visserligen i dina planer och är ett fint 
schackdrag, som g|ör ?ditt diplomatiska snille iall ära! Men då .. den 'gången, hade jag visserligen ingenting emot 
att du gjorde henne din kur, men det var dock icke minsta tal om någon allvarlig avsikt, eller om giftermål. 

Hattenheim steg också upp och ställde sig mitt emot den unge greven. 



— Och behöver jag för övrigt stå till svars för dig för vad jag vill göra eller icke göra? frågade han stolt. Och 
känner du dig icke bunden av ditt allvarliga löfte och ditt handslag 'den där aftonen då du var en lekboll för 
högmod och 'fåfänga, så anser jag mig icke heller förpliktad att fråga dig om tillåtelse till mitt val! 

— Du har på ett upprörande sätt fiskat i grumligt vatten! Du visste att Josefine älskade mig och likväl.. 
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den aftonen sedan du 'bjudit upp henne till polkan före kotiljongen? Även en liten vildros blomstring: och glöd 
förgår då den fegt och. grymt trampas i stoftet! 

— Ah, polkan fore kotiljongen! ropade Gunther med ett skärande hån sk ratt. Det ar således av dig som Josefine 
fått höra den olyckliga förhistorien till den dansen! Och du, du Vill ännu påstå, att du har kämpat med ärliga 
vapen? Då trampades visserligen en blomma i stoftet, då man gällt skriker sådant i hennes öron! Då upphör 
visserligen kärleken, då det finnes goda vänner som förkättra denna kärlek och svärta idealet, då måste 
visserligen den lilla vildrosens tro och tillit vissna, då falskheten gjuter sitt gift i blomkalken! Och detta av dig - 

— av dig, Reimar, på vars guldrena hjärta jag kunde svära! 

Ursinnig, förtvivlad passion darrade i den unge mannens stämma, med gnistrande ögon och knutna händer stod 
han framfor Hattenheim. 

Blekt och orörligt var Re i mars ansikte, hans breda bröst arbetade tungt, men lugln och fast ljöd hans stämma då 
han sade: 

— Du misstager dig, Gunther, du är min vän, och därför vill jag höra och besvara dina ord som sådan. Icke för att 
urskulda mig utan för att svara på din anklagelse försäkrar jag dig, att ditt samtal med Brocks-dorff järnte den 
föga ridderliga komedi som du uppförde angående polkan före kotiljongen var mig fullkomligt obekant ända tills 
jag fick höra den ur fröken von Wetters egen mun. Du hade otur, för första gången i ditt liv otur, då du uppgjorde 
den lilla intrigen just bredvid den portiär bakom vilken Josefine, skygg och förbisedd av alla, stod gömd. Vad hon 
med egna öron måste åhöra, det låter sig tyvärr icke förnekas eller göras ogjort av den mest vältaliga vänskap. 

Gunther nästan tumlade t illhaka. 

— Hon själv — bakom portiären.. Allsmäktige Gud, vilket fruktansvärt sammanträffande 5 Reimar — var 
barmhärtig — säg mig, att du nu endast vill hämnas på mig! 

Blek som döden stirrade den unge greven på sin vän, svettdroppar fuktade hans panna och han stödde sig med 
handen mot stolsryggen. 

Hatteheim skakade dyster på huvudet.GÅSLISA 205 

— Gud givte att jag kunde säga det! Att jag kunde bespara dig samvetskvalen och den stackars flickan de bittra 
stunder av kval ochl grym missräkning som dina lättsinniga ord frambesvurit. Då slet den råa verkligheten 
idealismens slöja i trasor, då var det slut med den dröm som poeterna kalla — den första kärleken! 

Giinther sjönk ned på stolen och dolde ansiktet i båda händerna. 

— Tyst, Reimar, låt det förgångna vara begravet, det är förbi, allt, allt... och det medvetandet är ett tillräckligt 
straff för mig. 

— Josefine är icke ond på dig 1 sade Hattenheim sakta. 

Ett bittert skratt svarade honom. 

— Nej! Till och med för något sådant är jag henne alltför likgiltig! Den lilla plantan »Minne» är med varje fiber 
uppryckt ur hennes hjärta! där en gång namnet Giinther blommade i röda rosor, där finnes icke ens törnen längre, 
där är tomt, tomt och öde. O, Reimar! Om hon ville hata mig! Vrede och hat låta betvinga sig genom kärlek, 
liksom isen smälter i den glödande flamman, men denna likgiltighet är en leende grav, vilken uppslukar både is 
och eld! 



— Tacka Gud för det! Du har en gång; lekt med eld och anställt mycken olycka därigenom; varför ännu en gång 
frambesvärja en katastrof, vilken du icke kan ge en lyckliggörande upplösning. Tacka Gud att Josefine har 
övervunnit en kärlek, som du aldrig har besvarat och aldrig skall besvara! 

— Aldrig skall besvara! Det låg ett outsägligt uttryck i de orden som Giinther nästan viskade fråm. Han såg upp 
på Re i mar, alltjämt besjälad av det obändiga trots som i alla tider varit eiget för den unge mannen. — Kan du 
läsa i mitt hjärta? Vet du kanske vad jag känner? Ödet går sällsamma vägar, kors och tvärs, men finner dock 
slutligen sitt mål. Vad frågar du i din lycka efter andra människors sorger? Var och en är sin egen lyckas smed. 
Du har smält järnet till en ring, då det var varmt; min hammare var övermodet, och det slog både järnet och 
städet sönder och samman. Njut den skörd du så klokt och redligt har sått, Reimar, och var icke ond på mig för 
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var ju ännu slagen mied salig blindhet och klamrade mig fast vid hoppet att endast vara förtalad, jag trodde att 
allt ännu kunde bringas till rätta. Nu har jag blivit seende och känner marken vackla under fotterna, nu, då jag 
ville ge mitt hjälteblod för att stå riktigt säker. Din söl kommer sent, Reimar, men den är desto mera strålande. 
Lev väl, Reimar, och gör mig den tjänsten att aldrig nämna detta samtal då vi äro tillsammans; det skulle kasta en 
skugga på våi' vänskap. På återseende! 

Det låg en stel undergivenhet på den unge mannens vackra ansikte, en trotsig och på samma gång bitter foglighet 
för det oundvikliga. Men i hans våldsamt behärskade röst fanns en klang, som skar Reimar djupt i hjärtat. Han 
gick långsamt fram till Lehrbach, lade sin hand på hans axel och såg honom fast i ögonen. 

— Giinther, sade han vekt, din häftighet tvingade mig till en indiskretion, som Josefine svårligen skulle förlåta 
mig om hon hade reda därpå. Hon önskar att du aldrig skall vela hur djupt dina trolösa ord sårade hennes hjärta. 
Jag ber dig därför att icke göra någon förändring i ert umgänge rned varandra. Dessutom bjuder min plikt mig att 
säga dig att ännu intet bindande ord växlats mellan fröken von Wetter och mig. Jag tål dig gärna som rival vid 
min sida och är långt ifrån att avundas dig din framgång: om det skulle lyckas dig att få vildrosen att åter 
blomstra på den brutna stängeln! 

Greve Lehrbach skakade häftigt på huvudet och tryckte krampaktigt vännens hand. 

— Samla icke glödande kol på mitt huvud, Reimar, bevisa mig icke oupphörligt hur ovärdig jag ännu är din 
vänskap! Josefine skall bliva lycklig, därför förtjänar hon att få dig, du hederliga själ, hon älskar dig, och det jag 
lättsinnigt har förspillt, kan jag aldrig! åter förvärva, det sår trolöshet ristar i en ung flickas hjärta, det kan aldrig 
åter läkas. 

— Du är en lyckligt anlagd karaktär, Giinther, du skall snart glömma Gåslisa och finna andra blommor som 
skola ersätta henne! sade Hattenheim, i det han fäste sina ögon nästan ängsligt frågande på GiinthersGASLISA 
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ansikte, som var blekt och allvarligt och plötsligt tycktes ha blivit mycket äldre. 

— Tror du? Lramtiden skall visa det. God natt, Reinz, endast narrar göra sig griller, men jag är väl ingen narr?.. 
God natt! 

Hattenheim följde honom ut i tamburen med lampan, och då han kom tillbaka sjönk han, djupt suckande ned i en 
stol och stödde tankfull sitt huvud i handen. Sorg och oro fårade hans panna. Han hade aldrigj förr haft Giinther 
så kär som just i afton, då han för första gången i sitt liv måste bereda honom en smälta; han led därvid kanske 
mera än det unga brushuvudet som ända hittills hade skakat allt lidande av sig, liksom det blommande trädet 
skakar av sig regndropparna. 

— Skall han lika hastigt glömma denna stund, som han glömde den stund då han för alltid förlorade Josefine von 
Wetter? O, nej, icke det, käre Herre Gud, annars skulle ju all strid ha varit förgäves; för hennes skull må det icke 
ske, ty hon förtjänar att bliva lycklig! 

Länge satt han orörlig och stirrade framför sig. Han menade ju så väl, och Gud hjälper ju alla som äro goda och 



hederliga. Tre människors frid och levnadslycka stå på spel; vad skall det bli av honom själv, av hans vän och av 
Josefine, om lättsinnet är större än kärleken? Men han tror så fast på Giinther. Han känner honom ju så väl. 

Andra döma honom efter hans glada ansigte oen garna upptåg, men nan Ränner vännens hjärta, och det är av 
guld. Giinther älskar, han skall, han kan, han får icke släppa denna kärlek ifrån sig! Giinther är en hetsig, trotsig 
karaktär, ett hinder skall på det högsta reta honom, men aldrig göra honom modfälld. Reiniar hade träffat honörn 
mitt i hjärtat och sett hur han hade lidit vid den bittra medicin som hans bäste vän räckte honom. 

Men Gud i himlen Visste varför han gjorde det, och även hur svårt det var att göra det. Och tröstande sig med, att 
bittra läkemedel verka fortast och bäst, gick Reimar till vila och somnade lugn och glad. 208 NATALY VON 
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NITTONDE KAPITLET. 

Fjorton dagar hade förflutit sedan konserten på hovet. Man roade sig fortfarande i residenset, den ena festen 
efterträdde den andra, och isynnerhet på hovet ägde oupphörligt middagar och baler rum, för att roa arvprinsen 
Karl Theodor så mycket som möjligt. 

Ordonnansofficeren, baron Clodwig, hade för det mesta figurerat som dansanförare på dessa fester, emedan 
greve Lehrbach var starkt förkyld och icke kunde lämna sina rum. Utom Hattenheim fick ingen ko mm a in till 
honom. I början tycktes prinsessan Sylvia alldeles icke sakna den unge officeren och frågade knappt efter 
honom. Men då Giinher efter tolv dagar infann sig till en gala-diné, visste hon icke hur hon nog skulle utmärka 
honom, i synnerhet inför arvprinsen, vilken med verkligt stoiskt lugn åsåg hennes koketteri. 

Ännu en gång red han med på eit av prinsessans berömda »strövtåg», och reste sedan helt plötsligt. Man sade, att 
ett telegram kallat honom hem i och för viktiga angelägenheter. Hovfolket hade med säkerhet väntat en 
förlovning på slottet, i synnerhet som man i tidningarna sett rykten om att arvprinsen var ute för att söka sig en 
brud. För den skull kände man sig mycket besviken och viskade alla möjliga utläggningar i varandras öron. 

Skada att hennes hö-ghet var så vild! Det hade bestämt förstört detta parti för henne, ty på den sista hovjakten 
hade hon uppträtt synnerligen excentriskt och själv dödat tre stora vildsvin. Men det syntes tydligt att arvprinsen 
icke fann detta riktigt commeilfaut, och hans panna hade hela tiden varit mycket moln-höljd- 

Villa Carolina strålade i festlig glans; hovmarskalken greve Lattdorf avs Löt säsongens fester med en bal. 

Ange var alltid en förtjusande älskvärd värdinna,GÅSLISA 209 

men i dag tycktes hon något tankspridd; över hela hennes väsen låg en viss sentimental mildhet, och vad hon 
gjorde hade prägeln av mekanisk vana. Endast en gång hade hennes "kinder fått högre färg; det var då prins 
Detlef hade berättat för henne om baron d'0uchy. 

Denne hade för åtta dagar sedan rest till Bretagne, sedan ban fått telegram om att en onkel till honom dött, och 
han hade gjort antydningar om att han väntade ett stort arv. Det var honom väl unnat, ty han var en mycket 
hygglig karl, och det fattades honom ingenting annat än rikedom och en fru! Och nu skulle han troligen kunna få 
båda delarna! 

Och vid denna anmärkning satte prins Detlef lorn-jetten i ögat och fixerade med ogenerat intresse den »kalla 
skönheten». Tillfälligtvis bjöds just té omkring och Ange lutade sig djupt över brickan. Då hon åter reste sig upp 
och sade några lyckönskande ord om den unge diplomaten var hennes ansikte lugnt och oförändrat som vanligt. 
Det fann prinsen vara tråkigt och lämnade henne tvärt för att roa sig med den koketta grevinnan Aosta. 

Hattenheim stod ensam i ett hörn och gav noga akt på allt. Giinther och Josefine hade ännu icke växlat ett enda 
ord. De hade med en stum bugning hälsat på varandra, vilket icke föreföll underligt emedan greven nyss varit 
sjuk och ännu märkvärdigt tyst och förhe-hållsam. 

Man fann det helt naturligt, den stackars unge mannen var ännu helt medtagen, och man såg tydligt att han icke 
var riktigt återställd; han var ännu ganska blek, ögonen glänste mer än någonsin, men detta klädde honörn 




utmärkt och gjorde honom, mera intressant än det frivola leendet och den utmanande blicken. 

Prinsessan Sylvia lade fullständigt beslag på honom, hon var så hänsynsfull att vilja dansa endast ett slag 
omkring salen med »den stackars Lazarus». Men greve Lehrbach försäkrade, att en sådan styvmoderlig 
behandling skulle skada honom mera än den vildaste och mest uthålliga galopp. Han var icke längre patient, om 
något var sjukt hos honom så var det hans hjärta, Qcji då är just dans en härlig bedövning. 
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Men Sylvia andades då djupt och sade: 

— Nå, låt gå då! dansade två gånger omkring salen och viskade till Lehrbach: Stanna nu. Jag är orolig för er 
skull! 

Giinther bugade sig tigande; han tänkte på hur denna blick och dessa ord skulle gjort honom hänryckt för några 
veckor sedan. Då räckte hon honom endast en lagergren; i dag hörde han knappast hennes betydelsefulla ord. 

Under hela den första dansen och den därpå följande pausen fasthöll Sylvia honom vid sin sida; man var redan 
van vid hennes hänsynslösa sätt, som gjorde en konst i allt vad etiketten bjöd, och man upptog det icke illa, utan 
som ett utslag av hennes egendomliga natur. 

Hattenheim dansade icke mycket i afton. Han såg att Gunther fullständigt togs i anspråk av hennes höghet och att 
Josefine var så omringad av herrar och damer att ett ödesdigert möte mellan de båda icke var att be fara. Hau gick 
därför tankfull 'genom de olika salongerna tills han, vid slutet av dem alla, kom in i grevinnan Anges lilla 
trevliga budoar. 

Liksom en fläkt av jungfrulig, ljuv poesi svävade omkring de rosenröda sidenmöblerna, blommorna och 
statyetterna, böckerna och alla prydnader på skrivbordet. Ur en ampel föll ett dämpat ljus över rummet. 

Ett handarbete låg på ett litet sidobord. Hattenheim tog upp det med fingerspetsarna och såg nästan ängslig på det 
fina broderiet. Det var liksom en spindelväv, han var nästan rädd att hålla i det, då han såg på sina stora 
fyrkantiga händer, och han tänkte: 

— Vad en kvinna och allt vad henne tillhör dock är för ett bräckligt ting! Passar icke för vem som helst, 
allraminst för en sådan klumpig jättekarl som jag är! 

Hans blick föll på spegeln, han smålog vemodigt och lade tillbaka broderiet. Vilken skulle väl kunna tycka om 
mig! tänkte han suckande. 

Han gick fram till skrivbordet. Där låg en bok och mellan bladen stack ett bokmärke fram. 

Reimar slog upp boken och läste: 

— Jag skådar ned i djupet av hans själ och bävar; jag tilltror denne man den vildaste gärning, ty han har ingen 
Gud, intet samvete — endast otyglad passionGASLISA 211 

som behärskar honom. Likväl har han en demonisk makt över hjärtan, även över mitt; jag kämpar en förtvivlad 
kamp med mig själv, jag ser avgrunden framför mig och fruktar att en svindel kan rycka mig ned i den. O, att han 
icke mera ville spela för mig! Dessa toner äro mitt fördärv. Om Reimars ögon äro i närheten känner jag mig 
trygg, ur den kommer ljuv frid över mig; ingen man är ett sådant ideal av rättskaffenhet som han — 

Nästan förfärad lät Hattenheim boken sjunka och såg sig förskräckt omkring, liksom en, vilken ertappas på 
förbjuden mark. Hans ansikte blev purpurrött och avspeglade dödlig förlägenhet. 

Detta var således kusin Ange's dagbok! Det var intet tvivel därom, ty stilen var hennes, och på oms laget syntes 
hennes monogram i guld. 

Allsmäktige, så fasligt indiskret av honom! — 

Likväl stod han liksom förtrollad och stirrade ned på boken, som åter låg på sin gamla plats och såg lika oskyldig 



ut som alla andra böcker. 


En obeskrivligt salig känsla genombävade honom. Vad det dock är välgörande att läsa sådana ord om sig själv, 
att bli så bedömd! 

— Rättskaffens! O, du kära, goda Ange, om jag ändå i mitt hjärtas tacksamhet kunde kyssa dina händer .. 
Rättskaffens! .. jå det har jag ju alltid velat vara, det har jag strävat efter ända sedan jag förstod meningen med 
detta ord, rättskaffens — är jag det då verkligen? Ange säger det, då måste det väl vara sant! 

Med blyg ömhet strök han gång på gång sin hand över den slutna boken — han kände ett behov att på det sättet 
uttrycka sin glädje och visa de vita bladen sin erkänsla. 

Sedan undrade han plötsligt vem den där andre väl kunde vara?.. Han hade läst så flyktigt, men kunde ju se efter 
igen? Nej, icke för allt i världen! Hade han genast vetat att det var en dagbok skulle han icke ha rört den. 

Nå, han skulle nog vara uppmärksam, så fick han väl veta vem som menades. Hur mycket hon än funderade fann 
han ingen i hela staden som motsvarade Anges beskrivning. 
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riktigt brann som »eld! Men ett kyligt luftdrag strök plötsligt över hans panna. Re i mar vände sig; hastigt om. 

Riktigt! Balkongdörren var öppen, men den milda tövinden förmådde icke lyfta de tunga dörrdraperierna, den 
smög sig endast i hemlighet in från sidan. 

Hattenheim lyfte förhänget och gick med förtjusning ut på balkongen i den milda nattluften. Han stannade tätt 
utanför draperiet för att icke väta stövlarna på det fuktiga altangolvet. 

Han hörde hastiga steg! bakom sig i budoaren, ett sidensläp frasade och Sylvias röst utropade hastigt: 

— Gudskelov, äntligen en tom bur! Där inne blir man en riktig brumbjörn av larm och hetta. Låt oss prata här, 
Fortunatus, det är nu längesedan vi talade ett ostört ord med varandra! 

En stol rycktes fram, prinsessan satte sig. 

Hattenheims hjärta bultade, han kände en outsäglig ångest. Där inne svävade ett Damoklessvärd över Gåslisas 
lycka, över hans egen själs frid, över den mödosamma vävnad han, med så många tårar och smärtsamma stunder, 
hade sammanfogat till vännens lycka. Förbarma dig nu, käre Gud, för Josefines skull! 

Var han rättskaffens då han stannade här? Icke, öra han stannade som lyssnare! Men jo, om det skedde av ren 
vänskap! 

Med nästan trotsig beslutsamhet korsade Reimar armarna över bröstet och stod orörlig. 

Genom den smala springan mellan gardinerna kunde han se "Sylvia ligga i en länstol, med blicken lyft mot 
Lehrbach, som mitt emot henne stödde sig mot en stolrygg. 

— Ers höghet har varit alltför mycket upptagen av det höga besöket, sade han med dämpad röst, och i en 
residensstads bullrande liv tiger icke endast näktergalen, utan det förtroliga samspråket förstummas också under 
den offentliga meningens profana charlatanen! 

Prinsessan skakade huvudet. 

— Det där är ett talesätt som har överlevt sig själv. Jag har gjort den erfarenheten, att hjärtats röst aldrig talar 
högre än i den stora världens vimmel, vilket soni en skiljevägg tränger sig mellan två själar. Till peli med 
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hur smärtsamt det är att, mitt i den brokiga mängden vara ensammare än i det stilla hemmet! Då trånar längtan 
mera än någonsin efter sin rätt, och en gammal visa påstår mycket riktigt: »När två blott Mila av varann; då 
finner sig ock vägen!» — Om således det förtroliga samspråkets röst förstummas, så är det i dessa toleranta tider 
dess egen skull. 



— Om förlåtelse, ers höghet, den gamla visan är icke diktad för våra förhållanden, genmälde greve Giin-ther, 
rätande upp sig och 'med ett sällsamt uttryck på sitt vackra ansikte, »ingen löpgrav för bred A ingen mur för hög», 
har tyvärr endast avseende på hinder, vilka i själva verket kunna övervinnas med en stege! Men jag känner en 
klyfta och en skranka, över vilka ingen stege kan hjälpa en över, 'om viljan än air aldrig så stark och kärleken och 
längtan aldrig så heta! Vad tjänar det då till att viska och samspråka? Det visar blott dubbelt tydligt, hur långt 
man är skild från varandra! 

Det låg en hård klang i Gtinthers röst, kyligt och fast blickade han på prinsessan som mjuk och smäktande som 
aldrig förr smålog mot honom. 

— Ni misstager er, greve! sade hon och böjde huvudet än mera bakåt. För den modige gives det ingen skranka i 
världen! Och en man, som kallas Fortunatus, borde framför allt tro på sin lycka! Flan strävar uppåt, och hon böjer 
sig ned till honom, det är den allsmäktiga stege som kärleken reser till och med mot de mest svindlande höjder! 

Sylvias väsen var totalt förändrat, hon besjälades nu av samma förtrollande hängivenhet som var henne egen då 
hon sjöng. 

Gunthers ansikte förblev orörligt, det var nästan ironi som glittrade i de mörka Ögonen. 

— Och likväl vore det förmätet att bestiga den, genmälde han nästan strängt. 

Sylvia andades hastigare, hennes ord förrådde en växande otålighet. 

— Karl Theodor har rest, annorlunda än han hade tänkt! viskade hon med en förtrollande blick, i det hon något 
reste sig och lutade sig närmare honom. Ett bevis på, att ett hjärta är mera värt ä A n ten furstekrona! Ni har ännu 
icke sagt mig ett ord därom, Lehrbach, Jfc214 NATALY VON ESCF1STRUTH 

det er således fullkomligt likgiltigt hur mitt Öde gestaltar sig? 

— Jag önskar er den mest fullständigt molnfria lycka, prinsessa! sade han stelt och ceremoniöst; och hoppas att 
livet må strö lika många rosor på er stig, som jag hoppas tillkämpa mig lager! Må ni i en gladare framtid bli 
besparad alla törnen på rosorna, ty de kunna tillfoga ett troget hjärta oläkliga sår, och må det t illkommande 
gestalta sig så lyckligt för er, att ni aldrig längtar efter det förgångna! 

En rynka syntes på hennes höghets panna, men så skrattade hon sakta, lutade huvudet nästan skälmskt på sned 
och lade förtroligt sin hand på hans arm. 

— Ni tjurhuvud! — Ar ni alltjämt ond? 

— Flur skulle jag våga något sådant, ers höghet! 

Nu tycktes han nästan vara otålig. 

Sylvia förde spetsnäsduken mot pannan, en berusande doft kändes då, och den lilla furstekronan över namnet 
stack bjärt i ögonen. 

— Ni borde det icke, men ni är det! viskade hon. Ni mjän bli tyranner, så snart ni bli medvetna om er makt! Av 
varje blomma man räcker er, göra ni ett gissel, och misstroende våra ynnestbevis plocka ni alla bladen av rosen 
tills endast törnen finnas kvar! 

Flon lyfte hastigt handen, bröt en till hälften utsprucken månadsros från blomsterbordet bredvid henne och räckte 
den åt den unge gireven. Uttrycket i hennes ansikte, hennes leende, hennes ord lämnade icke mer något tvivel 
övrigt om vad för en rättighet hon skänkte honom med denna blomma, yilken uppfordran härmed »sub rosa» 
blev honom delgiven. 

— Och vad nägjer ni nu, ni elake, allsmäktige man? viskade hon. 

Hattenheims hjärta stannade, nästan svindlande tryckte han pannan mot glasrutan på den tillbakaslagna dörren, 
hans händer knäpptes krampaktigt liksom till bön. 



Giinther tog blomman och kysste den höga giva-rinnans hand. 

Ett trotsigt gäckande drag krusade hans läppar. Han tog ett steg tillbaka och blickade triumferande ned på 
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— Jag försäkrar iers höghet, att jag beklagar, det denna dyrbara blomma icke kommit i en värdigare hand. 

Sylvia ryckte till. 

— Denna tvekan försvinner väl när jag tycker att den är tillräcklig värdig! 

Gunther smålog. 

— Denna ros berättigar mottagaren av densamma att anse sig för den lyckligaste av alla dödliga, sade han, och 
bjuder honom att sätta tillvarons mest berusande bägare till sina läppar. I denna blomkaik står skrivet: Lev! Var 
översalig! Njut på den högsta topp som mänsklig fot kan uppnå! Världen står dig öppen, och vid dess gyllene 
port står kärleken med leende mun och tillvinkar dig ett berusande välkommen! 

— Hur lycklig måste denna ros icke göra en man som med hela sitt hjärta och hela sin själ jublande kan störta in i 
en sådan framtid! 

— Men om jag skulle smycka mitt bröst med denna ros, så vore det att lägga den på en. grav, i vilken allt hopp 
och all levnadsglädje för alltid blivit jordade! 

Gunther var mycket blek och allvarlig, men hans röst fast och bestämd. 

— Den, vilken liksom jag, har tagit farväl av kärleken, den känner icke mer någon längtan att smycka sig med 
rosor. Den tiden ligger som en dröm bakom mig. Den lager ni den där gången i vinterträdgården räckte mig, den 
har blivit en allvarlig symbol, mellan vars bittra grönska de späda rosenbladen måste vissna, och bredvid vilken 
inga glada färger vilja passa. Förr skrattade jag då man talade om eremiter, och nu styr jag själv in på en ensam 
väg, vilken skall föra mig som eremit genom livets irrgångar utan kåpa och rosenkrans, ers höghet, men också 
utan ett andra hjärta! 

— Lehrbach! ropade Sylvia och fattade gränslöst uppskakad hans arm. Ni talar i feber! Sansa er! 

Hennes ögon blixtrade; som en förkroppsligad Peuthesilea stod hon framför honom. 

— Jå, ers höghet, hav Överseende med en sjuk! sade han, sarkastiskt leende. Ni vet ju, att en greve Lchrbachs 
kapriser äro oberäkneliga! 

Sylvia skrattade konvulsiviskt.216 NATALY VON ESCHSTRUTH 

— Jå, vid Gud, ni har rätt! Ni förstår att överraska människorna! Varför går ni icke in vid teatern? Jag lovar er en 
storartad framgång, ty en sådan komedi som ni spelar har man ännu icke sett maken till! 

Hon ryckte häftigt rosen ur hans hand och trampade på den. Hennes ansikte var blekt ända till läpparna. 

— En riddare, som icke gör sin orden någon heder, förtjänar icke att bära den! väste hon med hatfuli blick, och 
människor som icke förstå alt värdera en ros, böra icke undra på orn man i framtiden endast låter dem känna 
törnen! 

Hon mönstrade honom från ovan till nedan med en outsäglig blandning av förakt och vrede i sina ögon, vände 
honom sedan tvärt ryggen och frasade ut genom dörren.- 

I stum, namnlös glädje hade Hattenheim först lyft sina knäppta händer mot himlen, men sedan blev han 
förskräckt och tyckte nästan att han borde rusa in för att påminna den oförvägne om de fruktansvärda följder 
hans handling kunde medföra. Men han såg då prinsessans gestalt redan försvinna genom dörren, såg Giinther stå 
högrest, stolt och triumferande och blicka ned på den söndertrampade blomman. Hattenheim gick då in i 
budoaren, lade handen tungt på vännens axel och frågade bävande: 

— Giinther, olycksalige, vad är nu att göra? Då såg den unge officern på honom, brast i ett 



skallande skratt och slog armen om hans hals. 


—• Nu skola vi få känna törnena, gamle gosse! ropade han livligt, med blixtrande ögon och en trotsig rörelse på 
det vackra huvudet. De sköna dagarna i Aranjuez äro förbi, nu driver lyckobarnets båt ut på öppna havet och hör 
stormen vina i seglen! Det är en ovanlig klang, Reimar, lycka till! Nu skall jag se hur stark min arm är! 
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TJUGONDE KAPITLET. 

Dä hovmarskalkinnan under frukosten mottog alla breven, lyfte hon upp ett långt smalt kuvert och visade det för 
Josefine. 

— Från tant Renate, mitt hjärta, och adresserat till mig! sade hon och öppnade brevet. 

Det var ett ovanligt långt brev. Grevinnan Lattdorf läste uppmärksamt igenom det och räckte det sedan över 
bordet åt fröken von Wetter. 

— Det innehåller viktiga ting, kära Josefine, läs det uppmärksamt och rätta dig därefter! Men tala icke om det 
»gyllene innehållet», ty i ett residens metar man guldfiskar med både krok och nät. 

Ange såg förvånad upp, men Gåslisa sade: 

— Vad rör det främmande människor vad min kära tant skriver! Om ni tillåter, nådigaste grevinna, läser jag 
brevet uppe i mitt rum, så kan jag ogenerat gråta om jag får hemlängtan. 

Hon steg hastigt upp och stormade upp for Lappan för att läsa de viktiga nyheterna från Stauffen, satte sig 
bekvämt och öppnade brevet. 

Ganska märkliga saker stod i det. 

»Kära grevinna», skrev tant Renate, »jag anser det vara min plikt att upplysa er om min brorsdotters 
förmögenhetsförhållanden. Det vore ju möjligt att en fattig stackare förälskade sig i henne och att hon besvarade 
hans böjelse. Jag hoppas det icke blir - händelsen, men mången gång går det rakt emot ens önskan här i livet, och 
mot kärlek växer ingen iäjkedomsört, lika lite som mot dö'den. Skulle således Fine, som ju ännu är en ung och 
dum tös, gå och förälska sig i en fattig löjtnant eller dylikt, och ni skulle märka det, kära grevinna, så tag saken 
lugnt. Och om han är en hygglig man av god familj, så igiv honom en vink om, att han kan få Fine. , .218 
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Jag vet att man i residenset anser oss vara obe« medlade, och det har jag ingenting emot, ty för pengars skull vill 
jag för ingen del att man skall taga flickan! En sådan där iuftibus, som bara har fullt med skulder! För en sådan 
skulle min gubbe och jag ha sparat och lagt på hög! Nej, tack! Men när den rätte kommer, då bör han få veta hur 
det är, så att ingen olycka må ske, ty Fine skall välja efter sitt hjärta, annars icke alls. Alltså, grevinna, barnet är 
ganska förmöget. Vi ha under femton år lagt ränta till ränta, egendomen är skuldfri, och detta, jämte det kapital 
hon ärvt efter föräldrarna och en rik släkting till modern gör, att om Fine icke precis är en miljonärska, så fattas 
det dock icke mycket. 

Så, kära grevinna, nu vet ni besked. Gör således det bruk av detta meddelande som ni anser nödvändigt och som 
kan bidraga till flickans lycka. Men låt allmänheten tro att min lilla lantlolla är en fattig tös; ty när löjtnanterna 
vädra guld bli de lika ivriga som flugor på en sockerbit, och då kunde min lilla lätt råka ut för en orätt. 

Flickan tyckes ha förändrat sig märkvärdigt; det är underligt med alla av familjen Wetter; på en natt bli de 
karaktärer. Det är därför kanske så gott att ni låter henne läsa det här brevet. Det skadar ju icke om hon får reda 
på sina egna förhållanden. Min man ber om sin ödmjuka hälsning, han är på jakt i dag. Pastorns äro alla friska 
och slakta i morgon sitt tredje* svin, då jag lovat hjälpa med råd och dåd. En kyss och en hälsning till min 
Finchen. Men den lilla apan skall skriva till mig om annat än toaletter och matsedlar, om vem som egentligen 
uppvaktar henne och dylikt. Att hon rider med prinsessan gläder mig mycket, allt tyckes sålunda vara i bästa 
ordning. Det ha vi er att tacka för, käraste grevinna! Jag omfamnar er av hjärtat som er trofasta och tacksamma 



Renate Wetter von Stauffonberg född grevinna Malwitz.» 

Sedan Josefine uppmärksamt läst igenom brevet, satt hon och funderade en stund. Hon begrep icke var- 
GÅSLISA 219 

för tanten gjorde ett sådant väsen av pengarna, liksom vore de huvudsaken vid giftermål. 

Men där fordras endast kärlek, ingenting annat. 

Vad pengar angick var Josefine ännu otroligt naiv, och hade aldrig tänkt på om hon var rik eller fattig. Nu först 
kom hon att tänka på vilken tyrann penningen dock måste vara och hur ofta hon hört folk säga, att de icke hade 
råd till det eller det. Att hon nu var rik betydde dock föga för henne. Gunther älskade henne ju, och trodde henne 
vara fattig. Det var mer värt än miljoner! 

Hon vek ihop brevet och lämnade igen det åt grevinnan. Denna frågade leende: 

— Nå, lilla Josefine, blir du nu mycket övermodig? 

Gåslisa skakade skrattande på huvudet. 

— Visst icke! R ik edom är en osäker lycka! Men jag önskar äkta guld, och därför söker jag sådant, om vilket det 
heter i visan: »Bort rulla dukater och sedeln förgår, men pålitligt hjärta är guld som består!» 

Middagstimmen var redan förbi i villa Carolina, men i matsalen väntade familjen ännu på hovmarskalken, som 
av en eller annan oväntad händelse måste vara så länge fördröjd. 

Dä hovmarskalken slutligen inträdde, syntes genast på hans allvarliga, nästan förstörda utseende och moln-höljda 
panna att förseningen haft en mycket ledsam anledning. 

— Har det hänt dig något obehagligt, käre Georg? frågade grevinnan på franska, då betjänten just serverade 
soppan. 

Hovmarskalken skakade leende på huvudet. 

— Mig lyckligtvis icke, min vän, men en annan. Vi få sedan tala därom. 

Middagen intogs under tystnad. Det låg en tyngd på allas hjärtan, ovissheten var kanske ännu plågsammare än 
själva underrättelsen. 

Kaffet drack man vanligen i grevens kabinett, och då man dragit sig tillbaka dit ville Ange och Josefine avlägsna 
sig, men hovmarskalken båd dem stanna kvar.220 NATALY VON ESCHSTRUTH 

— Det skall säkert också intressera de unga damerna att höra vad som satt hela staden i stark oro, sade han. 

Och så berättade greven att hela ministeriet befann sig i den högsta uppskakning till följd av att ett dokument 
blivit förfalskat. 

Den fatala historien komprometterad» förnämligast ministern Lehrbach, emedan hans namnunderskrift på det 
mest otroliga sätt blivit förfalskad. Det handlada om en mycket betydlig summa som var försnillad och saken 
höll nu på att bli en offentlig skandal. 

För att närmare förklara allt berättade greven: 

— Den hertigliga familjen hade genom arv fått ett betydligt jordområde, långt bort från det egna landet. Då detta 
var ganska obekvämt hade förre hertigen sålt området till den konung i vilkens land det låg. Och en bank i Berlin 
hade fått i uppdrag att avbetala summan, som belöpte sig till miljoner, i poster till högt-salig hertigen. 

Inbetalning och kvittering gingo genom minister von Lehrbachs händer. 

Hertigens hastiga död gjorde ingen förändring i saken. Frans Eginhard, som i ministern också såg en beprövad 
och tillgiven vän, gav honom obegränsad fullmakt i varje avseende och överlämnade också inbetalningarna i 
hans händer, vilka excellensen med största omsorg och noggrannhet övervakade. 



I början av vintern var kabinettet så överhopat med arbete, att greve Lehrbach måste fördubbla sina krafter för att 
kunna hålla trådarna till alla de löpande göromålen i sin hand. Han kunde blott ägna sig åt de viktigaste och mest 
angelägna, under det allt annat som någorlunda kunde uppskjutas fick träda i bakgrunden tills vidare. 

Baron d'Ouchy, den ovanligt begåvade unge diplomaten hade fått arbeta i ministerns kabinett, tills greve 
Lehrbach för tre veckor sedan lämnade honom tillbaka åt hans förra arbetsfält med de mest berömmande lovord. 

Och nu, då det brådaste arbetet Var undanstökat och det blivit lugnare i ministeriet, ägnade greven sin tid åt de 
något försummade göromålen och önskade fr amf ör allt att ordna de ännu utestående penningsändningarna från 
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Det handlade om den sista återstoden av köpesumman, omkring tvåhundratusen thaler. 

Ministern lät skriva till ifrågavarande bankhus och båd orn betalning och avräkning. 

Ett omgående svar underrättade honom, att sagda summa L januari månad redan hade sänts till kabinettet och 
blivit kvitterad av hans excellens, varför frågan troligen var ett misstag. 

Ministern blev utomordentligt bestört, i synnerhet då intet bevis på penningarnas mottagande stod att finna. 

I dag på morgonen infunno sig de båda bankdirektörerna själva för att framvisa kvittot. 

Blek och orörlig stirrade greve Lehrbach på sin namnunderskrift, vilken var så förvillande -lik — och som likväl 
måste vara förfalskad. 

Han gick genast till hertigen, yrkade att en undersökning skulle ske och båd att under förevarande 
omständigheter genast bli entledigad från sitt ämbete. 

Frans Eginhard befann sig i den kvalfullaste upp-skakning. Han önskade nedtysta hela saken, men greve 
Lehrbach yrkade enträget på rättslig undersökning. 

Den allmänna meningen var att man endast hade att göra med ett otroligt fräckt och gement skurkstreck, men 
greve Lehrbach märkte dock att de, som dagen förut stått med krökta ryggar fr amf ör honom, nu voro mycket 
kalla och reserverade. 

Handlingarna förseglades, enskilda förhör började. 

Det råder en oerhörd bestörtning och uppskak-ning i hela residenset, man tisslar och lassi ar, rycker på axlarna 
med ett giftigt leende och beklagar den stackars ministern. Han hade gjort så mycket för stad och land och även 
gjort mycket för sällskapslivet. Hans fester sökte ju like, och just den här vintern hade de varit storartade, nästan 
furstliga. Och löjtnant Giin-ther hade häft mycken otur i spel och hade förlorat en mycket dyrbar häst vid 
kapplöpningen men likväl fortsatt sitt vanliga flotta levnadssätt. Vilka oerhörda summor det alltsammans måste 
ha kostat! Och nu denna ledsamhet med förfalskningen och försnillningen! Man var i högsta grad spänd på 
utvecklingen. 

Hertig Frans Eginhard åkte personligen till sin gunstling för att hör A i om något resultat ftnnu vunnits.222 
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hittills hade alla förhör varit utan resultat. Ministern går omkring som ett vandrande lik, ingen utom hans båda 
närmaste tjänstemän få komma in till honom, icke ens hans son. Denne har med Hattenheim två gånger varit på 
ministeriet, men förgäves! 

Det var allt vad hovmarskalken visste om den sorgliga händelsen. 

Josefine hade likblek lyssnat till hans ord. 

— Vem kan ha begått en sådan skändlig gärning? ropade hon nästan snyftande. Den stackars gamle mannen, vad 
han måste lida fruktansvärt under en sådan misstanke! 

Grevinnan Lattdorf var också mycket smärtsamt berörd av den olycka som drabbat den så lyckliga familjen. 



— Det övervinner Lehrbach aldrig! suckade hon, det blir - en spik i hans l ikk ista. 

Men Ange satt orörlig som en stenbild. Hennes onaturligt stora och vidöppna ögon stirrade ut i rymden. Plötsligt 
ryckte hon till. 

— Har baron d'Ouchy kommit tillbaka? frågade hon. 

— Man har telegraferat efter honom, svarade greven och man hoppas mycket av hans goda minne. Han arbetade 
den tiden hos Lehrbach och kan således troligen ge upplysning om vilken av de lägre tjänstemän som de dagarna 
voro sysselsatta på byrån möjligen kunde ha fått om hand ministerns underskrift. En misstänkt omständighet är, 
att en skrivare, visserligen ur en annan avdelning, plötsligt har begärt sitt avsked. Så mycket jag vet är han redan 
häktad. 

Anges bleka ansikte hade ett obeskrivligt uttryck, hon steg upp och fyllde sin faders kaffekopp ännu en gång, 
sedan lämnade hon rummet, för att hämta sitt broderi, som hon sade. Josefine avlägsnade sig också. 

Tårarna störtade ur hennes ögon och hon vred händerna i namnlös ångest. Medlidande och oro för den gamle 
sjuke mannen sammanpressade hennes hjärta 

Efter en stund inträdde Ange. Hennes ögon voro också röda av gråt, men hennes fina ansikte hade nu ett lugnare 
uttryck. 

— Jag har skrivit till Reimar och bett honom genast meddela oss i fall något blir - uppdagat! sade hört, 

Josefine slog armarna om hennes bals,GASLISA 223 

— Måtte det ske snart! snyftade hon, annars dödar uppskåkningen den stackars greven! Han klagade nyligen 
över att han kände sig så sjuk! 

— Må Gud vara oss alla nådig! 

I Anges röst låg något mera än blott oro för greve Lehrbachs öde.- 

Det var en töcknig, grå vinterdag. Genom de höga fönstren i det hertigliga kabinettet inträngde det bleka 
dagsljuset och visade en sällsam scen. 

Med handen stödd på en fåtölj, och så hög och rak som den gamle mannens brutna gestalt ännu tilistadde, stod 
hans excellens, ministern greve von Lehrbach framför sin furste. 

Det bleka ansiktet tycktes vara av vax, djupa skuggor lågo omkring öigonen och grävde skarpa veck i kinder och 
panna, det silvervita håret låg tätt omkring, de insjunkna tinningarna. Greve Lehrbach hade på några dagar 
åldrats till gubbe. 

Likväl vilade ett energiskt lugn, en stolt, trotsig övertygelse och fasthet över de fårade dragen, öppet och fritt 
mötte den feberaktigt glänsande blicken hertigens öga, fast och säker ljöd stämman. 

Frans Eginhard hade korsat armarna och stannade rm ett ögonblick i sin oroliga promenad fram och åter i 
rummet. Han stod tätt framför ministern, med vilken han just ännu en gång avhandlat alla detaljerna i ämnet. Två 
röda fläckar brunno på hans kinder, och en hotande eld gnistrade i de grå ögonen. 

— Ni vidhåller således ert påstående att icke ha den minsta kännedom om det utfärdade kvittot, herr greve? 
frågade ban. 

Lehrbachs läppar darrade. 

— Om jag behöver upprepa min försäkran, ers kunglig höghet, är jag beredd att med ed bekräfta densamma. 

— Ni bestrider också fortfarande namnunderskriftens äkthet? frågade hertigen nästan väsande. 

Ministerns ögonbryn drogo ihop sig. 

— Jag gör det, ers kunglig höghet och väntar be-224 NATALY VON ESCHSTRUTH 




stänit att undersökningskommittén skall bekräfta mina ord. 

Frans Eginhard trädde närmare och iade handen på den mångårige ämbetsmannens axel. 

— Lehrbach! sade han milt och hjärtligt, vi äro ensamma här - , endast Gud i himlen är - vittne til i edra ord... ni vet 
hur mycket jag håller av er, långa år - ha bevisat er atl ni icke är - min tjänare, utan min faderlige vän, för vilken jag 
aldrig dolde en angelägenhet, hur viktig och diskret den än var, en vän för vilken jag aldrig brygdes att omtala 
mina bekymmer och svårigheter. Liksom ni ständigt har - varit min förtegne och tillgivne vän, likaså vill jag nu 
vara, icke er furste, utan endast er förtrogne och er vän! Varje ord som här - växlas mellan oss skall vara begravt i 
mitt bröst och även, det försäkrar jag er, glömt! Förtro er till mig, bevisa mig att ni, åtminstone gent emot mig, 
icke vill spela falskt spel I 

En danrning genomflög ministerns gestalt, han böjde sig och kysste hertigens hand. 

— Min nådiga herre, sade han sakta, och djupt rörd, må Gud tusenfalt löna edra milda och goda ord. Men, ers 
kunglig höghet, jag har ingenting att anförtro er. Att jag av allt mitt hjärta och hela min själ äjr ler tillgiven, det 
behöver jag icke försäkra er om, ty därför tala ju så många bevis. Men att jag någonsin i mitt liv har - begått en 
gärning som jag måste förhemligja för ers kunglig höghet, det tyckes jag, tyvärr, om och om igen behöva 
försäkra! Anledningen till detta misstroende är - mig obekant, och endast mitt rena samvete och medvetandet att 
jag i detta ögonblick står - lika ärlig och redlig framför er som under alla de långa åren av min tjänstetid, hjälpa 
mig att uthärda den tanken, att min nådigaste herre överhuvud kan hysa en misstanke mol mig i sitt hjärta! 

Ett olycksbådande moln drog över Frans Eginhärds panna; men åsynen av de milda, vemodiga ögonen dämpade 
den uppsvällande häftigheten. 

— Vi äro alla människor, Lehrbach, vi äro alla utsatta för många frestelser. Er son förbrukar - stora summor, efter 
vad jag hört, och behöver betydande tillskott, flå är - (Jet ju begripligt att det ibland icke vill räcka t ill.GASLISA 
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och att det är - outsägligt svårt att neka en älskling något, kort sagt, att man någon gång Lever över sina tillgångar 


Hertigen tystnade och såg forskande på Lehrbach. Denne skakade liksom av frossa. Upprepade gånger tryckte 
han, liksom av smärta, handen mot hjärtat, dödlig blekhet och mörk rodnad växlade på hans ansikte, han höll 
krampaktigt fast om stohyggen, men han lyfte stolt och trotsig huvudet. 

— Jag har - reda på min sons räkningar - , ers kunglig höghet, och har - för det mesta själv betalat dem. Skulder har 
Giinther, Gud vare lov, icke, och med det bidrag jag givit honom, redde han sig mycket väl. Mina privata papper 
och räkningar - stå när - som helst till förfogande. 

Frans Eginhard bet sig i underläppen. 

— Ni motser således med lugn de sakkunnigas dom angående namnunderskriften och erkänner den, liksom jag 
gör, såsom kompetent? 

— Jag har - en så hög mening om vår - vetenskaps skarpblick, att jag med otålighet motser detta domslut, vilket 
skall 'befria mig ur mitt nuvarande, så ovärdiga läge och lör världen rättfärdiga min angripna heder! 

Med dystert utseende gick hertigen ett steg närmare. 

— Och om den icke gör det ? Lehrbach lyfte stolt sitt huvud. 

— Då, ers kunglig höghet, beklagar - jag varje dag och varje timme i vilka jag grånat i tjänst för ett land, som 
trampar sanning och rättvisa under fotterna! 

Hertigen blev likblek; med sina grå ögon såg han på talaren liksom ville han med sin blick sönderkrossa den 
gamle mannens svaga, bräckliga gestalt. »Skådespelare!» väste han fram mellan tänderna, tog hastigt ett 
sammanviket papper från sitt skrivbord och kastade det på bordet framför Lehrbach. 



— Läs fyra sakkunnigas dom, och våga sedan blicka mig i ögonen! dundrade han. 

Greven tog mekaniskt papperet, det darrade i hans hand och han stirrade ned på bokstäverna under det han tungt 
stödde sig mot bordskanten. 

Ett gurglande ljud framträngde mellan hans läppar, hans drag förvredos liksom av fysisk smärta. 
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— Icke förfalskad — erkänna underskriftens äkthet-Hans läppar rördes, fingrarna slötos omkring papperet. 

— Nekar ni ännu, med detta domslut för edra ögon, att ni är absolut okunnig om kvittensen? 

— Vad fyra auktoriteter säga, måste väl vara sant.. det är min namnteckning., jag tror det nu själv .. men., hur 
den kommit på detta papper., det vet endast Gud i himlen! 

Hertigen såg med djupaste förakt på den vacklande gestalten. 

— Eller er penningpung, min herr greve! sade han hånfullt, endast för att undvika skandal, och för att icke 
brännmärka mitt ministerium genom sin mångårige chef, skall jag — 

Ett kvävt skri avbröt honom — med båda händerna famlande i luften, tumlade ministern emot honom, och föll, 
liksom träffad av blixten, tungt ned framför regen-tens fötter. 

Frans Eginhart ryckte upp dörren. 

— Hans excellens ministern har svimmat, ropade han med hes röst till herrarna i förrummet, se till att den sjuke 

med all möjlig försiktighet och omsorg transporteras till sin bostad!- 

Ännu samma eftermiddag befallde hertigen att alla förhör och efterforskningar skulle inställas och hela 
angelägenheten nedtystas. 

Den misstänkte skrivaren hade redan samma morgon lössläppts ur häktet. Hans stora sjuklighet var ett mer än 
tillräckligt alibi. 

Det gavs således endast en lösning på gåtan, och den kostade namnet Lehrbach dess goda klang. 

Ensam, övergiven av Gud och världen låg hans excellens utsträckt på sjuklägret, totalt förlamad genom ett 
slaganfall. Vid hans sida knäböjde hans förtvivlade son, vilken genast inlämnat sin avskedsansökan. Och sålunda 
var det Lehrbachska stolta herraväldet brutet för evärdliga tider.-GÄSLISA 227 

TJUGUFÖRSTA KAPITLET. 

Underrättelsen om hans excellens sjukdom jämte egendomliga rykten angående hertigens befallning att inställa 
alla efterforskningai' flögo på stormvingar genom stad och land och ryckte med trollmakt de hycklande maskerna 
från de flesta medlemmars i societeten ansikten. 

Också till villa Carolina hittade dessa rykten väg, och de gjorde Josefine förtvivlat uppskakad. Inga tårar fuktade 
det bleka ansiktet, men de små händerna knötos i harmfull förbittring. 

Den gamle ärevördige greven en tjuv? Detta ädla, silverom kr ansade huvud med de milda, trötta ögonen och det 
melankoliska leendet skulle ha hyst brottsliga tankar bakom pannan? Förr kunde hon tro att solen skulle stiga ned 
för att släpa sin härlighets diadem i smuts och damm! De sakkunniga finge säga vad de ville; Josef ines tro på 
den olycklige gamle mannens rättskaffenhet var större än modern vetenskaps mest slående bevis. 

Alldeles ensam, övergiven och hjälplös ligger han på sitt plågoläger! 

Vem är hos honom? — Det vet man icke, man förmodar hans trogne kammartjänare, och kanske hans son! 

Hur kunna dessa vårda en så svårt sjuk? 

Grevens hö>gra sida är fullständigt förlamad, han kan till och med icke tala. Har då ingen av alla de damer, som 
så utmärkt roade sig på hans excellens alla fester, icke skyndat dit för att med mjuka, lätta händer vårda honom? 




Ingen enda. Hur skulle man våga det? Huset var ju i bann, man vände bort huvudet då man for förbi. Och så 
skulle man uppträda som trofast väninna och sjuksköterska hos denne »tvetydige hedersman?» En sådan 
missaktning för äller högsta onåd hade ju varit riktigt upprörande.228 NATALY VON ESCHSTRUTH 

Prinsessan Sylvia hade ju i går med outsäglig ironi yttrat: 

— Hur befinner sig herr exministern? Jag hörde att han fått ett anfall av svindel! 

Då visste man vad som tänktes i palatset. 

Med största bestämdhet förklarade Josefine för hov-marskalkinnan, att hon var fast besluten att åtaga sig vården 
om ministern och bestormade grevinnan med böner att genast följa med henne till den sjuke. 

Grevinnan Lattdorfs ansikte fick ett bedrövat, nästan förläget uttryck. Hon förklarade, ,att hon måste taga hänsyn 
till sin mans ställning och helt enkelt icke fick motsätta sig den allmänna opinionen. Hon hyste de vänskapligaste 
känslor för Lehrbachs, men att framhäva dessa på ett eklatant sätt förbjöd henne den tillgivenhet och vördnad 
hon som palatsdam och som maka åt hovmarskalken var skyldig hertigen. Det var ju icke heller bevisat att greve 
Lehrbach var oskyldig till försnillningen, fastän hon för sin del var övertygad därom. Således var det omöjligt att 
gent emot världen taga denne mans parti. 

Josefine hörde lugnt på grevinnan och gav henne suckande rätt; hon kände ju tillräckligt den stora världen för att 
kunna bedöma följden av ett sådant iögonenfallande steg. 

— Kunde det också medföra obehagligheter för er herr gemål, om jag ginge ut och in i grevens hus? frågade hon 
med sänkt Jiuvud. 

Hovmarska ik innan såg häpen på henne. 

— Utan förkläde, käraste! Det vore omöjligt! 

— Och om jag skaffar mig en följeslagerska? 

— Om denna har en passande ställning, då utom all fråga! Du är din egen herre och har icke den minsta 
skyldighet att taga någon hänsyn till hovet eller societeten. Visserligen säger jag digl på förhand att man 
kommer att prata mycket och icke vidare fördelaktigt därom, ty onda tungor våga sig utan fruktan även på, 
barmhärtighetsverk. Men har du mod att trotsa den allmänna meningen, så våga det i Guds namn. Tillrådligt är 
det i alla händelser icke. 

Då lyfte Josefine det blonda huvudet, en strålande, offervillig glädje skimrade på det älskliga ansiktet.GÄSLISA 
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— Jag känner »endast en domare över mitt görande och låtande, sade hon stolt, att det är mitt samvete! Jag skall 
icke ett ögonblick lämna ur sikte den hänsyn jag är skyldig ert hus, kära grevinna, och jag skall försöka ge mitt 
handlingssätt en relief som skall sätta en viss hämsko på de onda tungorna; jag skall be hertiginnan Marie 
Christiane om hennes hjälp! 

Med ett föga förhoppningsfullt leende skakade hov-marskal ki nnan på huvudet: 

— Det fruktar jag blir förgäves. Den gamle Lehr-bach var alltför utpräglad medlem av paviljongens motparti, 
och greve Giinther har till och med dristat mer än en gång på ett mycket sarkastiskt sätt karikera den höga damen 
och hennes omgivning. Fröken von Säcken, hertiginnans hovdam, har ju att tacka en sådan teckning för sitt 
öknamn »den fromma Helena!» Marie Cristiane har väl reda på det där, och du kan själv inse, kära barn, att hon 
för den skull icke kan ha någon vidare sympati för Lehrbachs. 

Josefine hade blivit något blekare, men tillförsikt lyste likväl i hennes ögon. 

— Jag känner hertiginnan, och jag har redan fått beundra högre dygder hos henne än förlåtelse; jag gör ett försök 
åtminstone. 

— Jag önskar dig av allt hjärta framgång, ehuru jag sällan haft så lite hopp som nu. 



Josefine kysste grevinnans hand och skyndade sedan upp på sitt rum för att taga på sig hatt och kappa och genast 
utföra sin föresats. 

Himlen var överdragen med ett grått molntäcke, ett snöblandat regn slog henne i ansiktet, vinden ven i parkens 
träd och slet i hennes kläder och den lilla sjöns yta hade riktiga små vågor. 

Paviljongen låg stilla och ensam som alltid. 

Josefine var en gärna sedd gäst där, fröken von Säcken anmälde henne för hertiginnan, som sade att den unga 
flickan genast skulle föras in till henne. Marié Christiane låg till sängs, hade förkylt sig och led av reumatiska 
smärtor. Hon ville likväl träffa Josefine, i synnerhet som fröken von Säcken hade sagt att den lilla hade en bön 
till hennes höghet. 

Samtalet blev mycket kortare än Josefine hade trott.230 NATALY VON ESCHSTRUTH 

Hon behövde alls icke be! Den enkla berättelsen var nog för att väcka den varmaste medkänsla och det 
uppriktigaste deltagande hos både hertiginnan och frö-ken von Säcken. 

Marie Christiane fann det självklart att man måste åtaga sig att omsorgsfullt vårda den gamle herrn. Hon 
tillbakavisade med harm tanken på att han skulle begått en försnillning och hoppades med säkerhet att denna 
pinsamma gåta snart skulle bli löst. 

Fröken von Sackeil var också genast beredd att följa med Josefine till den Lehrbachska bostaden, för att taga reda 
på förhållandena där. 

Man beslöt att göra det genast och befallde fram ekipaget. 

I alla händelser skulle fröken von Säcken engagera två sjuksköterskor för natten, ty troligtvis kunde damerna 
själva endast vara där några timmar under dagen. 

Josefines hjärta bävade av tacksamhet och lycka. Hon knäböjde bredvid den stora sängen där den höga damen 
med de mörka milda ögonen låg inbäddad i spetsar och broderier. Hon böjde sitt huvud över hertiginnans bleka 
hand och kysste den, och då de smala fingrarna ömt lades på hennes huvud tyckte hon att frid, ljus och tillförsikt 
flödade in i hennes själ. 

Hos ministerns hade man fullständigt tappat huvudet Hertigens livmedikus hade ursäktat sig med en tvungen resa 
ut på landet och skickat sin unge assistent till greve Lehrbach, som, blek och orörlig, vilade på sitt läger. Han var 
ännu i samma kläder som då han för två timmar sedan hade åkt till palatset, med det breda ordensbandet om 
halsen och ordensstjärnan på bröstet. 

Tjänarne voro utom sig av bestörtning, de vågade icke göra några egenmäktiga anordningar, och sedan de gjort 
några oskickliga försök att kläda av hans excellens, hade de avstått därifrån av fruktan att förvärra den sjukes 
tillstånd. Först efter två timmar hade man fått reda på greve Giinther ute i staden. Han åt frukost med sina 
kamrater. Han blev likblek vid tjänarens sorgliga berättelse, steg genast upp, våldsamt darrande, vände sig med 
en stum vink till Hattenheim och lämnade stödd på hans arm med tunga steg restaurangen.GÅSFISA 231 

Hela dagen och hela natten vakade de båda officerarna jämte läkaren vid ministerns sjukbädd. Andra dagen var 
ministerns son civilklädd, och tjänarna stirrade bestörta på hans färglösa ansikte, vilket under natten undergått en 
plötslig förändring. Solskenet var försvunnet, mörka skuggor lågo utbredda över det, men en fast beslutsamhet 
lästes också däri och för första gången gjorde .greve Giinther intryck av en allvarlig, mognad man. 

I sjukrummet voro gardinerna tätt hopdragna framför fönstret, endast ett matt ljus trängde in genom 
damastvävnaden, så att en svag skymning rådde i gemaket, där den sjukes grå huvud vilade på sidenkuddarna i 
den stora sängen. 

Djup tystnad härskade, endast då och då hördes tysta steg på den mjuka mattan, och ett rosigt flickansikte lutade 
sig med bekymrad blick över den slumrande, för att byta om iskompresserna på hans huvud. Den sjuke andades 
då något djupare och den vänstra armen ryckte sakta, sedan sjönk han åter i den dvala som icke lämnat honom 



ända sedan sjukdomens utbrott. 

Läkaren fann att den högra sidan var förlamad, och han ryckte betänksamt på axlarna. Med glad tacksamhet hade 
han hälsat på fröken von Säcken och Jo-seline vid sjuksängen, emedan han mycket saknat kvinnlig hjälp och 
vård. 

Josefine intog genast platsen vid ministerns säng, under det fröken von Säcken, enligt hertiginnans önskan, åkte 
till de protestantiska diakonissorna i förstaden. 

Oron och bestörtningen hade lämnat tydliga spår efter sig i sjukrummet. Allt var huller orn buller och gjorde ett 
otrevligt och slarvigt intryck. 

Josefine gick ljudlöst omkring och försökte ordna allt, lyfte det fuktiga isämbaret från en sidenklädd stol, en 
kopp het buljong från ett litet elegant och dyrbart salongsbord, och plockade undan alla de tusentals onödiga ting 
som endast voro i vägen i ett sjukrum. 

Därunder hördes steg i sidorummet, förhänget drogs hastigt åtskils och greve Gtinther stod på tröskeln. 

Han såg på den unga flickan med ett obeskrivligt uttryck, och hans darrande hand sträcktes mot henne. 

— Det är således sant — ni är här! kom det mödo-232 NATALY VON ESCHSTRUTH 
samt över hans läppar; han ville säga mera, men hans strupe var liksom hopsnörd. 

Med en orolig blick på den sjuke lade fröken von Wetter fingret på munnen för att antyda att han skulle vara tyst, 
sedan gick hon ljudlöst emot honom och lade sin hand i hans. 

— Jå, jag är här. greve Lehrbach, och jag skall icke lämna er far förrän han är frisk! viskade hon och såg honom 
frimodigt i ögonen. Ni måste giva mig denna rättighet, ty trogna grannar böra hjälpa varandra och Lehrbach 
ligger närmast Gross-Stauffen. 

Hon såg hur förfärligt upprörd han var, och hon kände hur krampaktigt de kalla fingrarna tryckte hennes hand. 

— Gå nu! Jag ber er därom! sade hon sakta. 

Då böjde han sig ned och kysste med darrande läppar hennes hand. 

— O, Josefine! mumlade han, må Gud löna er för detta ögonblick . Det har återgivit mig tron på människorna ! 

Då han rätade upp sig och den unga flickan mötte hans blick såg hon en fuktig glans på hans ögonfransar; det var 
den första daggen som föll i Lyckobarnets förflackade, bortskämda hjärta. Sedan vände han sig hastigt om och 
gick. 

Timmarna smögo långsamt framåt. Läkaren kom och undersökte patienten. Då han gick sade han till fröken von 
Säcken, som nyss återkommit med den underrättelsen att en diakonissa skulle infinna sig till natten: 

— Vi måste så mycket som möjligt förhindra febern. För närvarande kräver naturen sin rätt, så att de överretade 
nerverna ligga liksom i dvala. Men jag tänker att medvetandet skall återkomma under loppet av natten. 

Sedan han givit några förordningar lovade han att återkomma om några timmar. 

Fröken von Säcken avlöste nu Josefine. Med några hesa, frampressade ord, sänkt huvud och en glödande rodnad 
hälsade greve Giinther hovdamen. 

Fröken von Säcken var full av det uppriktigaste och hjärtligaste deltagande och hon samtyckte villigt till 
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unge officerens bön att få dela nattvakten med barmhärtighetssystern. Därefter drog greve Giinther sig tillbaka. 

Hattenheim kom i skymningen. Han räckte Josefine båda händerna och bad henne sakta följa med in i 
sidorummet, emedan han hade åtskilligt att meddela henne. 

Josefine gick med honom in i salongen och satte sig på en låg stol bredvid fönstret, stödde huvudet i handen och 



blickade sorgset upp på den blonde mannen. Hattenheim berättade att Giinther lämnat in sin avskedsansökan, och 
att han tänkte följa vännens exempel. 

— Det var mycken storm på en gång, sade han med en djup suck, nästan för mycken ! Vem hade kunnat ana en 
sådan olycka! Jag har genomlevt förfärliga timmar, fröken Josefine, .jag såg hur det svaga röet piskades t ill 
marken av stormen. Mitt hjärta stannade nästan i avgörandets ögonblick, jag led nästan ännu mera än Giinther 
själv. Men krisen gick över, Gud vare lov, röet bräcktes icke! Det reste sig igen och står nu högre och stoltare än 
någonsin! 

— De första timmarna efter den fruktansvärda katastrofen fruktade jag för Giinthers förstånd, hans förtvivlan var 
h j ärtslitande, men sedan hans smälta rasat ut, intogs han av en stel, trotsig beslutsamhet och sade: 

— Så väl det var, Reimair, att det där grå spöket som kallas Öde, redan förut klappat på hos mig, det gav mig 
riddarslaget med hjältesåret, på det jag nu som man och hjälte kan föra vapnen i den heta striden! 

— Vi ha redan gjort upp planer för framtiden. Giinther väntar ett .avgörande i sin faders sjukdom och reser sedan 
genast till Munchen eller Dusseldorf för att utbilda sig till målare. Han har intet annat att göra om han vill skaffa 
sig en säker framtid, ty lyckobarnet, som var vant att strö ut guld med båda händerna, har med ett slag blivit en 
tiggare. 

Josefine frågade förskräckt: 

— Hur har det gått till? 

— Ni vet, svarade Hattenheim viskande och bedrövad, att man beskyller ministern för att ha försnillat en 
betydande summa, och ni kan förstå, att Giinther gör så mycket som möjligt för att rättfärdiga sin faders heder. 
Tyvärr äro vi fullständigt i okunnighet om, huruvida den gamle (greven i obegriplig svaghet har spekule-234 
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rät i utländska papper, på att han av en eller annan orsak underskrev den där kvittensen utan att bokföra den, och 
det förfärliga tvivlet, om han är skyldig eller icke, är det fruktansvärdaste kval för Giinther, vilket trycker honom 
till jorden, trots hans ho på fadrens rättskaffenhet. 

Genom hans excellens nuvarande tillstånd är varje forskade efter klarhet avskuret. 

Giinther förklarade genast att han visste sig handla enligt sin faders vilja om han med sig egen förmögenhet 
ersatte den felande summan, och han har redan ingivit en förklaring till ministeriet angående den saken. 

Då nu den kontanta förmögenheten icke är tillräcklig, så är min vjän tvungen att sälja sitt stamgods Lehrbach. 

Josefine utstötte ett sakta skri. 

— Sälja Lehrbach? Min Gud, det får icke ske! Den tanken är förfärlig! 

Hattenheims huvud sänktes då han svarade: 

— Och likväl blir intet annat övrigt. Tyvärr kan jag icke själv lämna den erforderliga summan annars skulle jag 
naturligtvis rädda Lehrbach från att komma i främmande händer. Men jag skall i första rummet söka få en köpare 
som går in på det villkoret att återlämna godset till familjen om förhållandena skulle gestalta sig så, att Giinther 
en gång kan inlösa det! 

En mörk rodnad brann på den unga flickans ansikte. 

— Har ni hand om denna angelägenhet, hen - von Hattenheim? 

Reimar nickade. 

— Då Giinther så snart som möjligt skall lämna staden, har jag erbjudit mig att ordna hans privatangelägenheter. 
Det blir i alla händelser bättre, ty Giinther är otroligt opraktisk och förstår så gott som ingenting i affärer. Jag 
ville så oändligt gärna kunna behålla så mycket av förmögenheten, att han kunde bestrida sina studier, vilket 



dock kanske blir ganska svårt i befraktande av de dyra lektionerna och det dyrbara livet i en stor stad. 

— Får hans fader ingen pension?GÅSLISA 235 

— Nej! I hans excellens namn har Giinther avstått från den. Vi ha kommit överens om att den gamle herrn i 
nödfall kan flytta till mitt stamgods. 

Josefine andades hastigt. 

— Är Lehrbach mycket dyrt, kostar det mer än en miljon? frågade hon plötsligt. 

Hattenheim smålog ofrivilligt. 

— O nej! svarade han; så högt sträva vi icke. I runt tal kan jag icke nu säga er godsets värde, men egendomarna 
stå, tyvärr, ganska lågt i pris nu, så att vi nog få svårt att erhålla den nödvändiga summan för stället. 

Ett ögonblick såg Gåslisa fast på honom med sina glänsande ögon, sedan sade hon kort: 

— Jag skall köpa Lehrbach, herr von Hattenheim. 

— Ni? Re i mar kunde icke låta bli att skratta. Vill ni låta Gross-Stauffen gå under klubban för att köpa Lehrbach? 
Vad ni är god och trofast, fröken Josefine! Er goda vilja väger säkert mera i Giinthers ögon än alla de guldpåsar 
som skola bjudas honom för hans egendom! 

— Ni tror att jag är en fattig flicka? sade Josefine med ett skälmskt leende. 

Reimar blev mycket förlägen. 

— Jag tror er åtminstone icke rik nog att kunna köpa ett sådant gods som Lehrbach! sade han liksom ursäktande 
sig. 

Josefine drog ett brev ur fickan. 

— Läs detta! sade hon. 

Hattenheim tycktes först villrådig, men sedan vecklade han lydigt upp tant Renates brev och flög igenom 
innehållet. Då han slutat stirrade han häpen på den unga damen. 

— Nå? sade Josefine gäckande och nästan strålande glad. Har Gåslisa icke pengar som gräs? Och är det icke en 
riktig tur för Gross-Stauffen, att dess ägarinna kan gifta sig med en fattig löjtnant? 

— Detta är visserligen en överraskning som jag icke kunnat drömma om! Reimar tycktes nästan mera bestört än 
glad. Och det skulle ju vara en utomordentlig lycka för Gtinther, om er herr onkel ville gå236 NATALY VON 
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in på att köpa godset; pardon, ha några andra än ni kännedom om innehållet i det här brevet? 

— Inga andra än Lattdorfs, brevet kom först för några dagar sedan. Varför frågar ni det? 

Den unge officeren drog en suck av lättnad. 

— Jå, det skulle nu vara en mycket enkel lösning på hela den invecklade angelägenheten, om — nå jå, om ni 
gifte er med Giint.her! Er modiga kärlek skulle icke anse det som ett offer, ty ni var ju icke rädd att, trots hela 
världen, gå till den förtalade och övergivne mannen, vars goda namn man stenar. Men denna oförtjänta lycka 
skulle endast trycka Giinther till jorden, och för er vore det överhuvud ingen lycka, ty ännu har ni ingen säkerhet 
för att Giinthers karaktär är förändrad. Han har ännu endast tagit några steg på ödets törnbeströdda stig, och 
skulle lyckan åter genast komina sin älskling till hjälp, så kunde måhända en enda solstråle förbränna den rika 
skörd som vi med tårar och bekymmer ha sått, fröken Josefine. Jag ber er därför att ni, för ert eget och Giinthers 
bästa, låter oro och sorg en tid verka på honom, låter honom inse vad /det vill säga att själv förtjäna sitt bröd, och 
låter honom lära sig att stå på egna fötter. Tro mig, därigenom gör ni honom en större kärlekstjänst än om ni 
genast skakar över honom all lycka och allt guld i världen. 



— Skall Lehrbach således komma i främmande händer? frågade Josefine sakta. 

— Om er herr onkel ger sitt samtycke till detta köp, så skulle han därigenom uppfylla min högsta önskan! sade 
Reimar ivrigt. Jag ber er endast att min vän icke får veta köparens namn, så att han icke anar i vems händer 
stamgodset övergår. Då han har givit mig oinskränkt fullmakt i denna angelägenhet, skall det nog lyckas mig att 
hålla saken hemlig, i synnerhet som Giinther i sin kvalfulla sinnesstämning bad att jag, så lite som möjligt skulle 
beröra dessa saker för honom. Vid sina studier behöver han framför allt lugn och inre jämvikt och dessa skulle på 
det grymmaste störas genom ständiga påminnelser om eländet här i hemmet. 

Josefine räckte honom hjärtligt handen.GÅSLISA 237 

— Jag logar mig fullkomligt efter edra anordningar, herr von Hattenheim och vet, att greve Gunthers 
angelägenheter vila i de bästa händer! Ni har hittills som en god skyddsande vakat över mitt Hv, och redan med 
bästa resultat visat mig hur väl jag gjorde med att anförtro mitt väl och ve åt er omsorg! Jag skall genast skriva 
till onkel och tant och meddela dem hur saken förhåller sig. Då resa de förmodligen genast hit för att avhandla 
allt med er. 

TJUGONDE KAPITLET. 

Tre veckor hade förflutit sedan ministern insjuknat. Någon egentlig förbättring hade icke inträtt i hans tillstånd; 
blek och stum låg han på sitt läger, ögonen voro vidöppna och uttryckslösa, han kände icke igen någon och lät 
aldrig genom en min eller rörelse förstå att han intresserade sig för sin omgivning. 

Mycket sällan gjorde han ett försök att tala, men det blev då endast ett mödosamt lallande som var totalt 
obegripligt. Till och med gent emot sin son förblev han i denna letargi. 

Doktorn förklarade, att den sjukes tillstånd kunde fortfara på detta sätt många år, med liten eller också alls ingen 
förbättring, men att ett nytt slaganfall också kunde på en kort stund släcka den svaga livslågan. Han sade den 
unge greven att hans närvaro alls icke var nödvändig och att väntan på ett avgörande kunde draga ut mycket 
länge. 

Då beslöt greve Giinther att resa. 

Klockan hade slagit sex på eftermiddagen och am-peln i sjukrummet var redan tänd. I den bekväma länstolen satt 
Hattenheim och vakade över ministerns slummer. Han hade åtagit sig att sitta hos den sjuke ända tills syster 
Magda, som skulle vaka under natten, anlände. Fröken von Säcken och Josefine voro näm- GASLISA 237 
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ligen av Marie Christianes basar förhindrade att vara där den eftermiddagen. 

Hattenheim fann detta lugn mycket behagligt, ty han kunde då ostört övertänka allt som på sista tiden så 
våldsamt stormat inpå honom. 

I går afton hade han haft ett samtal med Ange Lattdorf, vilket plötsligt öppnat en avgrund framför honom, så 
djup att han svindlade. Vilken fruktansvärd misstanke i detta flickhjärta, nu visste han vem Ange Lattdorf trodde 
vara den skyldige. 

Hon anförtrodde honom sin misstanke. Hennes bleka ansikte visade hur hon led vid sina egna ord, hur 
obarmhärtigt hon marterade sitt eget hjärta. 

Baron d'Ouchy! Denne charmante, allmänt omtyckte man misstänkte hon? Det var en fix idé! Ingen människa i 
hela residenset skulle någonsin ko mm a på en sådan tanke. Och likväl låg det mycken sannolikhet i de fäkta varpå 
comtessen grundade sin förmodan. 

Också Josefine hade hon dragit in i förtroendet, vilket försatt denna i förfärlig uppskakning. Med riktig fanatism 
grep hon dessa nya trådar i labyrinten och hon erinrade sig plötsligt så månget yttrande av den unge mannen, 
med vilket hon ansenligt ökade listan på de .anklagande momenten. Men allt vilade ju endast på mycket 
obestämda förmodanden. 

Men varför kunde d'Ouchy icke verkligen ha ärvt? Varför skulle den där onkelns död, den plötsliga avresan, 
antydningarna om en förbättring i hans pekuniära förhållanden endast vara föregivna? Det kunde absolut icke 
bevisas. 

Men, hur löjlig misstanken än förekom Hattenheim, förklarade han sig dock genast beredd att anställa 
efterforskningai'. 

En gynnsam omständighet fogade det så, att hans enda systers fransyska guvernant var från Bretagne och att hon 
efter sin elevs giftermål hade rest tillbaka till sin hemort. 

Hattenheim ville nu genast skriva till sin syster och be om den där damens adress; man kunde ju icke veta om det 
icke kunde vara nyttigt. 

Alla dessa tankar surrade genom hans huvud och därtill kom den sorg hans väns snara avresa bereddeGASLISA 
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honom 'och som han dock så hjältemodigt försökte bekämpa. 

Dämpade steg väckte honom ur hans drömmerier. Giinther stod bakom honom och lade sin arm omkring hans 
hals. 

— Min trofaste Reinz! sade han sakta mot Hat-tenheims kind, hur skall jag någonsin kunna avbörda mig min 
skuld till dig? 

— Prata inga dumheter, pojke! sade Reimar med ett nästan förläget leende, det är ju en vila för mig att få sitta 
helt lugn i den här behagliga stillheten! Jag har suttit och läst, som du ser, och så kommer alla de tusen tankarna 
över mig! Har du redan packat, min gosse? ; | 

Det låg en outsäglig ömhet i den blonde mannens blick och röst, men han hade fast föresatt sig att icke Vara svag 
i de sista stunderna. Giinther skulle nämligen resa följande dag. Denne reste sig nu upp och Viskade med en blick 
på den sovande. 


Följ med mig i nästa rum! 



Hattenheim följde på tåspetsarna och då de kommit in i sidorummet drog Giinther fram en biljett ur fickan och 
räckte den åt Hattenheim. 

— Se hur man samlar - glödande kol på mitt huvud! sade han med ett djupt andetag. 

Reimar läste. Det var - en biljett från hertiginnan Marie Christiane i vilken hon bad den unge greven göra henne ett 
besök. 

— Var - du där? Giinther nickade. 

— Jag kommer just från henne. 

— Och Vad var - meningen med audiensen? Giinther hade kastat sig på en stol och svarade med 
danande röst: 

— Det var - en stund i skärselden! det var den fruktansvärdaste vedergällning jag någonsin mottagit för mina 
nedrigheter - ! O, Reimar! Varför bli människomas ögon tör sent öppnade, varför tål en gudomlig rättvisa att man 
vild och galen tumlar - fram genom livet och i föraktligt lättsinne försyndar sig mot de bästa och ädlaste! Hur har 
jag icke med min elakhet gisslat och hånat denna bleka, allvarliga kvinna!240 NATALY VON ESCHSTRUTH 

Hur har - jag icke tecknat henne med helgonglorian om pannan och förkättrat henne i gemenskap med prinsessan 
'Sylvia! Hur har - jag icke kastat löjlighetens fcrbannelse över paviljongen och stoltserat då stora världens 
föraktliga publik applåderade mina pojkstreck! O Reimar! Varför fanns ingen som ryckte pennan ur min hand? 
Varför måste den här dagen komma för att ställa mig så liten och usel framför denna ädla dam och för att pressa 
tårar av skam och ånger ur - mina ögon! Varthän jag blickar - , ser jag mig förödmjukad, Varför betalar man mig 
icke lika för lika? Varför pinar - man mig med ett ädelmod, mot vilket jag icke kan försvara mig och vilket fyller 
mitt bröst med bittrare kval än den stora mängdens ilska och hat, vilket jag med stolt panna kan trotsa? 

Mina fienders förtal stålsätter - mitt mod att utan fruktan möta det, men den glömska och förlåtelse jag icke 
förtjänat av dem som jag förolämpat, den tynger mig gräsligt och visar - mig först vilken eländig karl jag är - och 
hur djupt det fall var - som kastade mig ned för deras fotter! 

Hela hans naturs passionerade upphetsning kom till utbrott, och bävande av smärta och blygsel pressade Giinther 
sitt ansikte mot stolkarmen. 

Då gick Hattenheim fram till honom och lade sin hand lugnande på vännenns glödande panna. Han talade till 
honom som till ett barn. 

— Och vad ville således hertiginnan dig? frågade han slutligen då Giinther energiskt rätade upp sig och strök 
håret ur pannan. 

— Hon gav mig ett rekommendationsbrev till den berömde målaren P. i Munchen, svarade den unge greven med 
sammanbitna tänder. En man så berömd, att det betyder lika mycket att vara hans elev som att ha fullmakt på 
mästerskap i fickan, Med ett enda slag skall jag uppnå det, som andra måste sträva efter under långa år - . Om han 
antager mig som elev, sker det endast av tillgivenhet för hertiginnan. Jå, Marie Christiane går - så långt i sin 
ofattbara godhet, att hon vill betala timmarna för mig, fastän hon vill låta mig tro att professorn gratis undervisar 
mycket begåvade men obemedlade elever. Hon är - nog finkänslig attGASLISA 241 

förhemliga för mig hela storleken av sin välgärning. Men den blir i alla fall en livslång skuld som jag icke kan 
avbetala. Det är väl självklart att hertiginnan endast genom Josefine har - fått reda på allt. 

Hattenheim lade handen på Gilnthers axel. 

— Ser du, jag sade ju alltid, att lyckan icke har - sagt sitt sista ord till dig! Den ångrar - redan att ha behandlat sin 
älskling så illa och bemödar sig nu att genom ädla människors godhet av alla krafter jämna den nya 
levnadsvägen. 

Gunther såg dyster upp på honom. 



— Jag har lärt känna lyckans nyckfullhet, Rei-mar, och litar icke längre på henne. Jag vill stå på egna fötter. Ju 
mödosammare min väg är, desto större bli triumfen att nå målet. Tror du icke att jag har hört de rykten som 
cirkulera om mig? Man bråkar sin hjärna med vad det skall bli av den obetydlige, ytlige Lehrbach, som med nöd 
och pina tog officersexamen! Konstberidare kanske — säger man hånande — ty i sadeln förstår han utmärkt sin 
sak! Tycker du icke, Reinz, att det vore ett värdigt slut på iyckobarnets glänsande karriär? — Men jag skall 
bevisa att man också kan förvärva sig andra lagrar än sådana som manegen bjuder! Och skulle ett underverk ske 
och jag återfå min ställnings, min rikedoms och mitt rättfärdigade namns förlorade paradis, skulle jag dock icke 
prisa det som en lycka och icke taga det i besittning. Jag skulle stolt och trotsig fortsätta på den inslagna Vägen 
för att visa människorna att den obetydlige greve Lehrbach också av egen kraft kan förvärva sig en ställning i 
världen utan att stranda på en cirkus. 

— Må Gud låta det lyckas för dig, Gunther, och skänka dig den uthållighet som är nödvändig för ett sådant liv 
fullt av arbete, försakelse och förödmjukelse! Jag fruktar att kontrasten blir svår, ty du känner icke fattigdomens 
förbannelse, du har ända hittills sett ned på människorna från ovan och vet icke hur det kännes att underordna sig 
dem. Jag tänkte just nyss om det icke vore en välsignelse för dig att nu vara förlovad med prinsessan Sylvia! Hur 
annorlunda skulle tärningarna då ha fallit! 

Reimars forskande blick tycktes vid dessa sista 
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ord vilja tränga in i den unge officerens innersta själ och han väntade spänd på Gunthers svar. Med blixtrande 
ögon svarade Lehrbach: 

— Verkligen? Tror du det? 

— För att ännu en olycka skulle komma till den andra önskar du att jag skulle vara fängslad vid en kvinna, som 
jag icke kan respektera, ännu mindre älska? Du har en sällsam åsikt om lycka, Reimar. Det är väl sant vad folk 
säger, att jag sedan någon tid är ofantligt förändrad och har fått skarpare ögon. Förr lät jag ännu blända mig avi 
en krona och ansåg den värdefullare än det huvud som bar den, och då hade jag varit i stånd att offra mitt hjärta 
på fåfängans altare! Då var jag lyckobarnet över vilket Fortuna strödde sina rikaste gåvor, och jag sträckte 
begärligt händerna efter en ännu mera glänsande lott och strävade till och med efter furstekronor. I dag tigger jag 
endast om ära, lycka och guld; och likväl, det försäkrar jag dig vid min heder, Reimar, skulle jag icke ha något 
annat svar för prinsessan Sylvia än det jag nyligen gav henne. Ty det enda jag räddat ur det stora skeppsbrottet är 
mitt hjärta och det schackrar jag icke bort för en krona ens!' 

Upprätt, stoltare och mera triumferande än någonsin i sin lyckas dagar, stod Gunther där. Jå, folk hade rätt, han 
hade blivit en annan. 

Hattenheim drog honom till sitt bröst. Strålande lycka glänste i hans ögon, han endast nickade till svar. 

— Det är ditt verk, tänkte han inom sig. Den käre Guden har låtit det lyckas, och om medicinen också smakade 
bitter, så har den dock gjort min vän frisk till kropp och själ! 

Men Gunther gick till sjuklägret, lutade sig över sin faders grå huvud och blickade med sorgset hjärta på de 
vidöppna, uttryckslösa ögonen. 

Han talade de ömmaste ord till den sjuke, strök smekande de bleka, avtärda händerna och kysste dem med 
darrande läppar. 

Ministern låg orörlig, ingen blick, ingen min förrådde att han kände igen sitt enda barn. Och att så — så skiljas 
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Den unge mannen bemäktigades av en namnlös smärta, brännande heta tårar fyllde hans ögon. 

Hau föll på knä bredvid sängen och tryckte sitt ansikte mot täcket. Ministerns hand gled mekaniskt över 
sidenvecken och stannade viljelös på sonens lockiga huvud. 



Det föreföll nästan som ville han välsigna honom. 

En darrning genombävade Gunther, han låg orörlig, han kände liksom vore detta ett avsked för evigt. 

Ljuslågan fladdrade och kastade ett hastigt återsken på den döda grevinnans porträtt, som. i kroppsstorlek hängde 
på väggen mitt emot sjuklägret. Med mörka ögon skådade den bleka frun ned på make och son, och då ljusskenet 
strök över hennes ansikte syntes ett nästan förklarat leende på detsamma. 

Syster Magda hade ljudlöst inträtt. Hattenheim vinkade stum åt henne, då drog hon sig tillbaka och lät förhänget 
falla igen. 

— Låt oss icke störa detta avsked, viskade Rcimar sakta, denna högtidliga stund är den taiisinan, som min 
stackars vän tager med sig ut i livets stormar! 

Och s t illa blev det, dödstyst i sjukrummet. 244 NATALY VON ESCHSTRUTH 
TJUGOTREDJE KAPITLET. 

Våren var kommen. Fåglarna jublade i den blå luften, människorna öppnade fönster och hjärtan och släppte in de 
gyllene solstrålarna, som byggde en färg-glänsande och luftig brygga mellan himmel och jord och förkunnade för 
den stora världen: »Maj är kommen I Vintern är förbi!» Och även genom de höga spegelfönstren i det 
Lchrbachska huset flödade ljus och vårglädje. 

Nere i förstugan stodo kistor uppstaplade, inpackade möbler och reskoffertar. Fröken von Säcken och Josefine 
gingo ivriga omkring och gåvo tjänarne anvisningar med alla sakerna. De flesta rummen voro redan utrymda, ty 
hertiginnan Marie Christiane hade köpt huset, som skulle inredas till vinterbostad åt den höga damen, emedan 
paviljongen visade sig vara för kall och fuktig för hennes tilltagande reumatism. I morgon skulle den sjuke 
ministerns flyttning äga rum, då han nu var betydligt bättre, och även medvetande och talförmåga långsamt 
återkommo. Man talade mycket om allt detta. 

Ingen visste något med säkerhet, men ryktet förmälde att Hattenheim hade sålt godset Lehrbach utan att någon 
haft en aning därom till en mycket rik utländsk dam med det förbehåll att hans excellens så länge han levde 
skulle ha en våning i den vänstra slottsflygeln. Det var, efter allt att döma, medgivet, ty man hade nu hört att 
flyttningen till Lehrbach skulle försiggå en av de närmaste dagarna. 

Man pratade nästan munnarna ur led angående »Gåslisa», som uppträdde i huset Lehrbach fullkomligt som hörde 
hon hemma där och till och med för den gamle ministerns skull också ville lämna residensstaden. Man företog 
sig också att låta den lilla lantfröken tydligt förstå att hon blivit fullkomligt överflödig här. Prinsessan Sylvia 
hade till och med offentligt yttrat:GÅSLISA 245 

— En svindelherres goda väninna passar icke hos oss, hon blir ignorerad, barn! 

Därmed var signalen given till allmän demonstration mot fröken von Wetter. Endast prins Detlef var tjurhuvud 
och tog den unga damens parti, red till och med på fönsterparad för henne och förklarade, att han och hans 
kårbröder nog skulle sörja för att den lilla förtjusande Josefine kom att spela en roll på balerna! 

Men det blev tyvärr icke tillfälle för någotdera partiet att strida för eller mot fröken von Wetter. Ty ända sedan 
excellensen insjuknat gick Gåslisa alls icke på några fester och balerna slutade ju också med fastan. 

Endast på välgörenhetsbasaren, då Josefine och fröken Von Säcken sålde spetsar och broderier hade de flesta av 
hovet och societeten på ett i ögonen fallande sätt gått förbi den unga damen med bortvänt huvud och Varken tagit 
notis om henne eller hennes varor, tills slutligen prins Detlef kom och liksom med ett trollslag förändrade scenen. 

Det enda han köpte var Josefines broderier. 

— Vad han är fånig! väste Sylvia, då hon såg vilken massa brodern köpte av Gåslisa. 

Och nu vimlade det av prinsens kårbröder omkring fröken Von fetters bord. Otroliga pris betalades och inom 
några minuter var allting utsålt. Herrarna slingrade spetsarna eller de broderade remsorna liksom segertroféer 



omkring bröstet, och prins Detlef bar - till och med skrytsamt tre tofsar - ur Gåslisas halsduk, för vilka han hade 
betalt en ofantlig summa, som en orden i knapphålet. 

Det var - en oerhörd förargelse för de flesta av de närvarande och förorsakade grevinnan Aosta migrän under en 
längre tid. Hen - von Reuenstein kom i ett förtvivlat svårt läge och visste med bästa vilja icke hur han samtidigt 
skulle kunna dela sig i de båda fientliga lägren. Då han med prinsessan Sylvia gick förbi Gåslisa, ignorerade han 
henne naturligtvis; men då han såg att prins Detlef köpte av henne, skyndade han hastigt förbi hennes bord och 
ropade till henne;246 NATALY VON ESCHSTRUTH 

— Jag ber, nådig fröken, reservera ett litet stycke a V en spets åt mig för tio mark! 

Han ställde så till att beställningen endast hördes av prinsen, som nådigt nickade åt honom; det fientliga partiet 
märkte icke detta lilla intermezzo och undandrog honom därför icke sin huldhet och bevågenhet. 

Baron d'Ouchy hade genast från början fattat posto vid fröken von Wetters bord; det var - första gången Josefine 
återsåg honom lefter hans ferier och hon ryckte ovillkorligt till vid hans anblick. Hon fann honom mycket 
förändrad, han såg ut att vara trött och nedstämd, hans blick var - ännu oroligare och mera ostadig än förr och 
kunde i början icke möta hennes så öppet som fordom. 

Hau frågade efter ministerns befinnande och tycktes uppriktig!; deltaga i den gamle mannens öde; och det var - ju 
självklart. 

— Vern kunde ana något sådant! sade han och skakade dystert på huvudet. 

Sedan kom han med en violbukett, som han hade köpt hos Ange, och räckte den åt Josefine med en mycket 
vältalig blick. 

— Kan man aldrig mera träffa er? frågade han sakta då fröken von Säcken ett ögonblick vände sig bort. På varje 
fest har jag förgäves hoppats att få träffa er; jag har mycket att säga er, fröken von Wetter! 

Josefine såg honom fast i ögonen. 

— Jag träffar - nu endast de människor som ha mod att gå ut och in i det Lehrbachska huset. 

— Skulle ni mottaga mig där? Jag försäkrar er att jag skulle avlägga helt andra prov på mod och övervinna ännu 
svårare hinder för att bana väg till er. Man sade mig dock att inga visiter mottogos hos ministern och att jag 
endast skulle gå förgäves. 

Josefine sänkte huvudet. 

— För närvarande måste vi visserligen passa på att det största lugn råder i hela huset. 

— Jag frågade nyss comtess Ange orn vi icke åter skulle musicera någon gång. Hon avböjde det för 
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närmaste tiden på grund av sin nervösa huvudvärk. Jag har - således ingen utsikt att snart få återse er? 

Det låg någonting förtärande, feberaktigt i hans blick. 

— Nej, följaktligen icke! 

— Vad det är - svårt att nödgas ge sig till tåls då man trodde sig vara vid målet! mumlade han dystert. Glöm icke, 
fröken Josefine, att jag med smärta väntar - att få en underrättelse av er om när jag får - avlägga ett besök i 
ministerns hus! 

— Jag skall underrätta er därom. 

Josefine såg tacksam på honom. Hon trodde icke annat än att d'Ouchy ville tala med henne om den olycksaliga 
affären. 

I detsamma hade prins Detlef kommit och hälsat mycket glatt på henne. — 



Ända sedan dess skickades ofta fina, vältaliga blombuketter till henne i villa Carolina, åtföljda av en kort 
hälsning från d'Ouchy; hon tog dem som ett mycket älskvärt tecken på hans deltagande. 

Ange var blek och allvarlig, men småningom intogs hon av ett glatt lugn. Hon drog ofta en suck av lättnad och 
kunde stå timvis i fönstret för att vänta på Reimar. 

Då han meddelade henne att han liksom Gimther hade inlämnat sin avskedsansökan hade det förekommit honom 
som om en damring genomflög hennes smälta gestalt. Och då han lutade sig ned för att taga upp en liten 
porslinsbild som hon just höll i handen och tappade, tyckte han sig höra att hon sade: 

— Vad det kommer att bli tomt då alla resa! 

Han hade då påmint henne om att hon för sommaren var bjuden som gäst till Lehrbach och Gross-Stauffen. Det 
skulle Wi en härlig tid, vistelsen på landet skulle säkert behaga henne lika mycket som honom, och han i var 
högst nyfiken på att få lära känna sin ärade kusin utan glacéhandskar och utan residensets stela etikett! 

— Skall du således också vara på Lehrbach? hade comtesse Lattdorf med en lätt rodnad frågat. 

— Jag har lovat fröken Josefine att komma dit218 NATALY VON ESCHSTRUTH 

på fjorton dagar eller tre Veckor för att kontrollera något på nybyggnaden, som redan Var påbörjad av gamle 
greve Lehrbach. 

— Och i framtiden skall du alltjämt bo på ditt fädernegods? 

Reimar nickade. 

— Arrendet aV Hattenheim och Laubsdorf utlöper nästa år. Jag skall sedan försöka odla min torva själv och jag 
hor nog, kära Ange, att jag skall känna ensamheten mer än du, som har så mycken förströelse i stora Världen. 
Hos mig är det mycket stilla och ensligt; jag skall sitta fullkomligt solo på mitt grå strandslott och min enda 
glädje skall vara att få brev från mina avlägsna vänner. Men bättre så än gå omkring som en eremit i detta 
brokiga liv. Jag är en underlig sälle, passar icke bland människorna och skall icke heller saknas aV dem — 

— Jo, Reimar! Jag skall mycket och dagligen sakna dig! Ange räckte honom hjärtligt handen. Och jag skall först 
riktigt genom förlusten känna vilken kär och trofast vän du varit för mig! 

— En rättskaffens vän, Ånge, en rättskaffens! stammade han med en mörk rodnad på pannan, och ovillkorligt 

smög hans blick till comtessens skrivbord. Men dagboken låg där icke längre, han hade för övrigt icke sett den 
sedan den där balaftonen.- 

Han visste ju också nu mot vilken man hans kusin sökte skydd hos honom, vem som med giftiga melodier hotade 
att snärja hennes själ och vilkens kärlek kände varken rätt, lag eller makt! Och han rätade ovillkorligt upp sig till 
sin fulla, ståtliga längd, sttäckte de kraftiga armarna och kastade huvudet bakåt. 

— Var lugn, kära Ange, här står en som är rättskaffens och som skall skydda dig mot varje Zampa! 

Han började också tala om baron d'Ouchy och meddelade sin kusin att hans efterforskningar tyvärr icke fört till 
minsta resultat. 

Den unge diplomatens onkel hade verkligen dött i Bretagne, fastän han hade levat i sådana anspråkslösa 
förhållanden, att en stor kvarlåtenskap var trolig. Men det är ju ofta fallet med inpiskade girigbukar, GÅSLISA 
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att de hungra och lida brist för att kunna samla sin mammon i allt större högar. — 

Ange hörde honom med nedslagna ögon. 

— Jag måste tillstå att min tro på någon som helst upplysning i denna olyckliga angelägenhet blivit betydligt 
rubbad. Om d'Ouchy har haft sin hand med i spelet, så anser jag honom vara alldeles för raffinerad för att icke ha 
iskyddat sig på alla sidor. Jag undrar mycket på om han verkligen skall förklara sig för Josefine; hans uppförande 



lämnar knappt något tvivel därom.- 

Och nu var maj inne och den dag nalkades då hans excellens greve Lehrbach måste lämna sitt hus för att för 
alltid avträda från stora världens skådebana, på vilken han under många år hade spelat en så inflytelserik och 
framstående roll. 

Borta från ögonen, borta från hjärtat! Man hade vant sig vid de tillslutna fönstren i ministerhotellet, man frågade 
icke längre efter om ett blekt ansikte låg i en dödsliknande sömn bakom dem. Sedan man icke mer såg den 
smärta gestalten vid Frans Eginhards sida, sedan det vita huvudet icke längre vakade över ett helt lands väl och 
ve, tänkte man icke mer på honom, utan lät det skedda liksom en töckenbild försvinna i glömskans hav. På 
knappt åtta veckor! Man lever fortare i en huvudstad än i ett Gross-Stauffens stilla idyll. 

I salongen bredvid sjukrummet ljödo dämpade röster. Josefine hade där - tagit emot baron d'Ouchy, som för henne 
mycket oväntat hade låtit anmäla sig. 

Han stod bredvid en stol. Handen som stödde sig mot stolkarmen darrade. 

De gröna sidengardinerna voro hopdragna och kastade ett nästan blåblekt sken på diplomatens smala, färglösa 
ansikte. De dystert brinnande ögonen lågo djupare än någonsin under ögonbrynen och i kärvt trots pressades 
läpparna ännu mer tillsammans än vanligt. 

— Tänker ni resa härifrån, min nådiga fröken? frågade han kort. 

Josefine räckte honom vänligt handen och nickade okonstlat.250 NATALY VON ESCHSTRUTH 

— Vi måste utrymma den här - våningen, som redan nästa vecka skall börja byggas om! 

— Och ni hade rest utan att uppfylla ert löfte att låta rnig få avlägga ett besök i Lehrbackska palatset? 

•d'0uchys läppar - darrade. 

— Då ni blivit bjuden till Lattdorfs i afton, tror jag att mitt löfte därmed är infriat. 

Josefine satte sig trött på soffan och bjöd med en artig gest d'Ouchy att också taga plats. 

— Ni vet, min nådiga fröken, att det i sällskap är - omöjligt att tala om pri va la förhållanden, och det huvudsakliga 
ändamålet med mitt besök är - att få träffa er ensam. Jag hade icke trott er vara så grym att låta mig vänta i kvalfull 
ovisshet, ty efter vårt samtal i vinterträdgården vågar - jag väl antaga att anledningen till mitt besök icke är er 
obekant? 

Den unga flickan intogs av en häftig ängslan. Varför ville han plåga henne med dessa minnen? Hon försökte slå 
bort ämnet och sade med ett något tvunget skratt: 

— I vinterträdgården talade vi om drakar - och odjur och om det moderna spöke som heter guld, och jag kommer 
mycket väl i håg att ni ville upptaga kampen mot ödet, för att störta de berg som det hade tornat upp på er bana. 
Denna väg till lyckan var - enligt er åsikt stenlagd med guld och om. jag har - någon förmåga att kombinera, så 
antager jag att anledningen till ert besök i dag är - att berätta mig om den triumf ni firat över draken »guld». Ty 
som jag hört kommer ni tillbaka från Bretagne som en rik man. 

d'Ouchys blick var - liksom fasttrollad vid hennes leende ansikte. Han fann fröken von Wetter mera förtjusande än 
någonsin i den enkla svarta klänningen mot vilken de små händerna framträdde så vita och välformade som voro 
de mejslade av marmor. 

— Visserligen ville jag säga er det, fröken Josefine. Intresserar - det er icke att de gyllene portarna till lyckan 
plötsligt öppnats för mig? 

— Jag gratulerar - er av allt hjärta därtill och jag undrar - över att ni för icke längesedan ännu så modlöst blickade 
mot framtiden! Varför var - ni så hem-GÄSLISA 251 

lighetsfull angående ier rike onkel? Tanken på honom hade dock bort göra er utomordentligt förhoppningsfull. 



Den unge diplomatens ansikte fick plötsligt ett egendomligt stelt uttryck. Han lutade sig framåt och sade med 
dämpad röst: 

— Tillåt mig, fröken Josefine, att vara fullkomligt uppriktig mot er! Vad ingen annan människa någonsin skall 
erfara och vad jag bevarar som min djupaste hemlighet, det skall jag meddela er såsom bevis på min 
förtroendefulla tillgivenhet. 

Josefine stirrade andlös och bävande på honom. Men d'Ouchy fortfor viskande: 

— Den där onkeln i Bretagne var icke rik och jag väntade icke att få ärva några gyllene skatter av honom. Jag 
visste att jag endast kunde hoppas få ett litet obetydligt kapital. Men jag hade beslutit göra denna lilla summa till 
mitt livs öde. Ett lyckligt liv eller en hastig död skulle den bringa rnig. Jag ville kasta den i vågskålen och sätta 
mitt allt på ett enda kort. Ännu för ett år sedan skulle jag ha ansett detta som ett vansinne, ty då kände jag intet 
mål som skulle varit värdigt ett sådant hasardspel. Men, liksom en människas öde ofta avgöres i eit enda 
ögonblick, så bestämdes också mitt av ett par Wå flickögon, vilka togo hela min själ, hela mitt hjärta tillfånga. 
Passionen grep mig som en vild feber, jag var fast besluten att våga allt för min kärlek, att bereda mig på seger 
eller undergång i det djärva strävandet efter att få äga dessa ögon. Jag spelade på lotteri och jag förlorade; jag såg 
då ingen utväg längre, som kunde föra mig till målet. Jag stod i begrepp att jaga mig en kula genom huvudet. Då 
kom underrättelsen om min onkels död. Ännu en gång hakade mitt hopp sig fast vid ett halmstrå. Jag reste till 
Bretagne och tog emot den lilla summan. Det skulle bli mitt sista försök att fånga lyckan. Jag reste till Monte 
Carlo. Antingen skulle jag återvända som rik man eller också inte alls. Jag satte in min summa och jag vann! 
Aldrig har en människa spelat med mera rasande tur än jag, den förtvivlade, som satte liv och blod på ett enda 
kort, hjärterdam. Jag har återkommit hit som en >rik man!252 NATALY VON ESCHSTRUTH 

cTOuchy tystnade och drog djupt efter andan; en förtärande eld glödde i hans blick och darrande av passion 
fattade han Josefines hand. 

Under det han talade fick hennes ansikte ett uttryck av djup missräkning, med stora, glanslösa ögon stirrade hon 
på honom, men d'0uchy fortsatte, feberaktigt upprörd: 

— Och Vet ni också, Josefine, vilken som sålunda har blivit mitt livs ideal? Vilken som med sina blå ögon har 
tjusat mig så, att hela min tillvaro liknade en stormvind? Det var dessa ljuva, leende läppar som fyllde mig med 
vansinnig törst efter deras första kyss, vilkas löftesrika ord berusade mig och drevo mig i kampen på liv och död, 
vilka tillviskade mig mitt öde den där aftonen då ni lovade att vilja vänta ännu en kort tid i tro fasthet och t illit. 
Målet är nått, Josefine, jag har utan att bäva för mörker och fördärv störtat mig i den mänskliga tillvarons djup 
för att av ödet tillkämpa mig dig, du vita pärla. Och nu, då jag har vunnit seger, då fordrar jag också det pris som 
du lovat mig, Josefine, dig själv och din kärlek! 

Med ett lätt anskri vek fröken von Wetter tillbaka från honom. Hade d'Ouchy blivit vansinnig? Det heta 
zigenarblodet kokade under hans tinningar och färgade hans ansikte mörkrött; passionens eld brann vild och 
otyglad i de dystra ögonen och lät henne blicka ned i en tygellös människosjäls avgrund. 

»Dock när han älskar, så tag dig i akt!» ljöd det i hennes öron, en dimma liksom sönderslets framför hennes 
ögon. 

Hög och stolt reste hon sig upp. 

— Ni tillåter er gent emot mig ett språk, baron d'Ouchy, vars mening jag icke förstår och vars förolämpande art 
jag undanber mig. Vilken rätt har ni, och Vilken anledning har jag givit er till den vansinniga tion att jag älskar 
er? 

Liksom förstenad stod den unge mannen framför henne, hans ansikte hade blivit kritvitt. 

— Josefine! ropade han liksom en, den där känner det dödande såret i bröstet. 

Ett ögonblick rådde djup tystnad, sedan närmade baron d'Ouchy sig vacklande ett steg.GÅSLISA 253 



— Varför har ni lekt så grymt med mig? frågade han med darrande läppar. 

Med vidöppna ögon såg Josefine förfärad på honom. 

— Lekt med er?... Min Gud — ni talar i gåtor, baron d'Ouchy, det, ser ut som här vore ett pinsamt missförstånd! 
Han bet ihop tänderna och tryckte händerna mot bröstet. 

— Försäkrade ni mig icke i vinterträdgården att ni icke var förlovad med Hattenheim och att ni trofast skulle 
hålla ut ännu en kort tid, tills det kunde avgöras om icke lyckan också skulle visa oss sitt leende ansikte? Var det 
icke mer än en försäkran att min kärlek var besvarad! 

d'Ouchy stödde sig hårt på stolskarmen, en nästan hotande eld gnistrade i hans blick. Josefine slog händerna för 
ansiktet. 

— Gjorde ni den frågan för er? Allsmäktige Gud, hur kunde jag vara slagen med sådan blindhet? 

— Gjord för mig?... För vem skulle jag annars göra er en fråga som bestämmer över två människors 
levnadsöden? 

Den unga flickan nästan snyftade fram: 

— Jag trodde er vara hans vän, jag hade ingen annan tanke än honom och jag föreställde mig att ni för länge 
sedan hade gissat mitt hjärtas hemlighet! 

Liksom en döende stirrade d'Ouchy ned på henne, ett ögonblick tycktes han kämpa efter ord, sedan brast han ut i 
ett gällt, vanvettigt skratt. Han sjönk ned på stolen och som en väsning kom det mellan hans läppar: 

— En annan! Således alltsammans för en annan! Och detta, o Lycka, var det stora mål du utlovat, detta den lön, 
för vilken helvetet har firat sin seger! En annan, en annan, som kastade narrkåpan över mig! 

Sedan sprang han plötsligt upp och grep Josefines hand så hårt att det nästan smärtade: 

— Men likväl ingen annan! Ty er rodnad, er blygt sänkta blick, uttrycket i ert ansikte, då ni frågade 
Gretchenblomman, alla de tusen små älskvärdheter med254 NATALY VON ESGHSTPxUTH 

vilka ni utmärkte mig, allt det gällde ingen annan, det gällde mig! Och förbarma dig därför över min förtvivlan 
och mitt förspillda liv, Josefine, låt mig vara i den ljuva tron på din kärlek utan vilken jag icke kan uthärda att 
leva. Hav medlidande med en man, som nedtynges a V en otyglad zigenarviidhets förbannelse och vilkens liv 
endast har en enda glödande röd kärleksros med berusande doft, och betänk att hans själ skall förblöda om 
kalken utan förbarmande krossas! Vad en människa kan våga och offra för sin kärleks skull, det har jag gjort! Jag 
har gjort den till inbegreppet i mitt liv och blir en tiggare om jag måste förlora den! Josefine, låt mig icke — så 
nära målet gå till spillo! Säg att du endast narrade mig då du ville låta mig tro att en annan har skördat den sådd 
som jag med mitt samvetes lugn, med den högsta insats en man kan våga har sått! 

Det låg ett obeskrivligt uttryck i hans färglösa ansikte då han stirrade upp på Josefine liksom en brottsling, som 
väntar sin dom. D'Ouchy hade sjunkit på knä framför henne 'och vred sig i förtvivlan. 

En namnlös smälta intog den unga flickan; hon lade sin lilla darrande hand på hans huvud. 

— Må Gud förlåta mig vad jag omedvetet har syndat mot er, Léon, sade hon vekt och sorgset, och må han 
återskänka er den frid som jag, utan att ana det, har berövat er. På mina knän skall jag bedja därom för bådas vår 
välfärd! Mitt uppriktigaste deltagande för er motgång, mina bästa önskningar för er framtida lycka ägnar jag er 
av allt mitt hjärta, mera kan jag icke giva er, baron d'Ouchy. Ty den kärlek ni fordrar har tillhört en annan ända 
sedan det första ögonblick jag lärde förstå begreppet kärlek, och den skall tillhöra honom till det sista slag mitt 
hjärta slår! 

Baron d'Ouchy reste sig upp; med glödande blickar stirrade han på henne. Vild och alldeles utom sig av sjudande 
passion ryckte han henne till sig. 




— Ve dig och mig om detta är sanning, väste han. Du vet icke, kvinna, vad jag har gjort för dig! Giv mig tillbaka 
min själ som jag förpantade, betala mig med kyssar mina judaspenningar, och han lutadeGÅSLISA 255 

sig ned för att, trots hennes förtvivlade motstånd, trycka sina läppar på hennes lockiga hår- 

I detsamma ryckte han plötsligt till av förskräckelse, lät armarna slappt sjunka och vände huvudet lyssnande mot 
sidodörren. 

— Leon d'0uchy! ropade en sakta, klagande röst. En darrning gen-omskakade honom, liksom viljelös 
dragen av osynliga händer, vacklade han mot sidorummets dörr. 

— Det var ministern, mumlade han, det var Lehr-bach — och med osäkra steg, liksom en Sömngångare, bävande 
av fasa, men likväl alldeles som förhäxad, närmade han sig steg för steg sjuklägret. 

Stel, orörlig låg den gamle mannen. Hans vidöppna ögon brunno i sina djupa hålor emot den inträdande: 

— Léon d'Ouchy, viskade han med feberaktig upp-skakning, jag hörde er'röst!-... Jag kände igen er... jag har 
redan länge väntat på er!... O, varför lämnade ni mig, min ende vän, och överlämnade mig åt andras elakhet! 

Han teg utmattad, hans spökaktigt bleka ansikte ryckte nervöst och den avtärda handen sträcktes darrande mot 
den unge diplomaten. 

— d'Ouchy! fortfor han med ostadig blick, under det otåligheten och ansträngningen att bli herre öVer den 
stammade tungan drev en frn rodnad till kinderna. Vet ni redan vad man har tillfogat mig? O, det här eländet som 
ni kan se med ögonen, är icke det värsta som vederfarits mig! Min heder är skymfad, d'Ouchy, mitt namn 
brännmärkt! Gud i himlen vet att jag är oskyldig!... d'Ouchy.. . stora tårar runno nedför den sjukes avmagrade 
kinder, full av bönfallande ångest klämde han den unge diplomatens hand. 

Denne hade sjunkit ihop på stolen bredvid sängen och hade kvalfullt upprörd vid anblicken av sin forne chef, 
lagt högra handen över ögonen. 

— Och icke endast jag är trampad i stoftet, utan mitt stackars barn, min Giinther, har gjorts olycklig för hela sitt 
liv... och genom mig, genom mig, d'Ouchy, som endast ville leva för hans lycka!... Varför tog256 NATALY 
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Gud mig icke långt förut ifrån världen, varför skulle först skam bringas över hela mitt hus!... Nu låter eländet mig 
icke dö, o, jag är så trött, så dödstrött!, .. Ni är en klok man, Leon, ni håller av mig... jag vet det... jag har ju 
också varit som en far för er, har menat trofast och redligt och även kraftigt arbetat för er lycka, och nu... 
förbarma er nu över mitt elände... hjälp mig och mitt barn... gör efterforskningar!... Sök reda på gärningsmannen! 
Och åter-giv mig mitt namn, mitt hederliga namn! 

Det ljöd liksom ett ångestskri från den gamle mannens läppar, stämman kvävdes, endast ögonen häftades 
tårfyllda och outsägligt sorgsna på diplomatens ansikte. 

Fröken von Säcken och Hattenheim hade inträtt i rummet, d'Ouchy steg upp och stödde sig på stolskarmen 
liksom Vore han sjuk. Men han tvang sig att vara lugn, ehuru hans tänder skalka de liksom av köld. Han höll 
ännu ministerns kalla, livlösa hand i sin och han böjde sig djupt ned mot det silvervita huvudet. 

— Jag skall göra vad jag förmår, ers excellens, sade han med hes röst, jag skall uppoffra mig för min plikt att 
återgiva er hedern och världens aktning, förlita er däipå. Men om jag lyckas få reda på gärningsmannen, härvid 
lutade han sig djupare ned och nästan viskade orden i den sjukes öra, lova mig då att ni av hjärtat förlåter den 
olycklige den svåra synden; kanske vedergällningen redan har hemsökt honom på ett mera fruktansvärt sätt än en 
jordisk rättvisas hårdaste straff någonsin förmådde göra. 

— Gud välsigne er, d'0uchy, det lovar jag! 

Långsamt sänktes ögonlocken över de stela ögonen, en djup suck av lättnad höjde det sjuka bröstet; men d'Ouchy 
böjde sig ned, kyckte hastigt sina läppar på den förorättade mannens hand och skred sedan med mödosamt 



tillkämpad fattning långsamt mot dörren. 

Hattenheim gick emot honom och räckte honom handen. Han ryggade nästan tillbaka då han såg den unge 
mannens förstörda utseende, vilken kort bockadeGÅSLISA 257 

sig för honom och fröken von Säcken och sedan försvann genom dörren. 

— Stackars d'Ouchy! sade hovdamen. Anblicken av den sjuke tycktes outsägligt ha gripit honom, inan kunde bli 
riktigt rädd då man såg hans ansikte. Han Vacklade förbi mig som ett vandrande lik. 

Hattenheim drog djupt efter andan. 

— Jå, stackars d'Ouchy! upprepade han eftertänksamt. 

Fröken Von Wetter lät genom kammartjänaren ursäkta sin frånvaro under de närmaste timmarna. Hon hade fått 
en häftig huvudvärk och åkt tillbaka till villa Carolina. 

TJUGUFJÄRDE KAPITLET. 

I residensstaden hade man nu blivit färdig med affären Lchrbach. Nya händelser, nya små skandaler, om också av 
betydligt oskyldigare natur, läto den småningom råka i glömska inom societeten och ingen människa tänkte sig 
den möjligheten, att detta ministerdrama kunde få ett efterspel, vilket med ett enda slag åter skulle bringa den 
förflutna händelsen i förgrunden. Ett nästan otroligt rykte spreds nästan blixtsnabbt i huvudstaden. 

Baron d'Ouchy hade skjutit sig. 

I ett anfall av sinnesförvirring förmodade man, emedan den unge diplomatens sedan flera veckor märkvärdigt 
förändrade väsen väckt allmän uppmärksamhet. Man trodde i början att det var sorg över ministerns fall, Vilkens 
favorit och passionerade anhängare han Varit, som var orsaken därtill. 

Och så hade detta helt plötsligt kommit! Visserligen var det helt kort efter besöket hos greve Lehrbach, och han 
skulle ha varit ytterligt uppskakad då han lämnade honom. 

Han hade sedan sklivit några brev och sänt sin betjänt bort med dem, och så hade ett skott i baron 
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sig för honom och fröken von Säcken och sedan försvann genom dörren. 

— Stackars d'Ouchy! sade hovdamen. Anblicken av den sjuke tycktes outsägligt ha gripit honom, inan kunde bli 
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en häftig huvudvärk och åkt tillbaka till villa Carolina. 
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I residensstaden hade man nu blivit färdig med affären Lchrbach. Nya händelser, nya små skandaler, om också av 
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förflutna händelsen i förgrunden. Ett nästan otroligt rykte spreds nästan blixtsnabbt i huvudstaden. 

Baron d'Ouchy hade skjutit sig. 

I ett anfall av sinnesförvirring förmodade man, emedan den unge diplomatens sedan flera veckor märkvärdigt 
förändrade väsen väckt allmän uppmärksamhet. Man trodde i början att det var sorg över ministerns fall, Vilkens 
favorit och passionerade anhängare han Varit, som var orsaken därtill. 

Och så hade detta helt plötsligt kommit! Visserligen var det helt kort efter besöket hos greve Lehrbach, och han 



skulle ha varit ytterligt uppskakad då han lämnade honom. 

Han hade sedan skrivit några brev och sänt sin betjänt bort med dem, och så hade ett skott i baron 
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cTOuchys sovrum plötsligt ailarmerat invånarna i tyska ministerhotellet. 

Då man kom in genom de oreglade dörrarna fann man attachén ligga i en stol, redan stel och livlös. Kulan hade 
genom tinningen trängt in i hjärnan, och döden måste således ögonblickligen ha inträtt. 

I kaminen flammade ännu en liten eld; förkolnade papper, rester aV kotiljongsordnar och vissnade blommor 
ävensom en gulnad bandrosett vittnade om att den avlidne först hade ordnat sitt skrivbord för främmande och 
profana ögon. 

Motivet till denna olyckliga gärning var först en gåta, som man förgävas ansträngde sig att lösa. Ett djupt, 
allmänt deltagande och uppriktig ledsnad härskade i residensstaden, ty d'Ouchy hade varit en allmänt och mycket 
omtyckt medlem i societeten och man hade väntat att han efter sitt- rika arv, skulle komma att spela en 
framstående roll bland lajeunessedorée. 

Men förklaringen, som icke lät länge Vänta på sig, Var nästan ännu mera uppskakande, ännu mera obegriplig än 
själva gärningen. 

D'Ouchy hade efterlämnat en skrivelse till ministeriet, i Vilken han bekände sig vara skyldig till den förfalskning 
som blivit påbördat hans exellens ministern greve von Ijehrbach. Han gav en noggrann förklaring på den 
skenbart så otroliga affären och försäkrade, att han i ett tillstånd av förtvivlan och den högsta nöd tagit detta 
olycksaliga steg utan att ana, att detsamma kunde ha så förskräckliga följder för familjen Lehrbach. Han hade 
haft den fasta övertygelsen att hertigen i varje hänseende skulle skona sin gunstling och att hela saken genast från 
början skulle nedtystas utan att uppröra minsta damm. Att greve Lehrbach skulle bli tvungen att uppge sin 
ställning som minister, det hade han visserligen med bestämdhet förutsett men dock ansett den olyckan knappast 
jämförlig med hans eget förtvivlade läge. Vad han förbrutit mot sin ädle gynnare och vän, det försonade han nu 
med sin frivilliga död, och han var - beredd att genom en noggrann framställning av förhållandena rättfärdiga hans 
excellens' angripna heder.- 

Och nu följde en detaljerad beskrivning på (le enskilda momenten,GASLISA 259 

Ministerns underskrift var i själva verket äkta. En kedja av de gynnsammaste omständigheter hade på det mest 
överraskande sätt understött den unge diplomaten och försatt honom i ett sådant läge, att han utan att det ringaste 
blottställa sin egen person kunde våga det så otroligt riskabla steget. Overhopad av arbete, nervös och själstrött, 
hade greve Lehrbach betjänat sig av ett från hans vanliga arbetsordning något avvikande bruk för att undanstöka 
de löpand* gör omalen. 

Han läste uppmärksamt igenom de särskilda handlingar - som den ena efter den andra lades fråm till honom för att 
underskrivas och staplade upp de granskade skrivelserna bredvid sig på bordet för att sedan tämligen fort och 
mekaniskt underteckna dem, den ena efter den andra. Härvid hade baron d'Ouchy ofta varit behjälplig, hade räckt 
fråm de särskilda akterna, räkningarna och kvittenserna och befordrat dem vidare efter erhållen underskrift, och 
därvid begagnat ett gynnsamt tillfälle att obemärkt skjuta fråm kvittensen till bankhuset i Berlin. 

Ministern, som endast begagnade sin lornjett då han genomläste handlingarna, men vanligen underskrev sitt 
namn med ett enda penndrag, utan att nogare se på papperet, förbisåg tack vare sin långsynthet, fullkomligt 
innehållet på kvittensen då han underskrev den, i det han litade på att han redan mycket grundligt hade 
genomsett vart och ett av de samlade papperen. 

På så sätt hade det Varit möjligt att utan risk eller minsta misstanke lyckas få hans excellens' underskrift. Det 
tycktes som om lyckan på alla jmöjliga sätt Ville gynna d'Ouchys olycksbringande gärning. Och d'Ouchy tog 
emot penningarna i den fasta övert} A gelsen, att hertigens gunstling stod på alltför säkra fötter för att genom 



denna förfalskning verkligen förlora heder och anseende, om han skulle uppleva den dag den upptäcktes; han 
hade ju blivit så gammal och svag, den allsmäktige vid hovet. 

Med sådana tankar bedövade d'Ouchy sitt samvete då det i början hade gjort sig påmint; men zigenarblodet 
skummade dock alltför vilt och oförväget för att överhuvud tillåta sådana betänkligheter, över l|k260 NATALY 
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förde hans väg, med obarmhärtiga fötter nedtrampades allt som ställde sig i vägen för en kärlek, som varken 
kände rätt, lag eller makt. 

Och sålunda hade plötsligt ett skarpt ljus fallit på den mystiska affären Lehrbach, ett ljus som bländade publikens 
ögon och formligen bedövade hertig Frans Eginhard. 

Ministerns fall och de sensationella händelser som Voro förbundna med det hade knappt väckt ett sådant 
uppseende som denna outsägligt överraskande lösning på en gåta, vilken uttalat dödsdomen över en fullkomligt 
oskyldig mans heder och levnadslycka. 

Frans Eginhard kom i den våldsammaste upp-skakning. Han marterades av samvetskval. Den innerliga, knappt 
undertryckta tillgivenheten för den trofaste vännen, vilken stått honom nära som en fader, och till vilkens 
sjukdom och elände hans hårda ord och hans onåd varit skuld, vaknade nu åter till liv i hans hjärta. Han åkte 
genast till ministerhotellet för att med mångdubblad ynnest och utmärkelse läka såren, som så obarmhärtigt 
tillfogats det grå huvudet. 

För sent!* Tomt och öde stod hela Lehrbachska huset. Ännu syntes på sandgången i den lilla trädgården spåren 
efter sjukvagnen, vilken för alltid fört hans excellens i landsflykt. 

Av läkaren hörde han att den sjuke efter ett samtal med baron d'Ouchy blivit så upprörd att det förvärrat hans 
tillstånd och att de altererade nerverna först måste njuta fullständig vila på landet, innan man vågade meddela 
den gamle herrn ännu en nyhet, om än denna var aldrig så glädjande. 

Då beslöt hertigen att sända greve Giinther ett egenhändigt handbrev med begäran att meddela sin fader 
detsamma så snart dennes tillstånd medgav det. Han uppmanade den unge officeren att så fort som möjligt 
återvända till hemmet för att giva sin välbe-Vågne furste tillfälle att uttrycka sin utomordentliga glädje över 
lösningen av den pinsamma angelägenheten. Residenset skulle mottaga honom med öppna armar. 

Greve Giinther svarade mycket erkännsamt och mycket lycklig. Men uppmaningen att »återvända» avböjde han 
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och själ vore inne i sina studier och fått så mycket lovord av sin lärare att han ansåg det för sin plikt att fortsätta 
på den inslagna vägen för att vinna lagrar, som han hoppades i sinom tid få nedlägga för sin furstes fötter. 

På samma gång erhöll Hattenheim ett brev från sin vän. 

»Jag vill hädanefter icke mer lita på lyckan utan på min egen kraft, käre Reinz», skrev han, »och hoppas då ha 
fastare mark under fotterna än hittills, då jag med blinda ögon balanserade på slumpens lin-dansartåg, vilket 
hotade mig med dödligt fall, så snart gudinnan Fortuna tog handen från sin protegé. Jag vill också visa det goda 
folket där borta att > cirkus» dock ännu icke behöver vara »Lchrbachs sista idé». Jag målar på en ganska 
omfångsrik tavla, vilken skall vara en förstudie till en utställningstavla. Professorn fann -min förre lärares metod 
förträfflig och överraskade mig med den lyckliggörande kritiken att mina arbeten redan ha överskridit 
medelmåttans nivå. I juli och augusti får jag ferier, då flyger jag i dina armar, min trogne Reinz, och tager hela 
den börda min otålighet och vandringslust har påbördat dig, från dina breda skuldror. Gud Vare lov att d'Ouchy 
var så hygglig att han icke fore sin död gjorde av med alla pengarna, nu kan jag med gott samvete köpa t illhaka 
mitt kära Fehrbach. Jag hade verkligen icke trott att jag kunde ha en sådan ömhet för det där »kråknästet», men 
jag försäkrar dig, Tj ocker, tanken på att förlora Fehrbach var den förfärligaste av alla de sorger jag genomgick.» 

Reimars ärliga ansikte visade ett glatt leende då han slutat brevet. Jo, det var åter den glade, lycklige Gimther 



från fordom och han hade likväl blivit en annan; i hjärtat, där först fåfänga och lättsinne frodats, där vajade nu 
hoppets härliga grönska. 

Samma dag då ryktet om baron d'Ouchys plötsliga och förfärliga slut liksom en olycksfågel med dystra> 
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sidensstaden, samma dag sänkte sig också över villa Carolina ett hotande moln, vilket tycktes vilja göra slut på 
all glädje, allt solsken. 

Grevinnan Ange satt i sin budoar sysselsatt med att sluta en mycket fin, ansträngande målning. 

En vioiinlåda av mörkt ebenholz stod framför henne, vars lock hon smyckade med de egendomligaste arabesker, 
vilka slingrade sig omkring baron d'Ouchys krönta namnchiffer. 

Det var ett vad hon förlorat till den unge diplomaten, med anledning av en liten musikalisk strid. 

Hon arbetade med pensel och palett och det tycktes henne att de sammanslingrade figurerna gnolade eldiga 
sånger, liknande dem Leon spelade och att de alla plötsligt virvlade om varandra i vild dans... 

Gomtessen rätade upp sig och tryckte händerna mot sina tinningar, slöt ögonen och andades tungt. Hon arbetade 
alltför ivrigt och uthållande, hon måste vila sig en stund. 

Hennes hjärta klappade hårt; var hon då sjuk? En centertyngd vilade på hennes själ; en oförklarlig ångest och oro 
bemäktigade sig henne, kanske skulle en smula frisk luft, en promenad genom slottsparken göra henne gott. 

Ange slog igen locket på sitt målarskrin; spetsen på hennes ärm snuddade vid den lilla skålen i vilken den 
karminröda färgen var, den välte, och en blodröd ström utgöt sig över locket på violiniådan, just över d'0uchys 
monogram. En rysning genombävade Ange, hon sprang upp och ringde häftigt. Kammarjungfrun inträdde genast. 

— Skaffa fort vatten och en svamp, ropade Ange emot henne. Jag har haft en liten malör! Jag var nästan färdig 
med det mödosamma arbetet och så fördärvar jag alltsammans! 

— Ack, nådigaste comtesse, har ni då redan hört? ... klagade Lore med en stirrande blick på den röda fläcken; 
den där röda polen påminner mig åter därom .. hu .. jag kan icke se ditåt!., och hon satte handen för sina ögon. 

Ange såg förvånad på henne. 
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— Ack, comtesse, baron d'Ouchy!.. den vackre, förnäme herrn... och en sådan olycka, en sådan förskräcklig 
olycka 1 

— Baron d'0uchy?.. vad har hänt honom? frågade Ange nästan ohörbart. 

— Han har skjutit sig!... som en blixt från en klar himmel!.. Tessins betjänt berättade det just där nere., man fann 
honom L hans stol, redan kall och död, ingen människa vet varför. 

Ange blev blek som snö, liksom avvärjande lyfte hon båda händerna mot tjänsteflickan. 

— Herr von Hattenheim kom också nyss och berättar det för fru grevinnan; jag skulle just be comtessen ko mm a 
ned. 

— Vatten! ljöd det liksom ett skri från Anges läppar. 

— Jå, jå., genast, jag skall också taga med en duk att torka upp! och nästan förskräckt över den nästan sträva 
befallningen från den vanligen så vänliga härskarinnan, skyndade Lore ut. 

Hon såg icke att den unga grevinnan tryckte händerna mot sitt bröst, vacklade några steg fram i rummet och 
sedan ljudiöst sjönk ned på golvet.. 

Då Lore återkom, ryggade hon med ett gällt skri tillbaka men kastade sig sedan ned bredvid den avsvimmade och 
försatte med sina rop om hjälp villa Carolina i den högsta bestörtning.- 



På starka armar bar Reimar von Hattenheim den vanmäktiga in i sidosalongen och lade henne där - så varsamt och 
försiktigt på schäslongen, som vore den bleka bördan på hans arm en av stormen bruten lilja, vars kalk hotade att 
vid den lindrigaste beröring fälla sina blad. 

Efter kvalfullt långa, outhärdligt långa minuter skimrade slutligen en fin rodnad på comtessens kinder, hon slog 
upp ögonen, och hennes första blick sänktes i Reimars blå ögon, vilken låg på knä bredvid henne och med 
bävande hast gned hennes kalla händer mellan sina egna. 

Ett ångestskri frampressades ur hennes bröst, hon hakade sig fast vid den stora, otympliga manshanden. 
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ren . .. hör du icke? ,.. Steg .., närmare, alltjämt närmare .. Allsmäktige Gud!.. 

Hovmarska lk innan lutade sig gråtande över sitt barm och tryckte beskyddande hennes bleka panna mot sitt bröst. 
Utanför porten stannade doktorns vagn. 

Grevinnan Ange Lattdo-rf hade fått nervfeber. Hen* nes uppjagade fantasi plågade henne med hemska bilder, 
hon hörde under nattens stillhet baron d'0uchys vilda, eldiga czardasmelodier brusa, hörde Zampas pas-nionerade 
sånger, vilka sakta, ljuva och hotande viskade i hennes öra: »den kärlek som stammar från zigenare känner 
varken rätt, lag eller makt» — och sedan dånade ett skott! Kvidande., snyftande förtonade de spökaktiga 
rösterna, ett blekt ansikte dök fram ur töcknet, med mörk ostadig blick och blodiga lågor fladdrande över pannan, 
och en hand sträcktes ut efter henne.. 

Ange skrek högt av fasa: »Reimar - !... Hjälp mig, Reimar - !...» och en högväxt, kraftig gestalt trädde fram till 
henne, den lyfte armen mot det bleka spöket, fattade det med järnhårt grepp och tryckte det till marken, djupare 
... allt djupare... tills det försvann under den brokiga mattan. 

Då drog hon en suck av lättnad, fattade den blonda mannens hand och höll darrande fast den, tills hon åter spratt 
upp ur halvslummern, då den milda tryckningen av denna hand åter smekte henne i en lugn sömnr 

Tre nätter å rad hade hovmarskalken vakat vid sin dotters sjuksäng, vilken darrande av ångiest höll hans hand 
hårt omsluten och kallade honom Reimar - . 

Sedan inträdde en Jmstig förbättring, och på läkarens önskan skulle comtessen redan i slutet av maj resa Ull 
Gross-Stauffen, där - Josefine med hjärtlig längtan väntade på henne. 

Vårsolen sken in i balkongrummet på villa Carolina. De gyllene strålarna föllo på de härdiga rosorna på 
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bekväm vilstol. Hon var - ännu något blek, men ögonen hade åter den forna glansen, den lugna glada blicken, som 
var så outsägligt välgörande att skåda. 

Utom några besök av hertiginnan Marié Christiane, vilken i egien person hade kommit till hennes sjuksäng, hade 
Ange ännu icke tagit emot några visiter. Endast Hattenheim kom varje dag, och de talrika buketter av alla 
möjliga vårblommor, som doftade i alla vrår - och vinklar i Anges rum, representerade hans morgonhälsningar, då 
han tidigt varje morgon hörde efter hur kusinen mådde. 

Ange väntade honom med riktig otålighet. Under de stilla, behagliga pratstunderna hade de båda två egentligen 
först riktigt lärt känna varandra, och då Reimar - talade om sin ungdom och sitt hem, om det ensliga, majestätiska 
slottet, till vilket han längtade liksom isbjörnen efter sitt isflak, då upplöstes minnena om de vilda 
Carmensångerna liksom töekenbilder i klart solsken, då förekom det Ange liksom strök en mild hand sakta över 
hennes ögon, på det de skulle bliva seende. 

I dag hade fröken von Dienheim skickat en biljett med förfrågan, om comtess Ange äntligen ville låta sina båda 
ögonstjärnor åter lysa över rättfärdiga och orättfärdiga, och om hon, Ilse, icke behövde draga bort med lång näsa, 
i fall hon vid middagstiden skulle ringa till storms i villa Carolina? 



Doktorn hade just varit där då man lämnade den unga grevinnan brevet. 

— Dienheim? sade han skrattande, naturligtvis kan ni mottaga henne, comtesse, hennes visiter äro icke av 
uppskakande natur, så länge knytnävarna icke komma med i spelet! Ni skall icke ha något vidare men av tyska 
kraftord, fastän de icke kunna vara vidare behagliga för er att höra på! 

Och då något senare ett rysligt spektakel hördes utanför villa Carolina, hundskall, visslingar, och ganska 
grovkornigt tilltal, då sade Ange ovillkorligt leende: 

— Nu kommer Ilse! Hon annonserar sig på vanligt sätt! 

Och riktigt, efter en mycket bullersam underhandling nere i hallen, hördes tunga steg i trappan, dörren öppnades 
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stora ulmerdogg stormade in på Ange. Ilse följde storskrattande. 

— Har ni sett hur det infama kreaturet själv kan öppna dörren? Det ha vi i vårt anletes svett lärt kräket för att 
driva med Susanne. Hon är nämligen lika rädd för den kalla nosen här som för asiatisk kolera, och därför jaga vi 
dagligen »Pirat» och >Madonna» ett dussin gånger in i hennes rum. Kom hit, du träs-varg !.. Vacker tass! .. Giv 
tanten en kyss!.. Ah, ni vill icke, Ange? Tycker ni det är vämjeligt? Nå, giv den då en liten spark! 

Och Ilse satte sig på armstödet till en stol och dinglade med benen. 

— Hörde ni nyss oväsendet här utanför? Hund-räckorna kommo åter i slagsmål med en plebej, därför spärrade 
jag in »Madonna» i en skrubb där nere! Ni kan icke tro vad man ofta har för ett besvär med kräken. 

Och för att bekräfta sina ord lät Ilse sin lilla eleganta spatserkäpp susa genom luften. Därefter tog hon det franska 
brödet som låg bredvid comtessens frukostkopp med buljong, och lät Pirat hoppa efter det. 

— Hennes höghet är nu ganska ofta i dåligt lynne, sade hon med en något elak blinkning med ögonen, och kan ni 
tänka er varför? 

Ange såg mycket förvånad ut och skakade nekande på huvudet. 

— Nå, jag tackar, ni är då, oskuldsfull!.. A propos .. berättar er kusin er icke någon gång om Lchrbach? 

— Mycket sällan! Greven har så mycket att göra med sitt arbete, att han mycket sällan har tid lätt skriva! 

— Tror ni, att det verkligen kan bli något av den karlen? Vi äro alla i högsta grad nyfikna på den saken. 

Ilses ögon tycktes formligen glittra. Ange var förfärligt lakonisk och Ilse hade icke mycken talang i att klämma 
fram något ur folk. 

— Hör, säg mig, jag tror att Lehrbach älskar Gåslisa? 

— Ah? Ni gör mig förvånad, Ilse! 

— Nå, ni är ju hennes förtrogna? 

— Min okunnighet bevisar väl motsatsen! 

— Men hon har köpt Lehrbach?GÅSLISÅ 267 

— Det har jag icke hört förut! Rcimar talade endast om en alldeles främmande dam 1 

— Sylvia är rasande för det hon lät köpet gå sin näsa förbi. Tror ni, att hon kunde taga några mått och steg för att 
sätta sig i förbindelse med ägarinnan? 

— Det skulle nog vara svårt! 

Ange kunde knappt återhålla det föraktfulla leende som ville smyga sig omkring hennes läppar. 

— Hennes höghet låter enträget bedja er, att ni-om möjligt genom er kusin förskaffar oss den där damens adress. 
Vill ni det? 



— Jag skall naturligtvis be Reimar om den! 

— Bon! Hennes höghet skall visa sig erkännsam. För övrigt, hur befinner ni er egentligen? Ni ser så frisk ut, att 
jag nästan alldeles glömt att fråga er därom! 

Under tiden ryckte »Pirat» omkull ett litet bord. 

Ilse visslade på honom och svängde käppen. Snart därefter gick hon. 

Då Ange Lattdorf efter några veckor reste försummade herr von Reuenstein icke att infinna sig vid stationen för 
att skicka med henne en rosenbukett till Gåslisa. 

För detta ändamål hade han bett om en stunds ledighet av hertigen och prins Detlef, vilka han åtföljde på en 
morgonpromenad. Och de höga herrarna hade nådigt leende samtyckt. 

— Den ende av alla, som alltid är' sig lik. sade Detlef; men jag har - märkt, käre Frans, att den stackars karlens 
knapphål äro förbaskat tomma... 

— Det kan avhjälpas! svarade hertigen leende och godlynt. 268 NATALY VON ESCHSTRUTH 
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I parken vid Lehrbach stodo lindarma i full blomning. De vita blombladen fladdrade ned på Josefines ljuslockiga 
huvud där - hon satt bredvid ministerns rullstol för att läsa något för den gamle herrn. De undersköna 
sommardagarna hade icke förfelat sitt inflytande på hans hälsotillstånd. 

Ännu var - han visserligen blek som marmor och hans ansikte bar' oförtydbara spår av mycket lidande, men det 
stela, apatiska uttrycket hade fullständigt försvunnit. Och den ännu för kort tid sedan så slöa blicken i de grå 
ögonen var' nu klar och uttrycksfull och strålade av kärlek och ömhet då han fäste den på sin lilla vårdarinnas 
förtjusande ansikte. Förlamningen var visserligen icke hävd ännu; och det var' föga hopp 'orn att den någonsin 
skulle bli det. Excellensen var' för gammal och klen för att fullständigt åter kunna hämta sig efter en sådan 
sjukdom. Men sedan två veckor kunde han åter tala, förstod allt, och intresserade sig för allt. Det var' en stor 
lycka och en outsäglig glädje för hans omgivning. Tåligt hade han nu hört på den tråkiga berättelse Josefine 
föreläste, då han plötsligt lade sin hand på hennes arm och sade: 

— Nog nu, lilla vildros, du tröttar' ut dig. Lägg bort resebeskrivningen och låt oss prata, Fining! Du elaka flicka 
har ju ännu icke talat om för mig vad Giinther skrev i dag, och jag såg dock postbudet komma. Således, bikta 
genast, och unna andra en liten smula av dina nyheter! 

Josefine såg skälmaktigt upp på den gamle herrn, under det en förrädisk rodnad uppsteg på hennes kinder. 

— Misstag, stränge herre! Greve Giinther skriva brev! Du gode Gud, vad skulle det bli med den tyska riksposten, 
om den skulle leva på den herras porto! Var' fjärde dag ett brevkort med de lakoniskt diktatoriska orden: Hur mår 
pappa? Ber enträget om upplysning!GÅSLISA 269 

Brev följer. Punktum! Ofta sparar frän till och med in på underskriften, och om sedan ett brev verkligen 'följer, så 
är - det alltid till er- men aldrig till mig! 

— Den stackars gossen! 

Den gamle hem log skalkaktiga 
Josefine slog hastigt ned ögonen och sade: 

— Brevet var från herr von Hattenheim. 

— Så? Och vad vill då vår' käre Reimar'? 

— Det skulle egentligen bli er dessert, sade den unga flickan leende, sedan ni haft er lilla lur - . Men då den icke 
tyckes vilja komma, så behöver jag icke längre gömma på min överraskning! 

Ministern klappade ömt hennes huvud. 



— Där ser man hur jag, stackars gamle man, bih* behandlad! sade han skämtande. 

— Här är Hattenheims brev, sade Josefine muntert i det hon tog fram brevet ur sin ficka för att högt uppläsa det: 
»Min nådigaste fröken! 

Ni trodde kanske att ni för en tid var befriad från den gode gamle Hattenheim? Bedräglig villa! När dessa rader 
hinna er, har ni nätt och jämt tid att Öppna fönstren i gästrummet och göra er förtrogen med den tanken, att mitt 
besök, som ett Damokles-svärd, svävar över ert huvud! Jag har för avsikt att lömskt överfalla det kära Lehrbach, 
som jag tog avsked av för knappt åtta dagar sedan. Motivet till denna gärning är ett brev från Giinther, som 
skriver, att hans ferier börja de närmaste dagarna och ber mig förbereda alla på hans ankomst till Lehrbach. Hav 
därför den godheten, min värdigaste fröken, att i ett passande ögonblick delgiva hans excellens detta 
glädjebudskap. Jag skriver försiktigtvis till er, emedan jag på åtta dagar icke har haft någon underrättelse om min 
dyre, faderlige väns befinnande. Även ber jag ödmjukt att vagn och hästar möta vid stationen. Med vördnad och 
tillgivenhet er ödmjuke 
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Med strålande ögon ochl glödande kinder såg Josefine upp och fortfor ivrigt: 

— Ser ni, excellens, vilken nyhet den giriga Josefine två hela timmar har undanhållit er ! Det har minsann varit 
ganska svårt. Här är brevet! Gläd er med att ännu en gång läsa det, och föreställ er vilken glädje det skall bli då 
greve Gunther livslevande står framför er! 

Liksom förklarad såg den gamle mannen fn i vildrosens lycksaliga ögon. Han lade sin hand på hennes arm och 
viskade med fuktiga ögon: 

— Min Giinther, mitt hjärtebarn skall komma! Gripen av nervös oro steg Josefine plötsligt upp, 
i det hon hastigt sade: 

— Jag skall ännu en gång 'granska gästrummen, excellens, och även ordna våningen åt er herr son. Sedan måste 
jag följa med tant Renate och Ånge tillbaka till Gross-Stauffen och kan icke komma hit på några dagar. Men 
greve Gimther håller er ju nu sällskap så att ni icke behöver sakna mig. 

Ett fint leende syntes på den sjukes läppar. 

— Så, så! sade han, min lilla vildros tänker således bliva mig otrogen och återvända till Stauffen! Hade jag ändå 
en magnet här, som kunde hålla kvar flyktingen! Men se där, fortsatte han och såg mot gallergrinden till 
parkallén, där ha vi ju redan den gula chäsen! Och alla pastorns i den, jag hör dem redan! 

Riktigt, där nalkades det gamla, kära vidundret på sina hö-ga hjul och befolkat med en massa linhuvuden, som 
med gälla jubelskri hälsade infarten till Lehrbach. 

— Jå, där ko mm a de redan! sade Josefine skrattande, alla edra små beundrare! Jag vill uppoffra mig, excellens, 
och en stund hålla landsplågan ifrån er! Eller önskar ni en liten bullersam underhållning? 

— Helt visst, min älskling! Låt de små skrikhalsarna komma, vi äro ju goda vänner med varandra. 

Josefine lyfte en smula den enkla, men moderna musslmsklänningen och ilade, lätt och graciös som ett rådjur 
emot vagnen. 

Den avbördade sig redan sin rikliga befolkning. Den ene lille pastorsättlingen efter deri andra hoppade 
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den på ena sidan, på den andra stego tant Renate och Ange något långsammare ned. Och frisk, blomstrande och 
rosig som den förkroppsligade ungdomen och hälsan, smålog grevinnan Ange mot sin väninna. 

Hennes kinder hade blivit rundare och fullständigt förlorat den genomskinliga blekhet som givit henne ett så 
förnämt utseende. Hon var icke hälvten så, vacker och idealisk då hon var i residensstaden; intet spår av 



salongsdamen var kvar, och på den »kalla skönhetens» kinder blomstrade nu varma rosor. Och Hattenhelm 
tyckte att hans ögon plötsligt blivit öppnade och att han aldrig förr sett sin kusin mera förtjusande, älskvärd och 
behaglig än nu, enkelt kladd och mycket intresserad av lantliga hushållsgöromål. 

Som eii svärm sparvar hade linhuvudena omringat excellensen och försökte roa honom på bästa sätt. Tant Renate 
och Ange hälsade hjärtligt på honom, men den förra hade bråttom att gå in och se efter att huset var i god 
ordning, ty man kan ju icke lita på någon människa nu för tiden och Fine har absolut ingen fälthcrrcblldk för kök 
och källare. Det hade ju alltid varit tantens h j ärtesorg. Hon anträdde således sin vandring genom kök och källare 
för att tillse, att ingenting fattades den »stackars sjuke mannen», och de båda unga flickorna gingo att inspektera 
gästrummen. 

Under tiden kappades linhuvudena om att visa excellensen sina nyaste konster och pratade och jubilerade 
omkring honörn tills han slutligen sade, att de skulle gå in till hushållerskan och säga att hon skulle ge dem frukt 
och kakor, då landsplågan försvann liksom skjuten ur en kanon. 

Då blev det åter lugnt en stund, och sedan bestormade pastorns comtessen att följa med den och möta Reimars 
vagn. Josefine sökte de förgäves, hon var väl sysselsatt i gästrummen. 

På den sandiga landsvägen rullade det Lehrbachska ekipaget. Då det kom i närheten av slottsparken stannade det 
och två herrar stego ur, för att till fots gå över ängarna och genom anläggningarna till slottet. 

Greve Gunther och Hattenheim. 

Då de kommit ur synhåll för kusken, stannade den272 NATALY VON ESCHSTRUTH 
unge greven och lade med ett djupt andetag armen om vännens hals. 

— Hemma, Re i mar!., åter hemma!.. Gud vare lov, att jag med så glatt och lätt hjärta åter kan beträda] denna 
mark! En lång tid hade jag uppgivit allt hopp att någonsin åter bli ägare till Lehrbach. Och när jag nu tänker 
tillbaka därpå, tycker jag det endast har varit en svår dröm. 

Hattenheim såg på talarens vackra ansikte. 

— Men den där drömmen har dock lämnat spår efter sig, skämtade han, jag skall i morgon hämta ett 
förstoringsglas för att söka efter de vita hår, om vilka du skn$f i dina första brev! Var sitta de, säg, så skall jag 
energiskt gå 4em P& livet med saxen! 

Gunther skrattade. 

— För att beröva mig den mödosamt förvärvade orden, med vilken öde och erfarenhet utmärka sina kämpar? 

Nej, Tjocker, mina grå hår försvarar jag liksom en vildkatt sina ungar! Icke var och en kan framvisa ett sådant 
minnesmärke vid sina tinningar! Ser du, med dessa grå hår är den forne Gunther lagd i graven, och en gränssten 
är uppsatt, vilken markerar den stora vändpunkten i mitt liv! Se här, och han tog hatten av de mörka lockarna, 
övertyga dig nu själv om vilken ärevördig man som återvänder från den stora världen! 

Han böjde leende huvudet och Re i mar kunde, full av högtidligt allvar konstatera, att några silverstrån verkligen 
funnos i »den svarta pälsen». 

— Jå, jå, min gosse, det är allt på högsta tiden att tänka på framtiden och jag skall med det första låta sätta in en 
giftermålsannons för dig i Tyska Dagbladet! 

Gunther skrattade. 

— Har du så föga hopp om och förtroende till din väns oemotståndlighet, att du vill tillgripa en sådan förtvivlad 
utväg? 

Det var alltjämt lyckobarnets solljusa ansikte som med strålande ögon var vänt mot ruinen, vars grå murar redan 
helt nära reste sig upp ur den lummiga grönskan. 

— O, nej! Reimar skakade suckande på huvudet Jag fruktai* tvärtom ganska mycket dpi 
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— Således likväl! Nä, mod, Tjocker! For vem skall jag hålla mig ur vägen? 

Trots de skämtsamma orden drog liksom en skugga över hans ansikte. 

— Det är ett sällsamt sammanträffande, Gunther, fortfor Reimar mycket allvarligt, att för några dagar sedan den 
nuvarande ägarinnan till Lehrbach helt plötsligt infann sig här för att åtminstone ännu en gång med egna ögon se 
godset, innan hon återlämnar det åt dig. Hon ville egentligen avsluta hela affären med mig, men då hon fick höra 
att du skulle komma, föredrog hon hellre att uppgöra saken med dig. Detta tete å tete gör mig; nu mycket 
bekymmer, käre Gunther, ty damen är förtrollande och kanske ännu mera oemotståndlig än du — r— 

Gunther, som först stannat för att uppmärksamt höra på, tog nu otåligt några steg framåt. 

— Åh, tig med sådant snack, Reinz, jag kommer aldrig att gifta mig! avbröt han förargad. 

— Vi skola tala vidare om den saken sedan du skådat det mest förtjusande av alla kvinnliga ideal, ägarinnan till 
Lehrbach, i ögonen! 

Den unge greven bet sig i läppen. 

— Känner du mig så illa? frågade han. Låt mig slippa att yttra mig om mina hjälteangelägenheter. 

Sedan fortsatte han lugnt och likgiltigt: 

— Hur heter damen egentligen? Det är otroligt, men sant att jag trots alla mina frågor ännu icke fått något svar av 
dig om vem det är som egentligen har köpt vårt gods? En utländsk dam, skrev du endast. 

Reimar rev sig bakom örat, han fann det outsägligt svårt att bibehålla sitt allvar. 

— Jå, vet du, min vän, det är ett sådant besynnerligt namn, att det är riktigt besvärligt att uttala det, men jag skall 
skaffa dig hennes visitkort. Av någon, finare familj är hon visserligen icke någon p ar ve n u e, man säger att hon 
i sin ungdom lär ha vaktat gäss eller kalkoner! Men i alla händelser är hon förtjusande. 

Gunther var tankspridd. 

— Ar... #r Josefine på Lehrbach ? frågade han. 

— Emellanåt. 

— Känner hon också damen? 
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— Jå visst. 

— Kommer de gott övenens? — O, ett hjärta och en själ! 

— Så hastigt? 

— Där lilla Wetter är, där är också den.... den där damen, och vad Josefine vill, det vill också hon; och vad 
Gåslisa bestämmer, till det giver hon sin väl-signelse, de äro med ett ord oskiljaktiga! 

Gunther blickade rätt framför sig, annars hade Rei-mars listiga leende säkert retat honom. 

— Är det där fruntimret egentligen änka, efter hon så där ensam seglar omkring i världen och så självständigt 
kan förfoga över så stora summor som behövdes för att köpa Lehrbach? 

— O, nej!., en gammal onkel är alltid i hälarna på henne! Nå, ge dig till tåls, du får väl redan i afton se henne 
ansikte mot ansikte. 

Gunther såg betänksamt upp: 

— År Josefine kanske också nu hos pappa? frågade han. 



— Jag hoppas det, min gosse, men säkert vet jag ingenting, ty jag kommer ju liksom du- direkt från resan! 

Den unge greven stannade plötsligt, grep Hattenheims arm och såg honom stadigt i ögat. 

— Reimar, sade han mycket rörd, du har aldrig besvarat häntydningarna i mina brev och aldrig förtrott mig 
något, om på vilken fot du och Josefine stå med varandra. Men innan jag nu träffar henne igen, så giv mig klart 
besked, så att jag må veta hur jag skall förhålla mig gent emot henne. Älskar du henne, Reimar? 

— Nej, Gunther, jag älskar henne icke! 

— Det är otänkbart! 

— Hör mig, sade Hattenheim allvarligt. Då jag först lärde känna Josefine, det enkla, oskyldiga naturbarnet, 
liggande i höet och betäckt med den grå regnsäcken, då gick det plötsligt liksom ett sällt ljus genom mitt hjärta, 
och visade hurudan den kvinna borde vara, som en gång skulle lyckliggöra mig. Jag lärde förstå, min egen smak. 
Så länge jag såg Josefine på Gross-Stauffen tycktes hon mig vara förverkligandet av det ideal jag gjort mig om 
en ung flicka, ehuru jag insåg., att mycket ännu felades i fullkoinligheten. Jag märktcGÅSLIS A 275 

att allt det hjon gjorde för hus och gård, endast skedde av lydnad, men att hon saknade lust och vilja att sköta ett 
lanthushåll. Jag ursäktade det med hennes ungdom. Men från det ögonblick jag i Lattdorfska huset återsåg henne 
moderniserad och elegant, var den drömbild splittrad som jag vid första mötet hade utmålat för framtiden, då var 
Josefine icke längre den naiva, lantliga Gåslisa från Gross-Stauffen, utan då var hon just det, som alla de tusen 
andra storstadsdajmerna voro för mig — en salongsdam. Väl finner jag henne också nu förtjusande och älsklig, 
till och med ännu vackrare och mera intagande än förr, men jag ser henne nu endast med ögonen, icke med 
hjältat, jag är hennes vän, ingenting vidare. Du vet att jag är en underlig sälie, du får icke mäta mig med det 
vanliga måttet, ty jag går mina egna vägar, vilka jag ofta själv belägger med törnen. Att jag så länge lät dig vara i 
den föreställningen att jag friade till Josefine, det — det — gjorde jag för din skull. Och orsaken därtill skall jag 
berätta dig en annan gång. Så där, nu hoppas jag du fått klart besked, och det smakar väl dubbelt gott efter all 
den bittra medicin jag förut låtit dig intaga. Var icke förargad på mig för den skull, ty den har gjort en riktig 
praktkarl av dig! 

Forskande såg Giinther honom i ögonen. 

— Du är en så otroligt hederlig själ, Reinz, s-om redan mer än en gång har bringat mig ett icke anat offer, att du 
icke må misstycka om jag i detta ögonblick hyser en liten misstanke! Handen på hjärtat, Reimar, äro dina ord 
sanning, eller berättar du mig endast en vacker saga, för att vagga din hjärtesorg och mina skrupler i en skön 
dröm? 

Hattenheim smålog och lade handen högtidligt på hjärtat. 

— Rena sanningen, Gtinther; och, om Gud vill, skall snart en gärning bättre an ord bevisa dig, att din gamle vän 
icke längre har en tanke på lilla vildrosen, som endast och allenast blomstrar för den vilde gossen här vid min 
sida! 

Den unge grevens ansikte fick ett förvånat, nästan) häpet uttryck. ,276 NATALY VON ESCHSTRUTH 

— Reimar... du... ? Han avbrö-t sig tvärt och fattade vännens hand, som han hjärtligt tryckta, -Det skulle göra min 
lycka fullkomlig, Reimar, jag hade då Intel mer att önska! 

Ett ögonblick tego båda, sedan frågade Gimthier sakta och hastigt: 

— Du tror således att jag har hopp om att Josefine blir - min? Alla de otaliga offer hon gjort för min fader bevisa 

mig visserligen att hon har förlåtit mig allt, men hur kan jag veta om hon också älskar mig?i... Jag skall aldrig 
någonsin ha mod att- 

— Tyst! sade Reimar och stannade tvärt. Stop myboy! 

Och han lyfte handen och pekade på en ljus fruntimmersklänning som framskymtade genom ruinens grönska. 



Vägen hade småningom höjt sig och förde i en liten båge upp till den gamla muren, som var övervuxen med 
blommande växter av alla möjliga slag, så att den liknade en Törnrosas förtrollade slott, på vars mossbelupna 
fönsterkarm det ljuva, guldlockiga konungabarnet med längtansfulla öigon sitter och drömmer om sin djärve 
hjälteyngling. 

— Där sitter 'härskarinnan på Lehrbach! viskade Reimar hemlighetsfullt, 'kom fort, så att jag får lägga dig som 
offer på hennes älsklighets altare. 

Gunther tog 'förargad några steg t illhaka. 

— Låt oss vända och göra en omväg! brummade han. 

— Det felades bara, du brushuvud, kom, smyg dig något närmare och titta åtminstone en gång på den goda fe 
som skyddande hållit sin hand över dina fäders slott. 

Han sköt energiskt Gunther ända fram till vägans krökning. 

Den glödande aftonsolen kastade sina sista strålknippen över den smärta flickgestalten som med ryggen vänd mot 
herrarna satt på den med grönska övervuxnaGÅSLISA 277 

stenen. Mera mekaniskt än ivrigt tecknade hon ett namn, eller bokstäver, på en grå kvadersten; Huvudet var 
något lutat och solskenet låg som en glittrande slöja pä de små fläktande lockarna, som luftdraget smekande 
strök ur hennes panna. 

Sommarhimlen välvde sig djupblå, andlös och ljus-glänsande över den ojämna, sönderfallna mmen, jublande 
fåglar svingade sig högt upp i den azurblå klarheten, pepo och kvittrade i de doftande akacicgrcnarna, vilka 
skakade ett snövitt blomsterregn över den ensamma unga flickan. 

Giinther ryckte till, stannade orörlig och stirrade liksom förtrollad på den förtjusande bilden. 

— Josefine!.. mumlade han, Josefine.. härskarinna på Lehrbach!... 

En bävan gick genom hela hans varelse, han hörde icke att Reimars steg förtonade bakom honom, han hade blott 
en enda tanke, blott ett enda begrepp om hela tillvaron — den ljusa flickgestalten där uppe på 

muren 1 

Solens purpurglöd flödade berusande genom hans sinne, den ljuva akaciedoften grep honom liksom med 
trollmakt och drog honom närmare till henne. 

— Josefine! ljöd genom solglans och blomsterdoft ett jublande rop, darrande av kärlek och lycka. Josefine! 

Det blonda huvudet lyftes hastigt, och med stora, ängsliga ögon såg den lilla vildrosen en »vild brunlockig gosse» 
stå bredvid sig; och han säg på henne med samma mörkt lysande blick som redan en gång tagit hela hennes själ 
till fånga, och han lyfte armarna och bredde ut dem mot henne ... 

Då brusade och svallade det plötsligt omkring henne, dä störtade de vita blommorna ned över henne, mmen 
vacklade, och aftonglöden steg i himmelshöga flammor högt över hennes huvud; men Josefine tryckte händerna 

mot sitt bröst, ett sakta, halvkvävt jubelskri trängde över hennes läppar-och sedan kände hon sig så säker 

och trygg i en berusande känsla av sällhet. Två starka, trofasta mansarmar omslingrade henne, två dar-278 
NATALY VON ESCHSTRUTH 

rande läppar pressades mot hennes slutna ögon. En viskning gick genom hela naturen, rosenröda moln seglade 
över himlen, blommorna rördes av vinden liksom små klockor. 

En solstråle föll på stenen på vilken den vita flickhanden nyss ristat bokstäverna: »Den aldrig genom kärlek lidit, 
skall aldrig genom kärlek njuta!» De lyste då klart, liksom rent guld. — GASLISA 279 

TJUGUSJÄTTE KAPITLET. 

Det var ännu tidigt på dagen. 



I Gro ss-Stauf fens trädgård blomstrade och doftade det härligt i det klara solskenet. 

Grevinnan Ange satt i lövsalen och skar bönor. Hon hade knutit ett stort blått köksförkiäde över den ljus-röda 
kattunsklänningen och vikit ärmarna högt upp på de vita armarna. Som en sista kvarleva av stadselegansen 
glänste ett smalt guldarmband omkring den fina handleden. 

Ange var alldeles ensam, och hon lyssnade på de små fåglarna som sjöngo så underbara sånger för henne från 
trädtopparna. 

De sjöngo om den härliga, ljusa so-mmartiden, om världen, som är så skön, om människorna, som äro så 
lyckliga. 

Dessemellan klingade pigornas muntra skratt från ängarna, där de vände hö, och då och då förde iett luftdrag 
med sig den ljuva hödoften. 

En sådan morgon det var! 

Ange lät den flitiga handen vila ett ögonblick och drömde med Öppna ögon. 

Vad det måste vara skönt att sitta i en sådan här blommande trädgård och på avstånd se de vita havsvågorna 
svalla. Re i mar berättade henne så mycket om sitt strandslott. Det måste vara ensligt där, men endast för den som 
är alldeles ensam, för två vore det ett paradis. 

»Jag önskar jag vore en 'fågel, då flög jag väl över det hav . ..!» 

Ange smålog. Jå, ni små lyckliga sångare, som kunna flyga, ännu avundas jag er icke, ännu är det ju härligt att 
vara har! — 

— God morgon, kära Ange! ljöd det plötsligt bredvid henne.280 NATALY VON ESCHSTRUTH 

Hon blev icke förskräckt utan såg upp och räckte Hattenheim handen, liksom hade hon Väntat honom. Han var i 
jaktdräkt och den gröna jägarhatten klädde honom förträffligt; som en kämpagestalt från forna tider stod han 
framför henne. 

— Har du kommit gående? frågade comtessen. Han satte sig bredvid henne. 

— Jag ämnade mig egentligen till skogen för att hämta ett stycke vilt åt den gamle herrn, men jag hade ingen 
lycka i dag; ty innan jag visste hur det gick till, hade jag gått vilse och var i Gross-Stauffen. Jag tänkte nog att du 
satt häl - i bersån. 

— Det kallar jag en fälttjänstövning!... Se så, låt mig gå härifrån, så att jag kan göra i ordning frukosten I 
Han sträckte fram armen som barrikad. 

— Stanna! bad han med låg röst, jag vill först vila mig här en stund I 
Ange satte sig åter, hon kände sig helt beklämd. Ett ögonblick rådde tystnad. 

— Jag har något med åt dig! sade Reimar, öpp-sin jaktväska och räckte henne en knippa blåklint och smultron. 

— Så vänligt av dig, käre Reimar, att du tänkte på mig! svarade hon utan att möta hans blick, tog blommorna och 
fäste dem vid sitt bröst. 

— Jag tänker så mycket, nästan alltid på tlig, Ange! sade han sakta. 

Med darrande händer skar Ange sina bönor. Reimar lutade huvudet och såg på hur hon gjorde det. 

— Förr trodde jag alltid att jag måste akta mig mycket Väl då jag räckte dig handen att icke bryta sönder någon 
av de där små fina fingrarna; då tänkte jag aldrig att de kunde arbeta så här, och jag skämdes när jag såg min 
stora, otympliga hand bredvid din. Men nu förekommer det mig, som om det i hela Världen icke funnes två 
händer som bättre passade tillsammans än just våra! 

Den unga flickan såg upp, helt förvirrad, en mörk . rodnad brann på bådas kinder. 



— Vad du har för underliga idéer! stammade hon. 

— Tycker du icke om dem?GÅSLISA 281 

Reimars röst darrade av både fruktan och hopp; ack, om han ändå hade mod att en enda gång av fri vilja fatta 
den där lilla handen! 

— Kära, kära Ange! 

O ve, då slant kniven i den darrande handen och träffade fingret i stället för bönan; en liten röd blodstrimma 
syntes på det fina skinnet. Med ett hastigt grepp bemäktigade sig Reimar patienten, all skygghet glömdes 
plötsligt och han tryckte sina läppar på fingret och kysste det helbrägda. 

— Reimar! sade hon bävande. 

Då blev han medveten om sin djärvhet. Men av pur förlägenhet höll han också fast hennes andra hand och kysste 
även den. 

— Hej, bomber och granater! ljöd det plötsligt bredvid dem, en skugga föll in i bersån och med ett litet anskri 
ryggade Ange tillbaka och befriade sina händer. 

Dar stod onkel Bernd med sin bolmande pipa; han satte händerna i sidorna och småmyste liksom en, som gjort 
något riktigt knepigt. 

— Således redan en andra upplaga av fästfolk, barn? Nå, i Guds namn, låt bara gå! Vi ha ju för längesedan sett 
detta komma och vetat att den käre Guden har bestämt er för varandra. Hattenheim, kära, trofasta själ, kom i min 
famn, och ni också, lilla comtesse, låt mig vara den förste som svär er båda trohetsed på kärlekens fana! 

Och med överströmmande hjärta omfamnade onkel Bernd och förenade vid sitt bröst de båda av häpnad iiä-stan 
bedövade unga människorna. 

— Må Gud välsigna er; barn! Kom nu fort till Renate, vad hon skall bli glad! Helige Antonius, ännu ett par och 
jag fick först reda därpå! 

Däipå klappade han på det hjärtligaste ännu en gång Reimars rygg och stultade sedan, så fort hans fötter 
medgåvo tillbaka till slottet. 

Ange stod mållös och slog händerna för sitt glödande ansikte, men Reimar blickade strålande ned på henne, slog 
djärvt armen om hennes smärta gestalt och drog henne till sitt bröst. 

— Ånge! sade han innerligt med sin välljudande282 NATALY VON ESCHSTRUTH 

röst, är du ond på den gode onkel Bernd för det han bättre genomskådat våra hjärtan än vi själva? 

Då lyfte hon huvudet, såg med tårfyllda ögon leende på honom, slog armarna om hans hals och viskade: 

— Vad jag håller av dig! 

När efter en stund de båda arm i arm vandrade tillbaka till slottet, då hängde Reimars lilla bukett hoptryckt och 
bruten vid comtessens bröst; men hon har likväl omsorgsfullt låst in den i sitt lilla raritetsskrin och gömmer den 
som ett ljuvt minne för alla tider. 

Då höstvinden redan blåste över åkerstubben och virvlade omkring det fallande lövet, då svalorna kretsade 
omkring Stauffens grå slottstorn och sjöngo den evigt nya sången om skilsmässa och återseende för det gamla 
tornet, då ringde en dag klockorna i bykyrkan med en sällsam klang, så fulltonig och kraftig, så på samma gång 
jublande och vemodig, liksom ville också deras koppartungor sjunga en visa för himlen om mö<tas och skiljas. 

Blommorna voro bortblåsta, mogna frukter hängde på grenarna. 

Gudinnan Kärlek hade vandrat över Lchrbachs och Gross-Stauffens ängar, hade brutit rosorna och strött dem på 
vägen för ett överlyckligt par... Sakta och obemärkt löste hon den brokiga kransen från Josefines guldgula hår, 
för att i stället trycka en liten krans av myrten på lockarna. 



Kyrkan strålade i festlig utsmyckning; den solljusa världen andades stilla, glad söndagsvila. Den älskligaste brud 
stödde sig leende på den smälte, mörklockige officerens arm, vilken som vild gosse hade brutit den lilla 
vildrosen för att nu, efter strid och storm som allvarlig och beprövad man för evigt bära den vid sitt hjärta. 

Den vita sidenklänningen f rasa de sakta nedför slottstrappan, de inbjudna gästernas lilla, men mycket 
distingerade krets hade samlats utanför slottet för att till fots bege sig till den närbelägna kyrkan. 

Hans excellens ministern väntade där brudparet, sittande i sin rullstol bredvid altaret. GASLISA 283 

Just då tåget ordnade sig dånade plötsligt hastiga hovslag på landsvägen, två eleganta ekipager susade in på 
slottsgården och stannade framför trappan. En jägare med svajande plym och det hertigliga Livréet hoppade ned 
från kuskbocken och ryckte upp Vagnsdörren. 

Frans Eginhard och Marié Christiane stego ur den första vagnen, prins Detlef, fröken von Säcken och herr von 
Reuenstein ur den andra. 

Klockorna sjöngo och klingade från tornet. Förd av hertig Frans Eginhard och prins Detlef skred Josefine över 
kyrkans tröskel, Giinther följde förd av Marie Christiane och tant Renate. 

Blek, orörlig som en marmorbild, stirrade ministern på det inträdande tåget, sedan lyfte han darrande i alla leder 
handen mot sin furste och försökte djupt uppskakad att resa sig ur rullstolen. 

•— Min nådigaste herre! ljöd det nästan som en snyftning från hans läppar. 

Orgeltonerna svällde och brusade i saligt jubel: 

— Lo Va Herren, min själ 1 

Frans Eginhard lade Josefines hand i den unge grevens, trädde därefter hastigt fråm till sjukvagnen och lade sin 
arm om ministerns skuldror. 

— Lova Herren, min själ 1 viskade han djupt rörd till honom, böjde sig ned och kysste pannan under de silvervita 

lockarna.- 

Med sin unga gemål återvände greve Gtinther till Munchen där han avslutade sina studier. 

Han arbetade med rastlös flit och unnade sig endast en gång en kort fritid för att tillika med Josefine bevista 
Anges och Hattenheims bröllop. Till det unga parets hemliga ledsnad ägde detta rum i residensstaden då 
hovmarskalken absolut icke ville gå in på brudparets önskan att i stillhet vigas på Reimars gods. Han fann det i 
alla fall obegripligt att hans fina, bortskämda dotter verkligen kunde finna behag i lantlivet! 

— Nå, barn, då ni icke längre kunna hålla ut i ert svartvita Sibirien, så kom och övervintra i villa Carolina; 
residenset skall nog sörja för att ni få roa er! sade han sig själv till höst och tilläde skrattande:284 NATALY 
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— Men ni får icke rycka in här som förbondskade lantjunkare, hör du det, Ange? Icke som Gåslisa uppträda på 
hovbalen med en kameliakrans! Då skulle jag förneka er! 

Ange tryckte blott Ömt sin fästmans hand och dennes strålande ansikte tycktes vilja säga: 

— När vi bara lyckligt och väl äro härifrån har det ingen fara med återkomsten! 

Och så var det också. Strandslottet hade aldrig på längre tid stått tomt sedan Rcimar bokstavligen bunt sin unga 
hustru över tröskeln. En vår drog då in i de grå murarna, lycksaligheten fyllde alla hörn och kanter med sina 
purpurröda rosor och hissade en flagga på slottets tinnar, vilken som en ljuvlig fridshälsning fladdrade ut mot de 
rullande havsvågorna. 

Genom det unga paret Lehrbachs brev och sedermera besök, blevo de, hots ensamheten, noga underrättade om 
allt som tilldrog sig ute i världen. Ty greve Giinther, vilkens namn redan blivit en stjärna bland nutidens 
framstående målare, lever i de lyckligaste förhållanden i tyska rikets huvudstad. Furstegunst och utomordentlig 



framgång fläta en lager omkring hans panna, vilken dock för ingen del gör honom fåfäng. Kärlekens röda rosor 
övertäcka nämligen i konstnärens hjärta lagerkransen, ty greve Lehrbach älskar med avgudisk kärlek sin 
förtjusande hustru. 

I residenset har mycket också förändrats. 

Sedan ministern, greve Lehrbachs heder och ära blivit så glänsande återupprättad i världens ögon, bildades ett 
innerligt vänskapsförbund mellan Frans Eginhard och Marie Christiane, vilket mycket fördelaktigt inverkade på 
den ensamma damens ställning, ehuru prinsessan Sylvia icke lät det fattas intriger och offentliga demonstrationer 
för att undantränga »katol-skan». Man kunde omöjligt begripa detta oförsonliga hat. 

Prinsessan var mera förbittrad, nyckfull och excentrisk än någonsin, fills hon slutligen förmälde sig med en 
storhertig, en änkling, och högst onådig vände residenset ryggen. 

Man undrade mycket hur detta äktenskap skulle utfalla och man blev oerhört överraskad då ryktet om-GÅSLISA 
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talade att »den motspänstiga hade funnit sin överman, som kunde tämja henne». 

Man hade icke tilltrott den äldre mannen en sådan energi. 

I början skulle häftiga scener ha ägt rum. Men efter en. liten prinsessas födelse hade trotset brutits och det under 
fullbragts, att den höga damen satt mera vid vaggan än i sadeln. Småningom utvecklade hon stora anlag för 
korpulens och det var väl egentligen en följd av hennes o vighet som gjorde att man kallade storhertiginnan 
Sylvia för en flegmatisk kvinna. 

Till allmän förvåning följde fröken Ilse von Dien-heim icke med henne som hovdam till det nya residenset utan 
framgäspade ännu några vintrar en onyttig tillvaro i hemorten, tills hon en vacker dag vid ett fall från hästen bröt 
sin höft och en lång tid måste ligga på ett sjukhus. 

Då hon slutligen blev frisk överraskade hon världen med att förlova sig med läkaren som kurerat henne, och då 
han varken ägde titel eller förmögenhet, försvann hon spårlöst från den stora världens skådebana. — 

Grevinnan Aosta koketterade ännu en tid förgäves med prins Detlef tills hon beslöt sig för att räcka en gammal 
ambassadör och beryktad goddagspilt den lilla handen, vars ägande denne dock, efter vad onda tungor påstodo, 
icke tycktes fullt uppskatta. Hon leVer för närvarande i utlandet. 

Allra mest har lyckan gynnat baron Reuenstein, den forne ordoniiansofficeren. Hans bröst är rikligt dekorerat, 
hans rygg är alltjämt lika böjlig, medlen alltjämt helgade av ändamålet. Han hoppas till och med kunna bringa 
det så långt att han blir guvernör för Frans Eginhards båda söner. Denne förmälde sig nämligen till stor 
överraskning. Man ser i Reuenstein idealet för en hovman. Många påstå att han är falsk, och tro honom icke 
längre än de se honom — men folk bedrager sig ju emellanåt. 

Pastorns linhuvuden växa ohejdat och äro till stor286 NATALY VON ESCHSTRUTH 

tröst för tant Renate och onkel Bernd, vilka känna sig mycket ensamma och övergivna nu på Gross-Staufien. I 
synnerhet sedan hans excellens flyttat till det unga paret, där två små barnbarn, ovanligt sköna och älskliga, stråla 
som solsken i hans levnads höst. 

På gamla dagar blir tant Renate ofta otålig och kan knappt lugna sig till dess majvindarna fläkta och den första 
grönskan sticker fram ur jorden. Då åker hon i den gula schäsen varje dag till Lehrbach där hon av hjärtans lust 
låter skura, sopa och bänka. När sedan solen strömmar in genom de öppna fönstren, då ko mm a också 
flyttfåglarna snart och de käraste av alla äro ju de, som slå sig ned på Lehrbach. 

— Gå bara på! säger onkel Bernd och gnuggar belåten händerna, gör det riktigt fint, lilla mutter, så att vi få 
behålla dem länge här, de desertera ju alltid alldeles för fort härifrån! ... ha knappt vilat sig här några månader 
förrän Giinther redan låter blåsa till reträtt! 



Och baron pustade ut ett par väldiga rökmoln och gick fyra veckor i förväg varje dag i skogen för att skjuta en 
»välkomststek». 


För några år sedan gick jag genom kungliga konstakademiens utställning. Bland de många mästerverk som där 
fängslade min uppmärksamhet fanns en tavla som alltid hade en tät skara åskådare framför sig. Den var ganska 
stor och ämnet lika egendomligt som utförandet. På en stor hög med hö, alldeles bredvid landsvägen, låg en ung 
flicka vaktande gäss, som i humoristiska ställningar omgåvo henne; en grå buldan-säck omhöljde hennes gestalt, 
gyllene solljus strömmade ned över det blonda huvudet med det ljuva, älskliga ansiktet. 

— Aha! greve Lehrbach! ljöd en klar mansröst bakom mig; superbt, alldeles mästerligt!.., Och så slående likt! 
Den blonda skönheten är nämligen hans hustru, vilken man ju finner på hans flesta tavlor,GÅSLISA 28? 

Ett idealiskt ansikte!... Vid Gud, mannen har alldeles rätt i att icke blygas för att sätta hela sitt högaristokratiska 
namn under sina verk, ty han är verkligen en konstnär av Guds nåde! Hur kallas tavlan? Vad har den för 
nummer?... Jag skall se efter i förteckningen! ... 

Några blad prasslade då de hastigt vändes. 

— V o il å!... N:r 589. Greve Lehrbach, »Gåslisa!» 
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